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Kit'dur.

F o r t æ l l i n g  fra S v e n d  E s tr id so n s  T id

af

Michael Gjsrup.

Kjobenhavn.
A x e l  A n d e r s e n s  F o r l a g .

„V ierr in g  A m tstidendens Bogtrykkeri, H jorring.





horste Log.
Svend og Magnus.

Forste Kapitel.
D e n  ce t s t o r e  B o n d e .

D ju rsland  kaldes den Halvo, som skyder sig ud i 
Kattegat mellem R anders F jo rd  og Kalo Vig. D e r 
flod tidligere et stort S u n d , D jurssund. D et havde 
flere Udlob, saaledes et nordligt mellem G jerrild  Klint 
og Fornces og et sydostligt, der mundede ud mellem de 
to F o rpyn ter Havknuden og Jcernhatten. Ved Lands
byen Kolind blev S u n d e t sncrvert og kaldtes Kolindsund, 
et N avn, der siden fortrcengte D jurssund. D en sydlige 
D el af Halvoen danner et Hojland, de saakaldte M o ls  
Bjcerge.

Im ellem  Kalo V ig og D ju rsa a  laa i Fortiden 
ligesom nu T horsager Kirke. I  A aret 1046 var den 
ikke bygget af S te n , men as Egetrce, og allerede den 
G ang  en Rundkirke; den var bleven opfort paa den 
P lads, hvor der tidligere laa et hedenst Offersted, helliget 
Guden T hor. Kirken ligger paa en isoleret Bakke 
hvorfor den kan ses langvejs fra.
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V ore hedenske Forfcedre havde, foruden adskillige 
mindre, tre store Osferfester: Som m erb lo t, V in te rn a ts
blot eller Hostblot og M idv in tersb lo t eller Ju leb lo t. 
D isse Fester hojtideligholdtes i A aret 1046  endnu paa 
mange S ted e r i D an m ark ; thi de politiste Forhold  i 
R iget havde vceret saaledes, a t Kongerne havde andre 
T ing  at tcenke paa end a t udbrede og befceste Kristen
dommen. O g  da England var tabt, stod Kampen om, 
hvem der skulde vcere Konge i D anm ark : S vend  eller 
M agn us, og denne Kamp var endnu ikke afgjort.

A gnar Jv a rso n  hed en Bonde, der ejede en anselig 
G aard  i T horsager og meget andet G ods. H an  holdt 
sig for a t hore til Landets mest cetstore S lceg ter; thi 
han mente at nedstamme fra  en af de Underkonger, 
som G o rm  den gamle havde undertvunget. A gnar var 
henved halvthundrede A ar gammel og havde foretaget 
en Mcengde Vikingetog saavel i Vester- som Osterleden. 
Endnu drog han hver S o m m er ud med sin store, vel- 
bemandede Snekke og kom om E fteraare t hjem med 
r ig t B ytte. S a a  mange Danske vare dragne over til 
England og blevne der, at Halvdelen af Englands I n d 
byggere vare danste Udvandrere eller deres Efterkommere. 
A gnar havde foretrukket at blive hjemme og at leve 
efter Fcedrenes Skikke. H an  havde flere G ange vceret 
i England og v ar kommen til den Erkjendelse, a t han 
m aatte lade sig kristne, hvrs han vilde blive derovre og 
vinde Rigdom. M en  han vilde leve og do i sine 
Fcedres T ro . D ette skaffede ham megen Anseelse hos 
alle i D anm ark, der tcenkte som han.



Im id le rtid  havde han voeret klog nok til at indse, 
a t de gamle G uders T id  noermede sig sin Undergang. 
S e lv  de unge, som ikke vare dobte, svore under Tiden 
ved K ristus og havde optaget ham mellem deres G uders 
T a l ; de mente, at han var den gjenopstandne Balder. 
A gnar b ar rkke H ad til de Kristne, han snarere ynkede 
dem ; thi deres G ud havde ikke den K raft til at hjoelpe 
dem i S t r id  som den voeldige T hor.

M ed sin forste H ustru  havde han haft tre S o n n e r. 
D a  de vare blevne voxne, havde han givet hver af dem 
en god Snekke med et tappert Mandskab og havde sagt 
til dem, den G ang de sejlede bort. at de ikke maatte 
vende hjem igjen, dersom de paa deres Tog til fremmede 
Lande antoge Kristendommen. D en oeldste, Vifil. var 
det forste A ar kommen hjem med stort B ytte  fra  Eng
land, han havde om V interen fo rt et lystigt Liv i 
Hjemmet, var derefter det nceste F o ra a r  sejlet bort og 
ikke mere vendt tilbage. Den ncestoeldste S o n , Rane, 
v a r derpaa dragen ud, men flet ikke vendt hjem igjen. 
A gnar havde nu kun en S o n  hjemme; da han var 
bleven voxen, fik han som sine B rodre  et Sk ib  med 
udvalgt Mandskab. Denne S o n  hed Erland. D en 
G ang  hans Snekke blev roet gjennem D jurssund, stod 
Faderen Isenge og saae efter den. Kom E rland  ikke 
hjem igjen, vilde A gnar voere sonnelos. H an  sukkede og 
vendte langsomt tilbage til Hjemmet, som han nogle 
D age efter forlod for selv a t drage paa Vikingefoerd. 
F o rst sent i Hosten kom han hjem, og til sin Gloede 
blev han modtagen as den allerede hjemkomne Erland.



O g  A ar efter A ar drog E rland  paa Vikingefcerd eller 
tjente paa Ledingsflåden, og A gnar fik denne S o n  mere 
og mere kjcer. H an  opfordrede ham til at gifte sig, 
men E rland  svarede, a t det hastede ikke, han var kun 
nogle og tyve A ar gammel.

D e t var midt i O ktober 1046, a t A gnar forberedte 
sig til a t holde det store Hostblot. E n  prcegtig, hvid 
Hest v ar bleven fedet i S om m erens Lob og skulde 
ofres. H vert A ar fik Prcesten ved T horsager Kirke en 
D el Forceringer, for a t han skulde se gjennem F ingre 
med, a t O fringen  foregik paa det gamle S ted . Prcrsten 
behovede ikke at frygte for, a t Bispen skulde faa det a t 
v ide; thi hele Jy lla n d  var den G ang kun et Bispedomme, 
og den gamle Bisp boede helt nede i Ribe. V a r der 
ogsaa mellem H erredets Beboere en D el, der kaldte sig 
Kristne, v ar denne Kristendom halvt Hedenskab; thi de 
ofrede under Tiden til Guderne og besogte de hellige 
Kilder og Lunde. M a n  kunde sige, at i det mindste 
paa den Egn af Landet flod endnu Kristendom og 
Hedenflab over i hinanden; de Kristne havde i de sidste 
A ar faact en ny G ud a t svcerge ved. det var den hellige 
O la f. om hvis Undergjerninger der gik et stort R y .

P a a  Prcestens Foranstaltn ing  v ar T horsager Kirke 
bleven berovet alt, der kunde minde om Kristendommen; 
derimod havde A gnar i S tede t for opstillet et stort 
Trcebillede af O din. og foran Billedet var et lille 
A lter; paa dette stod Kobberskaaleri, hvori O fferdyrets 
B lod opsamledes, og laa den hellige R ing, som A gnar 
fluide have paa Armen, n aa r  han blotede. Gudebilledet



og Alteret vare ved en lille Skranke adskilte fra  det 
storre R um , som kaldtes Disarsalen. H er stod der 
Bcenke, og et B a a l brcendte m idt paa Gulvet. F r a  
Loftet hang en Jcernkjcede ned over B aalet, og i denne 
Kjcede hang en vceldig Kobberkjedel, hvori O fferdyrets 
Kjod efter endt O fr in g  fluide koges.

D e r  var i Hovet, som Kirken nu m aatte kaldes, 
fuldt af alle S la g s  Mennesker. P a a  Bcenkene sade 
A gnars H ustru  I r s a  med sine to D o tre  Ragnhild og 
S v a fa , og desuden H ustruer og D o tre  af B onder fra  
de omliggende B yer. Ncermest A ltret saas Egnens 
mest ansete Mcrnd, som gjorde rosende Bem ærkninger 
om det smukke O fferdyr, der stod foran  A ltret. Rogen 
fra  det allerede antcendte B aa l laa  tungt over F o r 
samlingen og kunde kun med Vanskelighed bane sig Vej 
gjennem en Lyre i T aget og H ovets aabne D o r.

Udenfor Hovet stode en D el Folk af begge Kjon. 
D e havde ikke re t Lyst til a t vcere til S tede  ved O fringen, 
fordi de kaldte sig Kristne, men havde ikke noget imod 
bagefter a t komme ind og spise af O fferdyrets Kjod, 
skjondt det var Hestekjod, hvilket v ar dem strcengt fo r
budt. En G ang  imellem stak en og anden Hovedet ind 
gjennem D oren  for a t se, hvad der foregik i Hovet.

D et var et morkt, taaget Oktobervejr, en G ang  
imellem kaldt der en fin S to v reg n .

„N u  h ar A gnar taget Ringen paa A rm en", sagde 
en udenforstaaende Bonde til de omstaaende. „N u  har 
han stodt Kniven i Hestens Bringe, og nu samler hans 
H ustru  Blodet i Offerskaalen."



„D et er en fed Hest", sagde en Bryde, „dens 
Kjod vil komme til a t smage godt."

„N u  stcenker A gnar Blodet paa A ltret," sagde 
Bonden, „og andre smore det paa Vcrggene i Hovet."

„ M o n  Folket ogsaa stal bestcenkes med B lodet?"  
spurgte en Kvinde.

„ Ja v is t" , svarede Bonden, „se, nu tager A gnar 
Kosten, dypper den i B lodet og stcenker det ud over 
Folket. V o r Prcest bestcenker os med Vievand."

„ Je g  har tidt tcenkt over", sagde Bryden, „om 
Blod, n aa r a lt kommer til alt, dog ikke virker kraftigere 
end V and."

„V ist ikke", svarede Kvinden, „vi vide, a t der er 
nedlagt stor K raft i de hellige Kilder. D et Vand, som 
Prcesten stcenker paa os, har han faaet fra  en hellig 
Kilde i H im len."

„ Je g  stal indromme D ig, at der er K raft i de 
hellige K ilders V and", sagde Bryden. „D et benyttes 
ogsaa af O d in s  Dyrkere."

„N u  er Kjodet kommet i Kjedlen", fortalte  Bonden, 
„og Kvinderne ere begyndte med a t smore G udens 
Billede ind med Hestens Fedt."

„ N a a r  Kjodet er kogt, stal det store Gilde begynde", 
sagde B ryden. „ M o n  vi ikke allerede nu skulde liste 
os in d ?"

D en udenforstaaende Mcengde havde haft saa trav lt 
med, hvad der foregik inde i Hovet, a t den ikke havde 
lag t Mcerke til, a t to fornemme R yttere, ledsagede af 
fire Svende, vare komne til Foden af Bakken, hvor de



havde g jort Holdt. En S vend  var staaet af Hesten 
og steget op paa Bakken. H an gik ind mellem M æ ng
den. der saa forundret og halvt fjendtligt paa ham, og 
spurgte:

„H vorfo r er her saa mange forsamlede?"
„D en rige A gnar Iv a rs o n  forestaar i D ag  Host

blotet", var S v a re t.
„E re  I  ikke K ristne?" spurgte Svenden forundret.
„ J o ,  vi her", skyndte de sig a t svare, „men ikke 

de derinde. D e have ofret til O d in ."
„Hvem er D u ? "  spurgte Bonden, som for havde talt.
„ Je g  er i den J a r l s  Tjeneste, som holder dernede", 

svarede Svenden.
Alle saa ned paa R ytterne, der holdt ved Foden 

af Bakken.
„H vor agter J a r le n  sig hen?" spurgte Bonden.
„H an  vil gjcrste den M and, D u  ncrvnte for, A gnar 

Iv a rso n ."
„ S a a  vi! han ikke trcesfe nogen hjemme, for det 

store O fferm aaltid  er endt", svarede Bonden.
„A gnar er altsaa H edning!" udbrod Svenden. 

„Kan jeg ikke faa ham i T a le ? "
„D et gaar nceppe an", mente Bonden, „a t D u  

besoger ham i Hovet. M en  hvis D u  vil, stal jeg gaa 
ind til ham og bede ham komme ud til D ig ."

Svenden svarede, a t han vilde vcere glad ved, om 
Bonden vilde vise ham den Tjeneste, og Bonden tilbod 
sig saa beredvilligt, fordi han paa den M aade vilde 
kunne komme ind i Hovet til det lcekre O fferm aaltid .



Mcengden vedblev a t betragte Svenden og den lille 
Rytterskare ved Bakkens Fod. D e r  var noget fremmed 
i deres Klædedragt, men det vakte ingen O p sig t; thi i 
de D age fcerdedes jo Landets S torm cend i en Mcengde 
fremmede R iger.

Noget efter, a t Bonden var gaaet ind i Hovet, 
Lraadte A gnar ud deraf. D et var en hoj, kraftig bygget 
M an d  med lyst H a a r  og Skoeg; hans Troek vare 
alvorlige og hans Voesen ligefremt, han lignede en S o 
mand, der fra  sin Ungdom havde plojet Havet. H an 
gik hen mod Svenden og spurgte:

„H vad vil D u  m ig?"
„ Je g  vil blot sige Dig, a t S vend  J a r l  agter i 

D ag  at besoge D ig ."
„Kong S v e n d !"  udbrod A gnar studsende. „ Je g  

ser ham ikke mellem R ytterne dernede."
„D e t er Svend, en S o n  af Godvin J a r l  i Eng

land."
„H vad kan han ville m ig ?"  spurgte A gnar med 

stigende Forundring . „H an  skal vcere mig velkommen. 
J e g  m aa blive her, til B lo tet er forbi, men skal lade 
m in H ustru  og mine D o tre  strax gaa hjem og soette 
M ad  og Drikke for J a r le n  og hans M cend."

A gnar vendte sig og gik ind i Hovet.
S vend  J a r l  var, som sagt, en S o n  af den mceg- 

tige engelske J a r l  G oovin ; det v a r en hoj, kraftig bygget 
Skikkelse med et smukt Ansigt, hvori der under Tiden vrste 
sig noget ondt og haardt. H an  og hans Folge var 
rustet fra  Hoved til Fod, og det saa ud til. a t de havde

.c.-
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tilbagelagt en lang Vej. Ved S id en  af ham red en 
H irdm and, der' havde tjent ham, den G ang han endnu 
besad sit Jarledom m e. H irdm anden var ikke saa hoj 
som J a r le n , men ligesaa kraftig bygget, hans Trcek vare 
skarpe og listige, og H a a r  og Mundstoeg rodlige. D a  
Svenden havde meldt, hvad han havde erfaret oppe ved 
Kirken, sagde J a r le n :

„ S a a  ville vi langsomt ride til Byen. D u  kjender 
jo Vejen. R o b e rt; ikke har D u  fo rta lt mig, a t din 
Fader var Hedning."

„H vortil behovedes det?" spurgte R obert. „Havde 
han v a re t Kristen, v ar jeg nappe kommen til a t tjene i 
din H ird ; jeg var da bleven hjemme. H an sagde til 
mig, da jeg drog hjemmefra, a t han ikke vilde se mig 
mere. hvis jeg lod mig kristne. J e g  er bleven kristnet 
og har i D aaben ombyttet m it gamle N avn Vifil med 
R obert."

„D e t er din R o s" , sagde Ja r le n , „a t D u  foretrak 
a t lade D ig  kristne frem for a t vende tilbage til din 
Foedrenegaard. H vor lange er det siden, a t D u  har 
v a re t d e r?"

„ Je g  kom til England samme Aar. som Kong 
Knud dode", svarede R obert.

„ S a a  er det en halv S n e s  A ar siden, at D u  har 
v a re t i D anm ark", sagde S vend . „D in  F ader vil 
maafle nappe kunne kjende D ig  igjen. E r  D u  ogsaa 
vis paa, a t han er en Ven af m it Soskendcbarn S vend  
E stridson?"

„ J a ,  jeg h a r i London ta lt med Jy d er, som



vidste god Besked med Forholdene i denne Egn af 
Landet."

„D et er vanskeligt at faa ret Indb lik  i Forholdene 
i D anm ark", sagde J a r le n , „snart hedder det, a t S vend  
er Konge, snart den norske M agn us, og nogle fortcelle, 
a t H arald  H aarderaade er Konge. P a a  Rejsen fra  
Hedeby herop have de fleste fo rta lt os, a t M ag n u s  var 
Konge, og a t det var ude med S v end s M ag t, men 
M ag n u s stal jo have sine fleste Tilhængere i Jy lla n d ."

„D et har han, saavidt jeg ved", svarede R obert. 
„Sjcellcenderne og Skaaningerne holde med S vend ."

D e vare nu komne til A gnars G aard  i T h o rs 
ager, der bestod af flere Bygninger, hver til sit B rug . 
A gnars H ustru  og D o tre  vare endnu ikke komne 
hjem, hvorkor de fremmede bleve modtagne af et P a r  
hjulbenede, lavstammede og sortsmudsede Trcelle med et 
fledsk og krybende Vcesen. D et var tydeligt, a t de horte 
ti! en anden Folkestamme end den danske. D e viste 
Gjcesterne, hvor S ta ld en  var, og Svendene forte Hestene 
derhen.

„Ikke havde jeg troet, a t jeg nogen S in d e  skulde 
blive den, som forte en Gjcest ind i denne H a l" , sagde 
R obert. „Behag a t folge mig, H erre  J a r l . "

R obert forte J a r le n  ind i G aardens storste H al, 
hvor Bondens Hojscede strax faldt i O jnene; thi paa 
hver S id e  af det stode Hojscedessojlerne, et P a r  hoje 
Egestolper, hvis ene Ende v ar gravet ned i J o rd e n ;  
paa den anden var der udskaaret et Billede af O d in . 
Langs H allens S id e r  stode Bcenke, og der v ar en D o r



i hver af dens G av le ; midt paa G ulvet var Ildstedet 
opmuret, og ovec dette saas i Tagryggen en stor Aab- 
ning, Lyren, hvorigjennem Rogen kunde trcekke, S k o r-  
stene kjendtes ikke den G ang.

„V i have H aller i England, der ere byggede paa 
samme V is" , sagde Svend, „men disse hoje Egestolper 
har jeg ikke for set."

„D e  findes ogsaa kun i en hedensk H a l" , svarede 
R obert, „det er H usguderne."

„ Je g  havde Lyst til med m it Svcerd  at odelcegge 
disse H usguder", sagde Svend.

„Alle Helgene bevare Eder derfor, H erre J a r l " ,  
sagde Robert, „vi flap da ikke herfra med Livet. —  
M in  S tedm oder m aa vel snart vcere her; thi I  m aa 
vcere hungrig og torstig."

Nceppe havde han udtalt dette, fo r F r u  I r s a  med 
sine to D o tre  traadte ind ad D oren  og hilste hovisk paa 
de fremmede. J a r le n  fortalte, hvem ban var, og fore
stillede R obert som sin H irdm and; han havde lovet ikke 
a t tale om Slcegtskaber mellem R obert og A g nar; det 
var jo bedst, om Faderen ikke gjenstendte T onnen.

I r s a  var en hoj, rank '^g endnu smuk, lyshaaret 
Kvinde, en S ysselm ands D a tte r  fra  Nabosyslet. D en 
celdste D a tte r  Ragnhild kunde vcere sytten, hendes S o ste r 
S v a fa  sexten A ar gam m el; den celdste lignede M oderen 
paafaldende, men den yngste, der var m indre og under
sætsig, derimod Faderen. Begge vare, hver paa sin 
V is, smukke. E fter a t have hilst paa Gjcesterne, gik 
de ud for sammen med nogle Terner, der ogsaa vare



komne hjem fra  Hovet, a t frembcere M aden og O lle t 
fo r Gjcrsterne.

„ D u  har smukke S o s tre " , sagde J a r le n  til R obert.
„ Je g  m aa indrom m e der", svarede R obert, „de 

vare B o rn , den G ang  jeg drog bort."
„D e dyrke vel ogsaa den grimme G ud derhenne 

paa S to lp e rn e ? "
„ Je g  form oder det."
„Skade for saa skjonne Jo m fru e rs  evige S alighed ."
N u  bleve Retterne baarne ind, og F r u  M sa  sagde 

til Gjcrsterne:
„Jeg formoder, at I  ere Kristne, derfor lader jeg 

ikke Hestekjod frembcere for Eder."
„ D u  har R e t" , svarede Svend, „vi ere Kristne og 

befinde os vel derved."
H an  standsede pludseligt, som om noget rand t ham 

i Tankerne.
Kvinderne opvartede Gjcesterne under M aaltidet, 

og disse fortalte til Gjengjceld nyt fra  de Egne, hvor- 
igjennem de vare komne.

„ M a n  har fo rta lt" , sagde Yrsa, „a t de norske 
Konger ville opholde sig her i Landet i V inter. Have 
I  hort noget herom ?"

„V i have hort, a t de fornylig ere dragne hjem", 
svarede S vend .

„ S a a  have de maaske bestemt sig om, men til V aaren  
komme de igjen, og saa begynde de fo rfra  med at rove 
og plyndre, O d in  hjcelpe o s! H id til ere vi gaaede fri, 
men ingen er sikker fo r Kong H ara ld ."



„ Je g  bar lagt Mcerke til, a t ham ere de danste 
mest bange fo r" , sagde Svend.

„H an  skaaner ingen M and, men hugger ned for 
Fode; Kvinder og B o rn  forer han bort i Trceldom. 
S aaledes v ar det ikke, den G ang Kong Knud herskede, 
da var Knuds S o n  Konge i N orge."

D a  M aaltidet var forbi, lagde I r s a  H ynder vaa 
Bcenkene og opfordrede Gjcesterne til a t sove; thi det 
vilde kunne vare nogen Tid, inden A gnar kom hjem. 
D e to Gjcester toge med Gloede mod denne Indbydelse; 
thi de vare troette efter Rejsen, og snart faldt de i en 
tryg S o v n .

D et danste Folk gjennemlevede den G ang en hojst 
moerkelig Tid. F o r  ikke loenge siden havde Knud den 
store hersket over D anm ark, England, N orge og Dele 
af Venden, nu havde D anm ark  ikke en G ang  sin egen 
Konge; thi efter Hardeknnds D od var Landet, efter den 
mellem de to Konger trufne Aftale, tilfaldet den norske 
Konge M ag n u s  den gode. M ed Hardeknud uddode 
M andsstam m en af det gamle danste Kongehus, der havde 
fo rt Folket fra S e j r  til S e j r ;  ovre paa O en  M a n  
herstede dog maafle endnu en S idelin ie af dette H u s ;  
den nedstammede fra  Lejrekongen Hardeknud, der dode 
om trent A ar 850. Denne S idelin ie v a r bleven fremmed 
for D anm ark.

S to re , Eventyrlige O pgaver vare blevne lofte, den 
normanniske Aand gav V est-Evropa ny L ivskraft; 
mange af D anm arks cedleste S lcegter havde sogt sig et 
nyt Hjem i N orm andiet og England. D et forhen saa



mcegtige Rige v ar blevet svcekket ved denne uforholds- 
mcessige Kraftudfoldelse og havde nu Vanskelighed ved 
a t gjenfinde sig selv. D anm ark  lignede en Rosenbusk, 
der havde baaret mcegtige Grene, fulde af de dejligste 
R o ser: alle disse G rene vare blevne plantede ud i 
fremmed Jo rdbund , men Roden havde endnu bevaret 
sin S p irek ra ft, og fra  den skod der lidt efter lidt nye 
Skud, som en G ang skulde boere nye Roser.

D en G ang A gnar kom hjem fra  Hovet, sov Gjce- 
sterne endnu. D e t v ar blevet Aften, og han bad sine 
Svende i S tilh ed  indboere Drikkehornene i Hallen, gjore 
a lt i S ta n d  til et festligt Drikkelag og sorge for ikke 
a t vcrkke de sovende. D a  nu Kjcerterne vare blevne 
tcendte, betragtede A gnar sine sovende Gjcester. H an  
saae lcenge paa S vend  og sagde til sig selv: „ J e g  kan 
se paa Skjceget, a t han er en Englom der; thi Eng- 
loenderne boere kun Mundskjoeg, og N orm annerne slet 
intet Skjoeg. J e g  har kjendt hans M oder Gyda, Ulf 
J a r l s  S o s te r ;  S o n n en  ligner ikke M oderen, han har 
arvet sin F aders sachsiske Blod. —  H er ligger en 
H irdm and, R obert hedder han jo. D et Ansigt er jysk, 
jeg synes, a t jeg har set det fo r ; det minder mig —  
lad mig se —  hvem om ? Jav ist, det minder mig om 
Astrid, min forste H ustru, hendes H a a r  havde denne 
rodlige Farve. D e t skulde vel aldrig  vcere B if il?  Nej, 
han vilde ikke have vovet at vende hjem. —  M en  hvorfor 
komme de til m ig?  Hvad kan den mcegtige J a r l  G odvins 
S o n  ville m ig?  H a r  han besluttet at 'hjcrlpe Kong 
S v e n d ?  Ved O din , S vend  kan behove H jcrlp!"



A gnar vendte sig bort fra  Gjcesterne for at give 
Svendene de nodvendige Befalinger. M indst tredive 
M and  spiste hver D ag  i hans H al. D e horte til det 
faste Mandskab, der om S om m eren  soer med ham ud 
paa Vikingetog, og de fulgte ham, n aa r han havde 
en Fejde hjemme med en anden S to rm an d . E rland 
var ml ogsaa kommen ind i Hallen, Faderen vinkede 
ad ham og spurgte:

„ S y n e s  D u  ikke, at J a r le n s  H irdm and ligner 
D in  B roder V isil?"

E rland saae paa den sovende, der i det samme slog 
Ojnene op.

„D u  har sovet trygt, R obert" , sagde Agnar.
R obert tcenkte, at hans Fader og B roder rim eligvis 

havde betragtet hans Ansigt, mens han sov; den Tanke 
var ham ikke behagelig. H an fattede sig og sagde:

„ Je g  ser, a t Kjcerterne i Hallen ere tcendte, er 
A gnar kommen hjem ?"

„D et er m ig", svarede Agnar, „og her staar min 
S o n  Erland. V i have set paa dit Ansigt; thi det 
forekommer mig, a t D u  ligner min S o n  Visil."

„ N aa r han kommer, kan D u  jo gjore en S am m en 
ligning", svarede Robert.

„H an  kommer ikke", sagde Agnar, „han to r ikke 
trcede over min Tcerskel; thi han er rim eligvis bleven 
kristnet. O g  skulde han alligevel vove at komme", 
vedblev A gnar med dirrende Stem m e, „skulle Svendene 
kaste ham ud af min H al, og jeg vil hidse Hundene 
paa ham."

H i l d u r .  ^



„ Je g  vil bede D ig  ikke at fore slig Tale, n aa r 
J a r le n  vciagner", sagde R obert, „thi han taaler ikke, a t 
m an forncermer Kristendommen, om han end ingen Ven 
er af de engelske Munke. Nej, det er han ikke."

A gnar lader de Kristne vcere i R o, n aa r  de ville 
lade ham vcere i R o " , svarede A gnar. „E n  anden 
S a g  er det med mine S o n n e r, de skulle holde fast ved 
m in T ro , hvis de ville beholde m it Venstab."

„H vor mange S o n n e r  har D u ? "
„ Je g  har haft tre, men nu har jeg kun en. han 

hedder E rland  oz staar her. D e to celdste ere dragne 
ud i Verden og ikke vendte tilbage."

„D e ere vel faldne i blodig K am p", sagde R obert.
„G id  de vare ; thi da vare de nu hos O din , der 

vilde de have det bedre end her paa Jo rd e n  som Kristne."
N u  vaagnede J a r le n , saae sig forundret om, sprang 

hurtig t op fra  Bccnken og sagde til A gnar:
„ Je g  formoder, at D n  er A gnar Jv a rso n ."
„D u  har gjcettet rig tig t" , svarede Agnar. „V el

kommen l min G aard , og undskyld, a t jeg ikke selv kunde 
tage imod D ig ."

„ Je g  er kommen til D ig , A gnar", sagde 
J a r le n ,  „for af D ig  a t faa at vide, hvor m in Froende 
S vend  opholder sig. In g e n  h ar bidtil kunnet eller 
Lillet give mig Besked, men m an h ar fo rta lt mig. a t 
D u  er S vends gode Ven, og a t D u  vilde kunne give
mig al fornoden O p lysn ing ."

„De, som have sagt D ig " , svarede A gnar, „at 
zeg er Kong S v en d s  gode Ven, have sagt sandt. Vel



holde mange J y d e r  til med Kong M agnus, og han er 
en god Konge, men hans Fader have de Kristne gjort 
til en Gud, som gjor U ndergerninger, og jeg vil ikke 
tjene en kristen G uds S o n . H ver G ang Kong S vend  
h ar behovet min Arm, har den vceret til hans Tjeneste. 
Im id le rtid  gjor det mig ondt J a r l ,  a t D u  er rejst 
forgjceves; thi jeg kan ikke sige D ig, hvor Kongen i 
dette Ojeblik opholder sig. V il D u  have det a t vide, 
skal D u  drage til hans Frcende Thorkil Geysa, der 
bor paa S k jerso ."

„Tak for god U nderretning", sagde J a r le n . „ N a a r 
Thorkil Geysa er S vends Frcende, maa han vel ogsaa 
vcere m in ?"

„D et undrer mig, at D u  ikke kjender en S o n  af 
din M orb roder B jo rn " , svarede Agnar.

„B jo rn  kjender jeg godt og hans S o n , den beromte 
S iv a rd  J a r l  af N orthum berland."

„O v re  i England glemme I  nok Eders danske 
S lceg t" , mente Agnar.

„ D u  ser, at jeg ikke har glemt min Frcende Svend, 
men at jeg er paa Rejsen til ham."

D er blev paany b aa re tR e tte r  frem i H allen; over 
B aalet hang en mcrgtig Kobbergryde, hvorfra der blev 
taget kogt Svinekjod. Bonden indbod sin Gjoest til at 
scette sig i Hosicedet; S vend  tog mod Indbydelsen, det 
var jo en stor W re, der blev vist ham, men i sit stille 
S in d  holdt han ikke af a t llulle sidde mellem de to 
S e jle r , der hver bar et Gudebillede. H an  frygtede 
for, at det vilde vcrre et ondt Varsel for hans Rejse.
»
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Im id le rtid  bortskyllede O lle t og M joden disse T anker; 
tilsidst lod A gnar scrtte et stort Solvbceger for J a r le n , 
og en Kjcertesvend fik Befaling til, at det altid skulde 
vcere fyldt med den cedle Vin, som Bonden selv dette 
A ar havde hentet paa sit Tog til de franske Egne. 
J a r le n  tog det store, vcegtige, funklende Berger i Haanden 
og betragtede det; han saae, a t det var en Kalk, som 
brugtes ved den hellige Nadver. D er fo 'r  ham ved dette 
S y n  saa mange S la g s  Tanker gjennem Hovedet. H er 
sad han, den kristne J a r l ,  mellem to Afgudsbilleder, 
holdende det hellige K ar i Haanden, hvoraf en Prcests 
fromme Lceber havde drukket, og dette K ar blev nu 
vanhelliget ved at bruges i et hedensk Drikkelag. H an  
formaaede ikke a t drikke den Vin, der v ar i K arret. 
H an satte det paa B ordet og sagde:

„ Je g  takker D ig, Bonde, fordi D n  har ladet soette 
V in  for mig, men tilgiv mig, a t jeg ikke drikker den; 
thi jeg bliver syg, n aa r jeg blander V in  sammen med 
O l  og M jod. D e t Boeger er smukt, hvori D u  har 
ladet Vinen fljcenke. V il D u  scelge mig det?"

„D et Bceger horte til noget Bytte, jeg en G ang  
gjorde i Skotland. Scelge D ig  Bcegeret, vil jeg ikke, 
men da D u  fcetter P r i s  paa det, vil jeg gjore D ig  en 
Forcering dermed."

„ Je g  takker D ig " , svarede J a r le n . „ M a a  jeg til 
Gjengjceld forcere D ig  denne Dolk, den er kominen fra 
S aracenernes Vcerksteder, og D u  vil finde vilde D y r  
indgravede paa Fcestet."



„D in  Forcering er storre end m in", sagde A gnar 
og betragtede med Tilfredshed Dolken.

S en ere  kom de engelske Forhold paa Tale. Kong 
Edvard, af Folket kaldet Munkekongen, var gift med 
S vend  J a r l s  S o s le r Edgitha. A gnar spurgte nu 
J a r le n , om det var sandt, at Kongen og D ronningen 
vare saa fromme, at de levede som B roder og. S oster. 
D ette bejaede Ja r le n , men nu lo A gnar og hans Mcend. 
S vend  rynkede B ry n e l men fandt det klogest at tie.

„ Jeg  tcenkte paa en G ang i S to re  Knuds T id at 
ville opholde mig nogle A ar i England", sagde Agnar, 
„men der var mange besynderlige Skikke derovre, og 
dem kunde jeg ikke finde mig i. D er holdtes S o uo ag  
fra  Klokken ni Lordag Form iddag til M andags M orgen
rode, og i dette T id sru m  m aatte ingen jage eller drive 
Handel eller holde Thing, ja, selv Rettergang fandt ikke 
S ted ."

„Atle Dage ere os lige gode", sagde Mcendene i 
Hallen.

A gnar vedblev endnu nogen T id  a t tale nedscettende 
om de engelske Skikke. D et kunde dog ikke mere gjore 
noget In d try k  paa S vend  J a r l ;  thi han havde allerede 
drukket for meget; han var falden tilbage i Hojscedet, 
og hans Hoved ned paa Brystet. H an sov.

R obert havde drukket med M aade; han m aatte jo 
vogte sig for ikke at komme til at give sig nogen Blottelse 
og beholde Hovedet klart. To af J a r le n s  Svende 
laa allerede under Bordet, og de to andre vilde om kort 
T id  gjore dem Selskab.



A gnar henvendte sig nu til R obert og sagde:
„ Je g  havde ventet, at D u  havde fundet M ish ag  

i, hvad jeg fortalte om Eders Skikke derovre i England, 
men D u  h ar tiet."

„ Je g  skal sige D ig " /  svarede R obert, „jeg sad og 
tcenkte paa, a t J a r le n  na'ppe vilde have ta lt nedsoettende 
om danske Skikke, hvis D u  havde gjcrstet hans H al, 
som vi i D ag  gjcrste D in ."

,D u  kan have R e t" , mente Agnar. „ Jeg  har 
maaske sagt mere, end jeg burde. D u  skal dog vide, a t 
jeg ikke er England god; thi jeg mener, at de engelske 
M unke i de lange, hvide Klcrder have berovet niig i det 
mindste den ene af mine S o n n e r."

„M ener D u . a t han er blevcn M u nk ?"  spurgte 
R obert.

„D et er han vel nceppe,. A gnars B lod  er ikke 
M unkeblod; men Vifil har ladet sig kristne. H an  har 
maaske haft Fordel deraf, men jeg har ingen haft; thi 
jeg h ar faaet eu S o n  mindre. D u  drikker ikke, H ird 
m and ; smager O lle t D ig  ikke?"

„D et er godt brygget D l."
M en s  R obert talte med Agnar, havde han ikke 

lagt Moerke til, at en oeldre Kvinde noermede sig ham 
og betragtede ham med Opmærksomhed. Pludselig 
raabte hun:

„Ved Freja, det er B ifil!"  >
R obert fo 'r  sammen, da han horte denne S tem m e; 

han fattede sig dog snart og spurgte:
„Hvad mener D u, Kvinde?"



„Bifil, fjender D u  ikke O d a ? "  spurgte Kvinden. 
„D in  M oder dode, den G ang hun fodte Erland, og 
D in  F ader lod mig vogte D ig  og dine B rodre. D en 
G ang  holdt D u  meget af O da, vil D u  nu forncegte 
hende?"

„D u  m aa antage mig for a t vcere en anden", 
sagde Robert.

„D u  er V ifil!"  skreg Kvinden. „ S e , D u  har et 
M odermærke paa dm H als, en rod P let. der ligner 
et Treklover."

H un viste paa Pletten. A gnars O jne saae den; 
han rejste sig og sagde:

„M ere B evis er ej behov. D u  er Vifil, og D u  
vod, hvad Skjcebne der venter D ig ."

„Jeg  er J a r le n s  H irdm and", raabte R obert og 
lagde Haanden paa sit Svcerd.

„D u  er min S o n , som har sveget dine Fcedres 
T ro " ,  sagde Agnar, „Svende, bringer ham ud af H allen 
og hidser Hundene paa ham !"

„D u  kramker Gjcestfrihedens hellige Love."
„ Je g  holder m it Lofte", svarede Agnar.
„M od O verm agten kan jeg ikke kcempe", sagde 

R obert, „men ve den af dine Mcend, som lcegger H aand 
paa mig, han skal vcere dodsens. J e g  forlader nu din 
H al, men en G ang vil D u  maaske fortryde denne S tu n d . 
—  H ids kun Hundene paa mig, D u  stal snart hore 
deres D odsbyl."

R obert gik stolt ud af Hallen, og ingen af S v e n 
dene vovede at lcegge H aand paa ham. A gnar opfordrede



dem heller ikke mere dertil. D a  R obert var kommen udenfor 
i den bcelgmorke O ktobernat. sagde en S tem m e til ham :

„ Je g  har sadlet din Hest og .her er din Kappe."
„TakB en".svaredeR obertoverrasket. „ H v e m e rD u ? "
„ Je g  er dm B roder E rland. O g  her er et lille

Anker M jod  og noget S u l ."
„D et er broderligt handlet. Hvad Vej skal jeg ride i 

denne morke N a t?  J e g  kan ikke en G ang se Hestens O ren ."
„D u  skal ride mod S y d  op mod de boje Bakker. 

D e r  vil D u  i Skoven trcrffe et H us. hvor en Frigiven 
bor. B liv  hos ham i N at. F inder D u  ikke Huset, 
da lceg D ig  til Hvile i Skoven."

„M en hvorledes treesfer jeg J a r le n  igjen?"
„D u  behvver jo ikke at tabe vor G aard  af S y ne . 

S a a v id t jeg har forstemet, agter J a r le n  sig herfra til 
Thorkil Geysa paa S k je rso : han skal altsaa samme Vej. 
som jeg har betegnet for D ig . G odnat B roder, gid gode 
Alfer ville vcere D ig  ncer!"

E rland  turde ikke vcere lcengere borte fra Hallen, 
for a t hans Fravcerelse ikke skulde vcekke Opmærksomhed. 
D a  han korn ind, var Drikkelaget allerede i fuld G ang
paany : en af de celdre Svende kvad med hoj R ost:

Alfader virker.
Alfer skjelne,
V aner vide,
N orner vise,
Mennesker lide,
Thurserne lcenges,
Valkyrier sorge*).

*) O dins Ravnesang. ester F in n  M agnusson .



S n a r t  efter horte han op med S an g en  og lagde 
sit Hovede paa Bordet.

A gnar lod S vend  J a r l  bcere ned fra  Hojscedet til 
Bcenken og der lcegge paa blode Hynder.

D a  J a r le n  nceste D ag  vaagnede, fortalte Bonden 
ham, at han, for at holde et gammelt Lofte, havde 
bortvist hans Hirdm and, der havde vist sig at vcere 
Bisil Agnarson. J a r le n  horte ro lig t derpaa og svarede:

„Jeg  v'"d, at hall er din S o n . H an  mente,
at han ikte vilde vcere bleven gjenkjendt. D u  har vel
ikke gjort ham noget ond t?" spurgte J a r le n  og rynkede 
sine B ryn .

„H an fik en bedre Udgang, end han havde fortjent."
„H vor finder jeg ham nu igjen?" spurgte J a r le n . 

„Hall har vceret mig til megen Hjcelp i dette Land."
„D et er en daarlig H irdm and, der ikke finder sin 

H erre", sagde Erland.
J a r le n  v ar ikke fornojet med, hvad der var sket; 

han paaskyndte sine Svendes O pbrud  og spurgte efter 
Vejen til Thorkil Geysa. A gnar beskrev ham den saa 
noje, det lod sig gjore; da sagde E rlan d :

„Jeg  tilbyder mig at leasage D ig  til S k jerso ."
„D u  viser mig her en Tjeneste", .sagde Ja r le n , 

hvis Ansigt opklaredes.
A gnar saa m isfornojet ud, men sagde intet. F o r  

J a r le n  tog bort, kaldte A gnar sin S o n  til en S id e  
og sagde:

„Thorkils D o tre  ere smukke, vogt D ig  for, at 
deres Skjonhed ikke fanger D ig."



„ E r D u  m isfornofct med, a t jeg har tilbudt a t
folge J a r le n  til S k jc rso ? "

„Jeg  vilde ikke vcere det. dersvm Thorkil ingen 
D o tre  havde ; thi >eg h a r , o  vist nogen Nhoslighed mod 
J a r le n  ved at berove ham hans H irdm and, og saa maa 
jeg sorge for. at han tilgiver mig det J e g  vilde ikke 
vcere m isfornojet, siger jeg D ig, dersom D u  lovede 
mig aldrig a t crgte en kristen Jo m fru ."

„D u  tager store Lofter af dine S o n n e r."
„ Jeg  bar ikke taget Loftet af D ig  endnu. Thorkil 

Geysa vil aldrig give sit M inde til, a t hans D o tre  
gifte sig med M crnd af vor T ro , det beroliger mig."

A gnar forlod >in S o n  og gik hen til den fornemme 
Gjcest. E rland  stod et Ojeblik i dybe Tanker, kastede 
dcrpaa Hovedet stolt tilbage og gik ud for a t sadle 
sin Hest.

D e t var g raa t E fteraarsvejr som den foregaaende 
D ag . D a  J a r le n  med sit Folge v ar kommen ind i 
de store Skove, der den G ang  laa S y d  for T horsager, 
red R obert ham pludselig i M ode. H an  havde ikke 
fundet deit F rig ivnes H us, men tilb rag t N atten  i 
Skoven, hvilende paa et Leje af M o s.



Andet Kapitel.
T h o r k i l  G e y  s a.

Bcidt i den store K rag S o  laa paa en Holm  
G aarden Skjerso . hvor Thorkil Geysa, en af S vend  
Estridsons ivrigste Tilhcrngere. boede med sin H ustru og 
sine to D otre. D et var Thorkil, som havde bevceget 
S vend  ti! at lade sig udraabe til Konge paa B iborg  
Thing. skjondt han derved sveg de Lofter, han havde 
givet Kong M agnus, da denne lod S vend  beholde sit 
Jarledom m e Jy lland . som han i sin T id  havde modtaget 
af Kong Hardeknud.

Ester at M ag n u s  var bleven Konge i D anm ark, 
havde S vend  opsogt ham i Kongshelle, og Kongen var 
bleven helt indtagen af den smukke og ordsnilde J a r l ,  
der var en Sosterson af Knud den store. E n D ag, de 
sad ved Orikkebordet, gav Kongen S vend  sin Kappe 
og sendte ham en S k aa l M jod, idet han lod ham bede 
om at drikke deres Sam m enkom sts S kaal.

„Herm ed", sagde Kongen, „vil jeg give D ig  J a r l s  
N avn og saa meget af Bestyrelsen over Danm ark, som 
jeg nojere vil bestemme, n aa r  jeg kommer did."

S vend  blev meget rod i Ansigtet, da han modtog 
Kongens Kappe, og gav den strax til Thorkil Geysa, 
der havde ledsaget ham til Kongshelle; selv tog han en 
Kappe af Graaskind paa. E jnar Tambestjcelver saae 
dette og sagde:

„ F o r stor en J a r l ,  for stor en J a r l ,  min Fosterson!"



„Aden Skjonsomhed og Forstand til a t domme 
om M am d til tro r  D u  m ig", svarede Kongen v red t; 
„jeg forstaar mig ikke paa, hvorfor nogle tykkes D ig  for 
store J a r l e r  og andre skikkede til intet."

D a  Kongen og S vend  derefter kom til D anm ark, 
fik den sidste Jy lla n d  til Jarledom m e.

I  Begyndelsen vilde S vend  ikke lade sig overtale til 
a t bryde den Ed, han havde svoret Kong M ag n u s. Han 
gjorde gjaldende, at en D el Danske ikke ansaa ham for 
a t vcere den ncermest arveberettigede til T ronen, men 
a t H ara ld  var det, en S o n  af den beromte Thorkil 
den hoje og gift med Knud den stores S osterdatter 
Gunhild. P a a  flere S ted e r havde m an tcenkt paa at 
stille H ara ld  op som Modkonge mod M agnus, men 
tovede blot dermed, til J a r le n  var vendt tilbage fra en 
P ilegrim srejse til Nom.

D a  kom der B ud om, at den sachsiske H ertugs 
S o n  O rdu lf, der v ar gift med den norske Konges 
S o s te r  Ulfhild, havde ladet H arald  J a r l  myrde. D ette 
v ar flet for a t sikre M ag n u s Besiddelsen af D anm ark.

N u  fortalte Thorkil Geysa sin Frcende Svend, a t 
Folket fordrede Blodhaw n over den afskyelige D aad , og 
hvis J a r le n  ikke vilde stille sig i Spidsen for de m is- 
fornojede, vilde de indkalde halls B ro der B zorn fra 
England. S vend  gav da efter, men sagde:

„D et forekommer mig, at der ikke vil komme 
noget godt ud af, a t jeg bryder den Ed, jeg svor Kong 
M ag n u s."

„H ar han ikke erklceret hele vor S lcegt K rig ved



at lade H arald  m yrde?" spurgte Thorkil. „Kan en 
Ed afholde D ig  fra  at tage B lodhaw n?"

S vend  rejste til B iborg og fik paa Thinget der 
Kongenavn af Hovdinger og Almue. D a  hari nu 
selv var Konge, overdrog han sit Jarledom m e til 
T hork il; men kun af N avn kom denne i Besiddelse af 
dette; thi der v ar bestandig Krig mellem S vend  og 
M agnus. Deri sidste sejrede altid og vandt flere og 
flere Tilhamgere mellem de Danske.

N a a r  M agn us og hans F arb roder og Medkonge 
H ara ld  H aarderaade droge til Norge, forte Thorkil 
Geysa et lykkeligt 2iv i sin Fam ilies Skod. Beliggende 
m idt i den store S o ,  kunde G aarden S k jerso  ikke 
overrum ples af nogen Fjende uden i den strcenge V intertid, 
n a a r  S o e n  var tillagt. Thorkil var en hoj, velbygget 
og smuk M and  i sine bedste A a r; hans H ustru  O su ra  
saae ung ud endnu, skjondt hun havde tre voxne D otre, 
bekjendte paa Egnen for deres Skjonhed; den celdste af 
disse, D otta , var sytten, den mellemste, T hora, sexten 
cg den yngste, G udrun, femten A ar gammel. D e 
lignede hinanden og vare hoje og velvoxne Jo m fru e r, 
men D o tta  var den smukkeste. Thorkil elskede sine 
D o tre  og sagde, at han holdt saa meget af dem. som 
om de kunde have vceret S o n n e r.

P a a  den anden S id e  af S o e n  laa S k je rsos  Lade- 
gaarde og S ta ld e , der til Beskyttelse vare omgivne af en 
dyb. bred G rav , som fik sit Vand fra  S o en . H er havde 
en B ryde Befaling over Trællene, ti'l hvis Bestilling 
det horte a t ro  de Folk over, som vilde til G aarden.



D et v ar en diset Oktoberm orgen, a t Trællene 
roede S vend  J a r l  med hans Folge over til 'S  kjerso; 
et P a r  af Svendene vare blevne tilbage ved Hestene. 
O m kring  S o e n s  B redder stode Skovene endnu i Efter- 
aa re ts  P ra g t  og spejlede sig i det stille B and.

„D et er vanskeligt for en Fjende a t komme til
T hork ils G a a rd " . sagde J a r le n .

„S a g n e t gaar dog. a t den er bleven indtagen",
svarede E rland . „En Sokonge sejlede gjennem Aaen 
ind i D raab y  S o  og lod sine B aade boere over Land 
til denne S o .  E r  Fjenden forst ovre paa Holmen, er 
G aarden  let a t indtage."

„ E r  det Thorkil, som staar histhenne ved Landings
stedet?" spurgte J a r le n .

,.Ja, H erre  J a r l ,  det er Thorkil Gepsa , svarede
E rland . ^  ,

K ort efter lagde de til ved G aarden  og bleve vel
modtagne as dens Ejer, som studsede, da han horte
N avnet paa sin Gjccst. I  Hallen bleve dê  forestillede
for O sn ra  og hendes D o tre . D a  R obert saae Dotta,
hviskede han til sin B ro d er:

„H un er den smukkeste Kvinde, jeg h ar set, og vel
voerd at vove en Kamp for."

„M ener D u  det?" spurgte E rland  med blussende
Kind.
. E fter a t Gjcesterne havde spist deres D avre , fremkom 
J a r le n  med sit W rinde.

„Kong S vend  vil tilbringe Ju le n  i S kaane". sagde 
T hork il; „jeg toenker, a t I  vil finde ham i Lund. . ,J



vil voere meget velkommen; thi han holder af a t sporge 
nyt fra  sine F ram der og Venner i England."

„ Je g  kommer ikke lige fra  England. J e g  kommer 
f ra  G rev  B aldu in  i F landern."

„O gsaa derfra holder min Frcende af at hore nyt."
„Hvorledes staar hans S a g  med Kong M a g n u s? "
„D en staar, som den altid har staaet, S vend  

kastes til Jo rd e n  om S o m ren , men rejser sig igjen om 
V intren. S idste S o m m er var hans Nederlag stort, 
Kong M ag n u s forfulgte ham skarpt gjennem Sjoelland, 
men ved Alsted blev Kongens Hest sky for en opsprin
gende H a re ; den kastede ham af, og han kom til stor 
Skade ved at falde mod en opstaaende, spids B u l af 
et Troe."

„E t daarlig l Varsel for Kong M ag n u s" , sagde 
S v en d  J a r l ;  „blev han helbredet, inden han rejste?"

„ M a n  fortcrller det."
„D et kommer vel nceste V a a r til Fejde igjen?"
„ J a .  Skulde M ag n u s  vcere syg, vil H arald  

H aarderaade alene mode og hcerge paa vore Kyster. Vel 
er han kristen, men mere grum  end nogen Hedning. 
F o r  ham er det ikke om Landets E robring  at gjore, 
men iscer om Bytte. I  vod, at Kongerne S vend  og
H ara ld  en kort T id  vare Venner, da H ara ld  kom fra  
M yklegaard; dette Venskab blev ikke S vend  til nogen 
F o rd e l; thi H arald  skcendte og broendte paa Sjoellands 
Kyster, S vend  fik Skyld derfor, og mange vendte sig 
fra  ham for den S a g s  Skyld. M en  M ag n u s  tilbod 
j Hemmelighed sin F arb roder F o rlig  og det halve Norge.



S vend  fik N ys derom, og en Aften ved Drikkebordet 
sagde han til H a ra ld : „S om m e ville mene. a t D u  af 
indgangne Forpligtelser kun holder saa meget, som er 
til din egen Fordel." D a  svarede H a ra ld : „M indre 
sial D u  kunne bevise, at jeg ikke har holdt de F o r
pligtelser, jeg har indgaaet, end Kong M ag n u s  vil kunne 
paastaa, a t D u  har holdt dine mod ham." H arald 
rejste sig og gik vred bort."

„ V ar dermed Venskabet fo rb i?"
„ J a .  M en  H ara ld  er en snild M a n d ; han vilde 

gjcerne have, a t det skulde se ud, som om Kong Svend 
stod ham efter Livet. D a  han nu om Aftenen vilde 
lcegge sig til a t sove i Lyfl.ingen paa sit Skib , sagde 
han til sin Skosvend: „ Je g  vil ikke sove i m in S en g  
i N at, thi jeg frygter for S v ig . J e g  mcerkede i Aften, 
a t Kong S vend  blev meget vred, da jeg talte fr it ud 
til ham. D u  skal passe noje paa, om her forefalder 
noget usædvanligt." H arald  gik da hen at sove et 
andet S ted , men lod en Trcebul lcegge i sin S e n g  og 
et Klcede brede derover. O m  N atten  korn en B aad  
hemmeligt roende hen til Lyftingen, der gik en M and  
op, som kostede Tjeldingen i Lyftingen og hug med en 
ftor Oxe ned r H ara ld s  Leje, saa O xen blev siddende i 
Trceet. M anden gik strax igjen i B aaden og roede 
bort, men det v a r saa rnorkt, a t m an ikke kunde se, 
hvor han roede hen. —  S e , mig forekommer det, at 
H ara ld  har faaet en as sine egne Mcend til a t hugge 
Oxen i Trceet; thi Skosvenden var jo opfordret til at 
holde god V agt, og havde det vceret en af S v en d s  Folk,



vilde han ikke vcrre undkommet. J a ,  H arald  H aarde- 
raade fortceller mange mcrrkelige T ing  om sig selv og 
vil have Folk til at tro, at han er en langt storre 
M and  end M ag n u s."

„ E r  han og M ag n u s V enner?"
„D e holde i det mindste Fred med hinanden; det 

er vel, fordi de have en fcelles Fjende i Kong Svend. 
M en  i D anm ark har H arald  ingen Venner."

„ D e t vil kunne blive til S vends Held, hvis M ag n u s 
skulde do."

„D et vil det kunne blive", sagde Thorkil.
M ens S vend  J a r l  og Thorkil Geyfa talte sammen, 

havde R obert og E rland  ta lt med F ru  O su ra  og hendes 
D otre. E rland  havde oftere vceret paa S k jerso  og 
elskede den dejlige D o tta . H an  havde dog ikke vovet a t 
tale ti! hende om sin Kjcerlighed; thi hun var en stor 
M odstander af Hedenskabet. I  D ag  lyttede hun med 
Opmærksomhed til R oberts Fortcellinger om Livet i 
England og Flandern, og R obert v ar en M and, der 
forstod at belcegge sine O rd . E rland  saae m isfornojet 
ud; D o tta  synes siet ikke at lcegge Mcerke til ham, 
endelig sagde han :

„ M in  B roder kjender mere tll fremmede Lande 
end til sit eget."

„D in  B ro der!"  udbrod D o tta  og de andre Kvinder 
overrasket. „ E r  R obert din B roder, E rla n d ?"

„ I " ,  jeg er", tog R obert O rd e t og fortalte om, 
hvorledes han v ar bleven viist ud af Faderens G aard .

„ H a r  din F ader vist D ig  ud af sin G a a rd " ,
Hildur.  Z



sagde O sura , „skal D u  altid vcrre velkommen i Thorklls 
G a a rd ; thi vi have hver deu kjcrr, fom lider fo r vor 
hellige T ro s  Skyld ."

R obert takkede for dette venlige T ilbud.
„ E r  D u  ogsaa bleven viist ud af din F aders 

G a a rd ? "  spurgte D o tta  den yngre B roder og saae 
sljcelmsk paa ham.

„Nej, jeg er ikke", svarede E rland  tvoer.
„D en D ag  kan maaske komme", mente D otta.
„N ej", svarede E rlan d ; „thi forlader jeg min 

Fader, h ar han ikke flere S o n n e r  hjemme, og det vilde 
grcemme ham ."

„K an D u  virkelig vedblive med at dyrke den grumme 
O d in ? "  spurgte O s u ra ;  „ fra  ham kommer kun alt, 
hvad der er ondt. M ine D o tre  og jeg skulle bede for. 
a t din S jcel m aa vorde oplyst."

„ J a ,  vi ville bede for din ulykkelige S jcel", sagde 
D o tta .

„D et behove I  ikke", svarede Erland, „m in Sjcel 
foler sig ikke ulykkelig. I  angribe mine Guder, angriber 
jeg nogen S in d e  E d e rs?"

„ Je g  mener, E rland", sagde R obert, „a t den Tid 
vil komme, da D u  ogsaa antager Kristendommen. S ker 
det ikke nu, vil det ske efter vor F aders  D od. N a a r 
en af de Konger, der nu kcrmpe om D anm ark, bliver 
Enekonge. vil det vcere ham magtpaaliggende a t udrydde 
a lt Hedenskab. D er var en Tid, da jeg troede, a t jeg 
aldrig vilde blive kristen. M en  se, m in Snekke strandede 
paa den engelske Kyst, og vi bleve tagne til Fange af



M am d, der tjente Erkebispen af E anterburv. B i bleve 
forte for ham, og han gav os Valget mellem at blive 
kristne eller at do; thi vi vare jo S o ro v e re ; vi lode 
os allesammen dobe og fik Tjeneste hos Erkebispen, og 
derfra  gik jeg over i J a r le n s  Tjeneste. H vorfo r skal 
man lade sig slaa ihjel for sine G uders S k y ld?  D e 
lade sig ikke slaa ihjel for os."

„Anderledes er det med den H erre K rist", sagde 
O su ra  til E rland, „thi han led Doden paa Korset fo r 
vor Skyld."

„ Je g  skal fortcelle D ig  om Je su s  K ristus", sagde 
D o tta  til Erland.

„ N a a r D u  vil fortcelle mig om ham, vil jeg hore 
paa D ig ", sagde Erland, „men aldrig havde jeg som 
R obert ladet mig tvinge til at afsocerge min T ro , selv 
om jeg ikke havde meget tilovers for mine G uder."

„D u  er trodsig som en Hedning", sagde T hora , 
„T ro d s  klceder ingen."

„ J o , T hora, en dygtig Hovding trodser sig sin 
Lykke til" , svarede Erland, „han trodser selv Guderne."

O m ra  korsede sig og sagoe:
„Erland, forskaan os for denne hedenske Tale."
„ M in  B roder er ung", sagde Robert, „vredes ikke 

over hans Tale, jeg holder af ham ; han var mig god, 
den G ang min Fader viste mig bort af sin G aard ."

R obert fortalte nu, hvorledes E rland var kommen 
ud til bam med Fodemidler og havde givet ham gode 
Raad. O su ra  og hendes D v tre  saa med Velvilje paa 
Erland, og D o tta  sagde:



„D et glceder mig, Erland, a t D u  horer til de gode 
Hedninger."

. „ H a r  A gnar Jv a rso n  ikke en tredje S o n ? "  spurgte 
O su ra .

„ J o " ,  svarede R obert, „men ingen ved, om han 
lever."

N u  kom J a r le n  og Thorkil Geysa til, og S a m 
talen lededes bort fra  de personlige S p o rg sm a a l og 
hen paa Landets Anliggender. J a r le n  og hans Folge 
bleve den D ag  paa S kjerso . Thorkil havde tilbudt 
Svend, at denne m aatte sejle med en af hans Snekker 
over til Skaane, og J a r le n  havde med Glccde modtaget 
dette T ilbud. O gsaa E rland  besluttede a t forlccnge sit 
O phold  til den folgende D ag.

S o m  hos A gnar m aatte J a r le n  sidde i Hojscedet; 
men her v ar ingen Hojscedestotter, som kunde forurolige 
ham. Ved B ordet var et endnu storre A ntal Moend 
til S tede  end hos Agnar, stcerke, kraftige Skikkelser, 
hvoraf mange havde store A r i Ansigtet. T alen  mellem 
Thorkil og hans Gjcest faldt paa Kong Edvard og 
hans Forhold  til den engelske Gejstlighed.

„Kongen regerer England, men M unkene regere 
Kongen", sagde J a r le n  bittert, „fordom t vccre al 
Munkevoelde!"

Thorkil saae forbavset paa sin Gjcest og sagde:
„V i have ingen M unke her i Landet. J e g  har 

horl, a t de cre fromme Mcend, som meget fremme 
Kristendommen."

„ S a a  kjender I  ikke Erkebispen af K anterbury,



R obert hedder han, og Bisp Vilhelm af London. D e 
ere N o rm ann er; de hade Godvins Slcegt og strcebe 
efter a t odelcegge os, for at deres H ertug kan blive 
Kong E dvards Arving. O g  Kongen holder til med 
N orm annerne og . . . "

„ I  er bitter. H erre J a r l . "
„ J a ,  jeg har G rund  dertil, og det har enhver, 

som horer til min Slcegt. M en  ve N orm annerne, ve 
Munkene, en G ang skal Gjengjceldelsens D ag  komme!"

„B isper ere dog ikke Munke, saavidt jeg ved", 
sagde Thorkil.

„ I  England ere Munkene Bispernes snedige og 
hykleriske Hcer."

„M unke m aa jo ikke gifte sig?" spurgte E rland 
sin B roder.

„Hverken de eller N onner."
„Stakkels Nonner, men det er jo hojst unatu rlig t."
„T ys, lader os ikke tale om N onner", sagde Robert.
D et var for sildigt ; J a r le n  havde hort, hvad der 

v a r blevet sagt, B lodet steg ham op i Kinderne, og 
han sagde:

„D u  er en Hedning, Erland, men D u  har dog 
Ret. J e g  finder det skcendigt, at en ung P iges F o r 
mynder kan sende hende i et Kloster, hvor hun maaske 
mod sin Villie skal henslcebe sit Livs D age."

Kvinderne, der sad ved et B ord  for sig, begyndte 
a t lytte efter.

„ In g en  Kvinde kan komme i et Kloster mod sin 
V illie", sagde Thorkil.



„S aa ledes er det", svarede J a r l e n ;  „men hvor 
mangen nng P ige to r have en B illie overfor sin F a d e r?  
B il det gaa hende vel, hvis hnn viser sig n lyd ig? 
D e rso m -D n  selv, Thorkil, v ar fodt i England, er jeg 
vis paa, a t D n  vilde scette i det mindste en af dine 
D o tre  i et Kloster."

D er hortcs et Forfcerdelsesndbrud fra  Thorkils 
D otrc .

„ O g  antag", vedblev J a r le n , „a t en nng Nonne 
elskede en M and , antag, a t hnn og denne M an d  flygtede 
bort med hinanden, da vilde der hores et Forfcerdelses- 
skrig fra York til K anterbnry, og fandt m an de flyg
tende, vilde haarde S tra f fe  vente dem."

„ I  taler ncesten, som v ar I  en Hedning", sagde
Thorkil.

„ J e g  anser mig for a t vcere en ligesaa god Kristen 
som Paven i R om ", sagde J a r l e n :  „Kirken er tusinde 
A ar gammel, og der har indsneget sig mange M isb ru g  
i den. Held Eder i dette Land, hvor Kirken er i sin 
Vorden, her ville I  nceppe for det forste komme til at 
lide under dens M isb ru g , her ville I  ikke faa en Konge, 
der mere ly tter efter sin S kriftefaders end efter sine 
bedste og troeste H ovdingers R aad ."

J a r le n s  T ale vakte megen O psigt mellem alle, og 
fra  flere S id e r  lod det: „H an  har R et."

Thorkil sogte a t faa S am ta len  ledet hen paa andre 
S a g e r , og det lykkedes ham a t bringe J a r le n  til paany 
a t tale om N orm annerne, paa hvilke han var ligesaa 
forb itret som paa Munkene.



S iden  fik E rland  Lejlighed til a t sporge D o tta :
„V il D u  vcvre N onne?"
. .J a ,  hvis jeg derved kan faa D ig  til at blive 

M unk", svarede hun.
„ S a a  bliver D u  aldrig Nonne. D et vilde da 

heller ikke vcere godt, hvis D u  blev det."
„H vorfo r ikke?"
„ Je g  vilde bortfore D ig  fra Klostret."
„H vis jeg da vilde lade mig bortfore."
„D et vilde D u, D o tta , D u  vilde det."
H un svarede ikke, og han vedblev: „T il V a a r vil 

jeg gjore et Tog til England, jeg vil opsoge et N onne
kloster og befri alle Nonnerne."

„Jeg  forsikrer D ig, at der er mangen en Nonne, 
fom foler sig lykkelig i Klostret", sagde D otta .

„D et maa vcere de gamle og grim m e", mente 
Erland. „ S a a  lader jeg dem blive tilbage; de unge 
tager jeg med her hjem og skaffer dem en M and ."

„D u  vil maaske selv gifte D ig  med en af dem?"
„Nej, det vil jeg ikke", sagde E rland med Eftertryk.
„D in  Fader tillader D ig  vel ikke at hjemfore en 

kristen H u stru?"  spurgte D o tta .
„D erom  sporger jeg ikke min F ader" , sagde Erland.
„B ilder D u  D ig  ind, a t en kristen J o m fru  vil 

have D ig ? "  spurgte D o tta  og lob bort.
E rland  saae efter hende og drog et S u k ;  han sagde 

til sig selv:
„H un tager dig aldrig, saa lcenge du tro r  paa 

dine Guder."



O g  dm G ang han ncvste D ag  red alene gjennem 
de tcette Skove, fra  hvis G rene det visne Lov faldt, 
spurgte han sig selv, om O din  og T hor, F rig g  og 
F re ja  nu ikke vare som vissent Lov, der var r Begreb 
med at falde til Jo rd en . H an tcenkte paa D o tta ;  var 
han sikker paa at vinde hende, hvis han blev Kristen? 
O g  blev han det, var han jo hjem los; hans Faders 
G aa rd  vilde blive lukket for ham, som den var bleven 
det fo r hans B rodre. H an  ejede da intet, saa lcenge 
Faderen levede; han havde ikke en G aard , hvortil han 
kunde fore sin unge B rud . Desuden vilde Thorkil 
aldrig  give sit M inde til, at hans D o tre  giftede sig 
med andre end saadanne Folk, der kunde fore dem ind 
til Velstand. E rlands S tem ning  blev ligesaa trist som 
Vejret. H an  saae intet Lys, der kunde vise ham Vej i 
M orket. —

D en G ang  hans B roder R obert sammen med 
J a r le n  sejlede over til Skaane, tcrnkte ogsaa han paa 
Thorkil Geysas D o tre  og iscer paa D o tta . „V il jeg 
en G ang  Lage mig en H ustru, bliver det vel hende", 
sagde han til sig selv. H all ncerede ingen F ry g t for 
ikke at kunne fore hende ind til Velstand, den haabede 
han at vinde i J a r le n s  eller en anden S to rm a n d s  
Tjeneste. Under Tiden tcenkte han ogsaa med Bitterhed 
paa F aderen ; han onskede, a t han snart m aatte do, 
ogsaa da vilde S o n n e n  komme til meget G ods.

„M o n  B roder E rland  vil vedblive at vcere Hed
n in g ?"  spurgte R obert sig selv. „E fter hvad jeg har 
set og hort paa mine Rejser, vil det kun blive et



Tidssporgsm aal, n aa r Hedenskaber helt forsvinder fra  
alle R iger og Lande. O g  gid det m aa ske snart! 
Hvad jeg har set i Hjemmet af Hedenskabet, har belcert 
mig om, at jeg selv er voxet fra  det."

Tredje Kapitel.
K o n g  S v e n  d.

Skanningerne vare Kong S vends mest trofaste 
Tilhængere, og blandt dem tilbragte han gjerne J u l e n , ' 
saaledes ogsaa i dette Aar. S n a r t  opholdt han sig i 
Lund og snart i D alby, der ligger en M ilsvej Sydost 
for forstncevnte B y. I  Skovene her var der meget Vildt, 
og S vend  var en ivrig Jceger. Kongsgaarden i D alby 
havde han ladet forbedre, ligesom han havde ladet op- 
fore en storre Trcekirke i Byen, der selv kun var ringe; 
Lund var allerede den G ang Landskabets vigtigste By.

S vend  Estridson eller, som Jslam derne kaldte ham 
efter hans Fader, S vend  Ulfson var henved 30  A ar 
gammel. H an havde fra  B a rn  fo rt et bevceget Liv og 
set sig meget om i Verden, hvorved han uddannedes 
til den betydningsfulde Kongegjerning, hvortil han senere 
blev kaldet. H ans M oder var Knud den stores S o ste r 
Estrid eller Astrid, der var gift med den mcvgtige Ulf 
J a r l .  Nogle mene, at J a r le n  cegtede Estrid mod Knuds 
Billie, og at dette lagde G runden til Uvenskabet mellem



dem. En T id lang opholdt S vend  og hans Fcetter 
Hardeknud sig i England ved Kong Knuds Hof, men 
da Kongen lod Ulf J a r l  drcebe, rejste T onnen  over til 
sin F ad ers  mcegtige F ram der i S v e rig . H an s  M oder 
kom til England og blev anden G ang  gift med Hertug 
R obert af N orm andiet, der forstod hende A aret efter.

S a a  lcenge Knud den store levede, opholdt Svend 
sig ved den svenske Konge Anund Jak o b s H of og har 
i den T id  rim eligvis deltaget i mang-> T og til Oster- 
leden og lcert flere af de russiske Fyrstefam ilier a t kjende. 
D en G ang hans Frcende Hardeknud blev Konge i 
England, rejste Svend til ham, men S to rm e n  lod bans 
Snekke strande ved Hadelus Kyst. H er begyndte hans 
Mcend efter den T id s  Skik og B ru g  at vlyndre. men 
bleve lilsidst fangne aj Erkebisp Bezelins Folk. De 
forte  S v end  til Erkebispeu, der tog meget venlig imod 
ham, ledsagede ham til Brem en, indgik Venskab med 
ham og lod ham efter nogle D ages F orlob  drage bort, 
idet han medgav ham kongelige G aver.

S vend  opholdt sig i England, den G ang  Kong 
Hardeknud pludselig dode. D en mcvgtige G odviu J a r l  
skal et Ojeblik have tcenkt paa at gjore S v end  til 
Englands Konge; thi G odvins H ustru  var jo S oster 
tll S v en d s Fader. B ien  hurtig t skiftede Godvin S ind , 
og S vend  Estridson hastede tilbage til D anm ark. Her 
kom han for silde; thi ifolge Forliget med Hardeknud 
var den norske Konge M ag n u s den gode allerede bleven 
valgt til Konge. S vend  rejste da forst tll Gothland, 
og derfra begav han sig med faa Folk til M agnus,



der, som allerede fortalt, gjorde ham til J a r l  af 
Jy lland .

I  fire A ar havde S vend  uafbrudt kcempet med 
M ag n u s. H an  skildres saaledes af S n o r r e :  „H an  var 
dejlig, stor og stcerk, meget ovet i alle Jdrcetter, derhos 
snild, vis og venlig, saa alle, der saae ham, mgde, at 
han besad alle Egenskaber, som pryde en god Hovding." 
Knytlinga S a g a  skriver: „Kong S vend  var en meget 
smuk M and, han overgik ogsaa de fleste i S tv rre lse  og 
S tyrke, han var venlig og nedladende, meget gavmild, 

' veltalende, myndig og retfcerdig, taalmodig, meget tapper 
og vaabendjcerv, skjondt han ikke var sejrscel i de S lag , 
han holdt/'

F rem for alt var S vend  Estridson S ta tsm an d . 
H an havde lcert et civiliseret S am fu n d s  F o r tr in  at 
kjende; han havde, da han var i England, brugt sine 
O jne og D ren  godt, og han besluttede at arbejde hen 
til, a t D anm ark ikke fremdeles i K ultu r stod tilbage for 
andre S ta te r . Kong S vend  tabte ikke M odet, naar 
Uheld forfulgte ham ; selv Nederlaget forstod han at 
benytte til sin Fordel. H an  havde i fire A ar kcempet 
en haard Kamp mod Kong M agnus, hau havde lidt 
det ene Nederlag efter det andet, men desuagtet ikke 
opgivet Haabet om, at D anm arks Rige en G ang vilde 
blive hans. D et var naturlig t, a t saa lcenge Kampen 
stod paa, var han helt optaget af denne, og at Folket 
derfor ikke kunde have nogen M ening om, hvorledes han 
vilde blive som Enekonge.

En smuk, frostklar Novemberdag vendte Kong S vend



hjem fra  Jag ten , som havde fundet S te d  i R etning af 
Hellestad. E t P a r  unge Hirdmcend havde ledsaget ham, 
og bagefter fulgte Svendene med det rige Jag tb y tte . 
S vend  var klcedt paa halvt normannisk V is, idet han 
b ar en kort T ro je og snevre Benklceder, et bredt Bcelte 
havde han om Livet, hvori han bar sin Jag tk n iv ; hans 
Kappe var foret med Graaskind og lcengere end de 
normanniske Kapper. P a a  venstre A rm  bar han sin 
Jag tfalk , der havde en Hcette over Hovedet.

„ Je g  skulde mene, O sv in " , sagde Kongen m untert 
til den H irdm and, der red paa hans hojre S ide, „a t 
T h o ra  vil blive fornojet med den Mcengde Vildt, vi 
bringe hende i D ag ."

„D et gode V ejr har meget begunstiget Jag te n " , 
sagde O sv in .

„V interen er tidlig begyndt i A ar" , ytrede Kongen.
„G id  den m aa vare lcenge ved", sagde Hirdmanden, 

der red paa venstre S ide, „ligefra nu til V aar."
„ D u  har Ret, In g e " , sagde Kongen, „V in tren  er 

min Ven, den holder de norske Konger borte fra  vore 
S unde, og jeg kan faa de Danske i T ale  paa Thingene. 
J e g  faa r meget a t gjore i V in te r; thi m it Nederlag i 
S o m m er var stort. V il Gud, skal det blive gjenoprettet 
til nL'ste S o m m er."

„D et haabe vi alle", sagde In g e .
„ Je g  har ho rt" , sagde S vend  og lo, „a t M agnus 

nu ikke vil lade sig noje med D anm ark  alene, men at 
han ogsaa som Hardeknuds A rving gjor F o rd rin g  paa 
England."



„ Je g  tcenker", svarede O sv in , „at det er H arald  
Haarderaade, der forleder M ag n u s til flig Uklogskab. 
H ara ld  har fundet, at han har udplyndret D anm ark 
saa meget, at her ikke er mere B ytte at faa ; han vil 
derfor henlcegge sine Hcrrgningstog til rigere Egne."

„ D u  kan have N et", svarede Kongen.
„H ara ld s  P lyndringstog til D anm ark", sagde 

In g e , „have ikke alene gjort ham selv forhadt, men man 
begynder ogsaa at fatte Uvilje mod M agnus, fordi han 
tillader disse Tog. I  har, Herre, kun Krig med M agn us 
og den D el af Norge, der lyder ham, men H arald  har 
jo ingen skjellig G rund  til at bekrige Eder."

„M ag n u s" , svarede Svend, „vil hellere have sin 
F arb ro der her nede om S om m eren  end oppe mellem 
de norske Fjelde; thi da kunde H arald  maaske finde paa 
at ville vcere Konge i hele Norge."

D e vare nu komne til Kongsgaarden, stege af 
Hestene og gik ind i Hallen, hvor de bleve modtagne 
af en hoj, smuk og stcerkt lyshaaret Kvinde paa nogle 
og tyve Aar. D et var S vends F rille  T hora, med 
hvem han havde S o nn en  Knud M agnus, der kunde 
vcere henved ti A ar gammel. Hendes Blik var noget 
tilfloret, og selv Kongen var ikke altid paa det rene 
med, hvad der laa paa Bunden af hendes Sjcel. H un 
v ar af en hceftig N a tu r, og hendes let opblussende 
Vrede kunde en G ang imellem scette ham i ondt Lune. 
^ h o ra  havde hidtil ikke haft M edbejlerinder og levede i 
den faste T ro , a t hun for bestandigt havde knyttet 
S vend  til sig, derfor gjorde hun intet for at holde ham



fast; hun mente, at det bchovedes ikke. D et var dog 
en Fejltagelse. S v en d s Kjcrrlighed til F rillen  var for 
lcenge siden borte, men han havde nu en G ang  vceunet 
sig til hendes Selskab og havde for Ojeblikket andre 
T ing  at tcenke paa end Elskovshandler. T h o ra  horte 
desuden til en stor Bondeslcrgt i S vearige t, som han 
ikke vilde fortorne ved at sende F rillen  hjem; thi det var 
ham om at gjore at bevare den Folkegunst, han havde vundet 
oppe i S v e rig . H an lod det derfor gaa. som det bedst 
kunde. D a  T h o ra  holdt mere af a t vcrre i D alby  end 
i Lund, havde han fojet hende ved i denne V in ter at tage 
O phold i D alby .

„ D u  kunde vcere kommen tidligere hjem fra  Jag ten", 
mente T hora , „her h ar jeg m aattct sidde og hore paa, 
hvad din engelske eller sachsiske Klcerk h ar fo rta lt mig 
om den hellige Alban, hvad bryder jeg mig om Ham!"

„Vilhelm  har gjort det i en god M ening", iagde 
S v e n d ; „vi have alle godt af at hore om de hellige 
M crnd."

„D u  fik mig overtalt til a t lade mig dobe", svarede 
T hora , „men D u  ved, at jeg fortryder det den D ag i 
D ag . Dersom  mine F ram der fik a t vide, at jeg var 
bleven kristnet, vilde de forstode m ig."

„Lader os ikke tale om det."
„ J o ,  jeg vil netop tale om det. J e g  har bragt 

D ig  et stort O ffer, men se, om D u  kjobte den Ar nu 
ring  til mig, den smukke R ing, som Kjobmanden falbod 
her forleden D ag ."

„ D u  har jo en Mcengde Ringe, der ere ligesaa smukke."



„Nej, nej, ingen seni smnkke."
„D n  er soni B o rn ;  detLegetoj, de ikke kunne faa, 

synes de bedst om."
„ Je g  vil have en ny A rm ring", raabte T h o ra  og 

stampede i Jo rden .
„N n, jaja, siden D u  saa meget onsker det, skal D u  

faa en saadan Ring. n aa r jeg rider ind til Lund. 
H v or er V ilhelm ?"

„H an  sidder inde i K am ret og laster", svarede 
^.hora. „D et synes mig, a t en M and  kunde tage sig 
noget nyttigere for end a t studere de R uner, der staa paa 
et Kalvestind."

„D et er hellige ginner", sagde Kongen.
„ S a a  skulde D u  se a t faa ham til a t riste dem 

ind paa dine Snekkers Stoevne og A arer, paa dine 
Svccrd og S p y d , a t de kunne bringe D ig  S e jr ."

„D et er ikke hedenske R u n er" , svarede Svend , „det 
er R uner, som skulle ristes ind i vor S jcel."

„D er taler D u  i G aader", sagde T hora, „men 
D u  behover ikke a t lose den, for mig. — G aa  nn hen 
og scet D ig  i Hojsoedet, saa stal jeg lade M aden bringe 
ind til D ig  og dine Moend."

Kastende med Nakken gik T h o ra  ind i det H us, 
hvor M aden blev tillavet. S vend  rystede paa Hovedet
og smilede. M ed lette S k rid t gik han hen, satte sig i
Hojsoedet og lod O je t glide hen over sine Hirdmoend. 
D e r  v ar kun ti til tolv af dem til S ted e ; thi de andre 
lao enten i B interleje paa S kaanes andre Kongsgaarde.
eller ogsaa vare de t Kongens W rinder. S vend



sorgede for at have en livlig Forbindelse med sine T il
hængere. *

N u  traadte Vilhelm ind med en Undskyldning for, 
a t Tiden var loben fra  ham. - D e t var en hoj, stcerkt-  ̂
bygget M an d  paa henved de halvthundrede Aar, med 
et Ansigt, der mere tydede paa, at han var en Hovding 
end en Kirkens Tjener. H an s Blik var fast og bydende, 
men om M unden saas hyppigt et velvilligt S m il. Han 
v ar for Ojeblikket Klerk hos Erkebispen af Bremen, 
hvilket denne forlangte, at alle, der onskede et Bispe- 
embede i D anm ark, fvrst fluide vcere. H an  havde vceret 
Knud den stores Kapellan og meget yndet af denne.
D a  Forfolgelsen begyndte mod de Danske i England, 
forlod han dette Land : thi han nedstammede fra  D an 
mark og folte sig kaldet af G ud til at fremme Kristen
dommen i sit Fædreland. H an  var desuden misfornøjet 
med den uvidende og efter M a g t tvrstende engelske 
Gejstlighed, der bag Hykleriets Kaabe skjulte et verdsligt 
S in d . S e lv  var Vilhelm en lcerd M and  og forfaren 
i Krrkens Lcere.

D a  nu M ad  og Drikke var sat paa Bordene, gav 
Kongen Klerken et Vink, og Vilhelm sang med vceldig 
Rost tre af D av ids S a lm er. D erefter toges fat paa 
M aaltidet. Enhver star sig et Stykke af S tegen  eller 
Flceflet og lagde det paa sin Troebrikke; G afler kjendtes 
ikke den Gang, og enhver havde sin Kniv eller Dolk 
hos sig. I  Begyndelsen blev der ikke ta lt meget. Svend 
v ar den, der spiste hurtigst af sine Mcend.

„Kom I  sent hjem fra  Lund i A ftes?"  spurgte Kongen.



, .J a , jeg var kommen i godt Selskab med en Klerk 
fra  Roskilde", sagde Vilhelm.

„Hvorledes staar det til derovre?"
„D e have trav lt med at bygge ; thi H arald  H aarde- 

raade bramdte Byen af i S om m er. D et gaar hurtig t 
fra  H aanden; de have jo T om m er ncerved i Skovene. 
T ro d s  den Ulykke, der er overgaaet dem, ere de Roskilde 
B onder ved godt M od."

„S aaledes skal det vcvre", sagde Kongen, „holder 
m an M odet oppe i Ulykken, kommer Lykken tilsidst."

„Bisp Aage", sagde Vilhelm med rynkede B ryn , 
„giver Anledning til megen Forargelse; thi han bliver 
hver Aften baaren doddrukken i S eng ."

„D et er slemt, det er meget slemt", sagde Kongen, 
„men der er vel intet at gjore derved. Aage var i sin 
Ungdom i England, der er han vel bleven forfalden 
til D rik."

„T il Lcerdom er han ikke bleven forfalden der", 
sagde Vilhelm bittert, „thi den engelske Gejstlighed kan 
knap fremstamme Sakram enternes O rd , og den, der 
forstaar G ram m atik, er Gjenstand for F o rundring  og 
Forbavselse. Anderledes forholder det sig med den n o r
manniske Gejstlighed, hvis Lcerdom er sto r; ogsaa i 
B rem en har jeg fundet Lcerdom. Havde Forholdene 
vceret anderledes i England, vilde jeg have onsket en 
Tilnærm else mellem den danske og den engelske Kirke; 
nu rnaa vi vende vort Blik mod Bremen, hvis Erkebisp 
er den danske Kirkes P rim as ."

„Jeg  takker Eder for alle de O plysninger, I
H i l d u r .  ^



giver mig om disse S a g e r" , sagde Kongen, „de skulle 
komme mig til god Nytte. Desvcerre kan der endnu 
ikke med Rette tales om en dansk Gejstlighed, men vil 
G ud staa mig bi, skal det blive anderledes. I ,  Vilhelm, 
har jo faaet Brem erbispens Tilladelse til a t blive hos 
mig for a t hjcelpe mig med at befordre Kristendommen."

„H erre Konge", sagde Vilhelm, „ja, jeg bliver, og 
jeg skal'prcedike saaledes, a t selv de doveste skulle komme 
til at hore mig."

„ Je g  er v is derpaa", sagde Kongen.
„H er i S kaane har jeg prcediket, og mange Bonder 

h ar jeg 'allerede dobt. E fter J u l  agter jeg mig til 
Sjeelland."

„G ud lcegge Velsignelse i Eders G jern ing", sagde 
Kongen.

Nogle D age ester kom S vend  J a r l  med sit Folge 
til D alby, og Kongen blev i hoj G rad  overrasket ved 
a t se sit engelske Soskendebarn. Denne fortalte ham nu, 
a t han var bleven landsforvist af Kong Edvard, og at han 
v a r kommen for at anmode S vend  om Skibe, for at 
kunne begynde at fejde paa England. S vend  horte 
opmcerksomt ester og sagde tilsidst:

„Endnu har D u  ikke fo rta lt mig. hvorfor D u  er 
bleven landsforvist."

„ Jeg  troede, D u  vidste det", svarede J a r le n . „Al
verden vod det i England, N orm andiet og Flandern. 
S a a  vid da, a t min H ustru  Engel er en daarlig  og 
Lrcettekjcer Kvinde, hvorfor jeg saa mig nodt til a t jage 
hende ud af m it H us. K ort efter fattede jeg hoeftig



Kjcorlighed til Edgiv a, Abbedisse i Klostret i Worcester, 
og jeg bortforte hende. D a  jeg nu vilde cvgte hende, 
rejste Erkebisp Eadsi og Bisp Living en S to rm  imod 
mig, og da Kong Edvard hemmeligt ophidses af N o r
m annerne mod min Fader og hans S o n n er, var det 
ikke vanskeligt at faa ham til a t landsforvise mig. M en 
ved alle Helgene, det skal komme Kongen og h an sR aad - 
givere dyrt til at staa!"

„Kjcrre Fram de", sagde Kongen, „D u  har vist 
allerede erfaret, at jeg selv tramger til al den Hjcvlp, 
jeg kan faa, og derfor ikke kan hjcvlpe nogen, for jeg 
er kommen i sikker Besiddelse af D anm arks Rige. J e g  
vil give D ig  det R aad  at blive hos mig, og hvis Lykken 
fojer mig, skal D u  faa Snekker til et Englandstog, 
hvis det da gaar an, at jeg hjcelper D ig  i en S a g , 
hvor D u  har svndet mod Kirkens Love."

„Ikke havde jeg ventet en stig Modtagelse af D ig,
Fram de!" fom J a r le n  op. „Ikke er D u  saa ilde stedt, 
at D u  ikke kan afse en S n e s  Snekker til en Framde. 
der er bleven fornærm et."

„ S a a  ilde stedt er jeg", svarede S vend  sagtmodigt.
„D u  er en D aare. H vorfo r lader D u  ikke D a n 

mark ligge? H vorfo r drager D u  ikke med al din 
M a g t over til England? M ange mene, a t D u  er 
naermere til den engelske Krone end Edvard. D rag  
derover, og jeg skal af al M a g t fremme din S a g ."

„ F o r jeg er D anm arks Konge, vil jeg ikke rejse 
F o rd ring  paa England", sagde Svend. „Den, som vil 
have alt, faar intet. B liv  hos mig, kcemp for mig."



„ S e lv  om jeg gjorde det, v ar det maaske ikke vist, 
a t D u  siden hjalp mig. D u  talte om, at jeg havde 
syndet mod Kirkens Love. Have I  ogsaa Klerke her? 
J e g  har ingen truffet paa m in Rejse til D ig , men 
derimod flere Folk, som endnu svore til O d in  og 
T hor."

„D anm ark  er ikke saa hedensk, som D u  mener. 
Klerke have vi ogsaa her: D u  vil hos mig trcesfe Vil
helm, der har vceret M o rb ro d er K nuds Kapellan."

„Altsaa en af de engelske Klerke! D e hcenge
sammen som W rtehalm , og horer D u  efter hans Raad, 
da er m in S a g  tab t hos D ig, og da beklager jeg, at 
jeg har g jort den lange Rejse herop fra  Brygge. D u  
vil blive en Munkekonge som Kong Edvard."

„Lidet ligner jeg en Munkekonge", svarede Svend 
og lo. „ Je g  har tilb rag t bele m it Liv i Vaaben. 
Endnu have vi ikke Klostre her i R iget."

„Hvad bchove I  da a t tage Hensyn til Kloster- 
lo fte r?"  raabte J a r le n . „Lykkelige Land, der er frit 
fo r M unke og N onner og hvor Kvinden ikke tvinges til 
a t forsage Kjcerlighed!"

T h o ra  kom nu til, hun horte, a t Kongen og 
J a r le n  vare blevne hojrostede og spurgte:

„H vorfo r saa hojrostede, I  ere dog Frcender?"
J a r le n  fortalte T hora, hvorom  der forhandledes. 

D a  han havde endt, sagde hun:
„Maaske er S vend  ikke i S ta n d  til a t hjcelpe 

D ig  i A ar, J a r l ,  men jeg haaber, a t det ikke vil vare 
lcenge, fo r han kan gjore det. At han vil ncegte D ig



Hjcelp, fordi D u  vil cegte en Nonne, forslaar jeg ikke; 
er hun ikke en Kvinde som jeg?"

„D u  kjender ikke et helligt Klosterlofte", sagde 
S v en d  Estridson.

„E n Kvindes Kjcerlighed til en M and  er stcerkere 
end alle Lofter. J e g  lovede en G ang mine G uder at 
blive dem tro, men min Kjcerlighed til D ig, Svend, 
lod mig bryde m it Lofte. S aa ledes har Edgiva ogsaa 
brudt sit Lofte. Hvem vil fordomme hende derfo r?  
Fortceller m an ikke, at D ronn ing  Alfhild, M agn us den 
godes M oder, har vceret Nonne i E ngland?"

„Hvad ved D u  herom ?" spurgte J a r le n  spcendt.
„H un er af fornem engelsk W t og var Abbedisse 

i et Nonnekloster. D a  kom norske Vikinger og plyn
drede Klostret, deres Hovding blev forelsket i den skjonne 
Abbedisse og tog hende med sig. D e fik en S o n , der 
hedder T horer. E t P a r  A ar efter dode Hovdingen. 
Kong O la f  saae Alfhild og blev forelsket i hende, og de 
fik S o n n en  M agnus."

„O g  O la f  kalde de alligevel den hellige, skjondt 
han har haft en Nonne til F rille" , raabte J a r le n .

„D u  maa huske, a t Forholdene ere anderledes i 
N orge end i England", sagde Kongen. „Alfhild elskede 
ikke den vilde Ulf, der bortforte hende, og Kong O la f  
m aatte paa hendes indstcendige B onner lade hende bo 
hos Bisp S ig u rd , da der ingen Klostre findes i Norge."

„Lever hun endnu?" spurgte J a r le n .
„ J a ,  og hun plejer hver S o m m er a t drage med 

S o n n en  til D anm ark ; thi hun og O la fs  Enke, Astrid,



kunne ikke forliges", sagde Kongen. „D er gaar meget
R y  af Kongemoderens Fromhed. og hnn giver store 
G aver til Kirken og de fattige."

„D et vil ogsaa Edgiva gjore. n aa r hun bliver min

Hovding og b o rtfo rt hende. se. da havde ingen kronraget 
I s s e  taget Forargelse deraf."

„D u  horer til en S lceg t". sagde Koligen. ..som i 
A arhundreder har vcrret kristnet. det forandrer Sagen. 
D en norske Hovding. der bortforte Alfhild. var rimeligvis 
Hedning."

E fter denne S a m ta le  blev Forholdet koligt mellem 
Kongen og J a r le n , men T h ora  vedblev desuagtet at 
vise den sidste stor Venlighed. D a  Vilhelm modte 
J a r le n , sagde han:

„ Je g  har kjendt Eder. da I  var en D reng. N aar 
jeg nu ser paa Eders Ansigt, undrer jeg mig over. hvor 
meget det ligner min salige Herre, Kong Knuds."

„ S y n e s  I  det?" spurgte J a r le n  smigret.
„ J a .  ingen vil kunne ncegte, a t I  har Lighed med 

Knud den store. Hvad mener I .  H erre. I  har jo 
ogsaa kjendt Kong K nud?" henvendte Vilhelm  sig til 
Kongen.

„ Je g  mener, a t Ligheden ikke er meget stor", sagde 
S vend  og henledede S a m ta le n  paa Aarsagen til J a r le n s  
Besog.

D et viste sig snart, a t Vilhelm  billigede, a t J a r le n  
v a r bleven landsforvist, og den djcerve Klerk begyndte 
a t holde en skarp F orm an ingsta le  til ham, sagde, at



han m aatte afbede sin S y n d  og gjore en P ileg rim s- 
rejse til Noul. D ette gjorde den hidsige J a r l  aldeles 
rasende; med vilde T ru s le r  mod Kongen og Klerken 
fo 'r  han ud af Huset og befalede, at hans Hest strap 
fluide sadles.

Kongen saae rolig t efter sin Frcende og gjorde intet 
for at holde ham tilbage. J a r le n s  Optrceden havde i 
et og alt vceret frastodende, og ondt og hcevngjerrigt 
havde det Blik vceret, han ved Afskeden sendte sin Frcende.

„D er fik I  en Fjende mere", sagde Vilhelm til 
Kongen, da J a r le n  med sit Fvlge sprcengte ud af 
G aarden. „M en ikke skal det bekymre E der; thi det 
var en ond M and  og en stor S ynder, som forlod os."

„ Jeg  vil bede Eder", svarede Kongen, „at I  
cmraaber den hellige J o m fru  og alle Helgene om, at 
hans Sjcel m aa komme til at angre dens store S y n d  
og afbede den."

„ Jeg  skal paakalde alt, hvad helligt er", sagde 
Vilhelm. „M en jeg frygter for, a t han ikke vil ophore 
med a t synde."

T h o ra  var meget m isfornojet med J a r le n s  B o r t
rejse og skcendte paa Kongen for, at han ikke havde 
givet ham gode O rd  og anmodet ham om a t blive 
J u le n  over. S vend  svarede ikke herpaa, men Vilhelm 
sagde hende, a t hvad Kongen havde gjort, var vel gjort. 
H un saa uvilligt paa Klerken, men havde ingen Lyst 
til a t indlade sig i O rdstrid  med ham ; thi hun havde 
erfaret, at han var en M and, der ikke var bange for 
a t sige selv Kongen droje Sandheder.



Ester tzaanden som J a r le n  fjcernede sig fra  Dalby, 
lod han sin Hest gaa i en roligere G a n g a r t;  tilsidst 
holdt han, til R o berts  og Svendenes F orundring , stille 
paa Vejen.

„ E r  I  syg, ^ av a rd ?"* ) spurgte R obert.
„Nej. J e g  grubler paa, hvorledes jeg bedst kan 

hcevne mig paa S vend . N u  har jeg fundet det."
„B il I  ride tilbage og drcebe h am ?"
„Nej, nej, vi ere for faa til a t fejde paa ham."
„D et er ogsaa m in M ening. D e rfo r raader jeg 

Eder til a t opscrtte Hcevnen."
„H er i S kaane har jo S v end  sine fleste V enner?"
„ J a ."
„H vor ellers?"
„ P a a  Sjcelland."
„B i kom fra  Jy llan d , der har han ikke mange 

Venner. S a a  lader 'os rejse tilbage til Jy lland ."
„Skulle  vi ikke rejse ud af Landet til Eders Venner 

i F lan d ern ?"
„N ej", lo J a r le n  vildt. „ Je g  vil netop blive her 

i Landet. J e g  ml blive her for bestandigt. Ben R o
bert, jeg vil lade mig hylde til dette Lands Konge."

„H vad udtaler I  der!" udbrod R obert forbavset. 
„ D e r rinder jo intet af Knud den stores B lod i Eders 
A are r."

*) Lavard var en T itel, som Storm cendene den G ang fik. 
Hlaf, ogsaa Lev, B rod; Hlaford (Lavard. Lord), B rodets  
G iver. Hleafdian, Lady, B rod ets Uddelerinde.



„ Je g  vil betro D ig  en Hemmelighed", sagde S vend  
og saae med et lurende Blik paa sin Ledsager. „ Jeg  er 
en S o n  af Knud den store."

„ E r I ! "  udbrod R obert. „F o r Eders M oders 
Skyld  beder jeg Eder om at betcenke, hvad I  siger."*)

„Skulde jeg, for at skaane min M oder, give Afkald 
paa D anm arks R ige?"  spurgte J a r le n . „ Jeg  er min 
M oders forstefodte. Hvad G rund  skulde hun have til 
a t lade opkalde mig efter S vend  Gorm son, n aa r ban ikke 
havde vceret min F a rfa d e r?  I  G odvins Slcegt sindes 
ingen med Navnet Svend. H ans F ader var W ulnoth, 
J a r l  af M ercia  og Edric S tre o n s  Soskendebarn. 
Nej, nej, jeg horer til Knytlinge-ZEtten. F o rlanger D u  
andet Bevis, da viid, at jeg ligner Kong Knud, ja, denne 
Lighed var eR  og Klerken Vilhelm paafaldende, og S vend  
kunde lkke bencegte den, skjondt han gjcerne havde villet."

„Ville Folk tro  Eders P aastand ?"  spurgte Robert.
„De, som have kjendt Kong Knud, behove blot at 

se m it Ansigt. Kan D u  nu forstaa, a t jeg vil blive i 
D an m ark?  J e g  vil forst fremstille mig for Tilhængere 
af Kong M agnus, dem faar jeg lettest til at hylde m ig; 
thi de have vel kun sluttet sig til den fremmede Konge, 
fordi de ikke kunne lide Svend. I  mig skulle de faa 
en dansk Konge af deres egen W t."

„ E r det ikke et voveligt S p i l ? "

*) H ans M oder Gyda kom siden i megen Ulejlighed for den 
S a g s  Skyld, og maatte baade ved Ed og V idner fralcrgge 
sig den Beskyldning, at Svend  var Knud den stores S o n .



„D er m aa spilles hojt, skal jeg vinde Edgiva. 
J a ,  jeg scetter m it Liv og min S jcels Salighed  ind 
paa at vinde hende og at faa Hcevn over Mnnkene."

D er v ar B ryllupsgilde hos A gnar Jv a rso n  i 
T h o rsag e r; hans D a tte r  R agnhild blev gift med den 
unge, velstaaende Bonde H ara ld  Erikson i Hornslet. 
Begge P a r te r s  mange Fram der vare ncervcerende; over 
en M aaned havde F ru  A rsa og bendes D o tre  haft 
tra v lt i Kokken og Fadebur og A gnar og Erland i 
Skoven, hvor meget V ildt skulde fceldes. D e mindre
Vande havde Frosten tillagt, men D jurssund  var endnu 
aabent, og derhen vare nogle af Trcetlene blevne sendte 
for a t fiske.

In d e  i H allen stode Bordene dcekkede med M ad 
og Drikke, men ogsaa udenfor gik det lystigt til;  thi 
A gnar bevcertede hele T horsager B y. E t P a r  O xer 
bleve stegte over knitrende B aal, og i Bryggerset laa 
Tonder med godt O l. A gnar var Egnens rigeste og 
mest ansete M and, og ved en Lejlighed som denne kom 
det ham an paa at vise, at hans Gavmildhed stod i 
Hojde med hans Anseelse. A gnars W t havde i uminde
lige T ider boet der paa Egnen, derfor blev den crldste

Fjerde Kapitel.
B r y l l u p  et  i T h o r s  a g e r .



af dEtlen betragtet som Egnens Overhoved, til hvis 
R aad  man lyttede, og hvis In te resse r man forsvarede, 
hvis det gjordes nodvendigt.

B ruden var sinykket paa gammel dansk V is. 
B rndelinet eller B rndesloret var et Klcode af det fineste 
Linned, hvori hnn, hvis hnn vilde, kunde indhylle sig 
aldeles : det var bundet til Hovedet, der var smykket 
med det Hovedtoj, som gifte Kvinder den G ang bare 
paa den Egn. Ved sit rig t broderede Bcrlte bar R agn 
hild Nogleknippet, Tegnet paa Husm oderens Vcerdighed.

M id t i Hallen brcendte et lystigt B a a l;  B rud  og 
B rudgom  stode paa hver sin S id e  af dette. B aalet 
gav B rudens smukke Ansigt et let, rodligt Skcer, der 
forhojede dets Skjonhed. S o m  det i Almindelighed 
skete, havde hnn ikke selv truffet sit Valg, det havde 
Faderen gjort. Brudgom m en var bleven enig med 
B rudens Fader om dm Vmdekjobssum. der skulde gives, 
og A gnar havde paa sin S id e  indrommet B ruden en 
god M edgift. H an havde endvidere i V idners Ncer- 
vcerelse erklceret, at B ruden ikke led af nogen hemmelig 
Fejl. Ragnhild syntes godt om den M and, der nu stod 
ved Arnen som hendes Brudgom , men om nogen K æ r 
lighed kunde der ikke vcere Tale.

N u  berorte A gnar sin D a tte rs  Legeme med den 
hellige Ham m er, der var indviet T h o r; den var kors
dannet; B ruden skjcelvede let ved B eroringen. Dernoest 
bod Faderen, a t B ru d  og B rudgom  skulde rcekke hinanden 
Haanden over I ld e n ;  da dette var sket, gik B ruden 
over paa den anden S id e  af Baalet, hvor Brudgom m en



stod, F ru  I r s a  traadte frem  med et prcegtigt, solv- 
besiaaet Drikkehorn, og B rudeparre t drak nu med 
hinanden af H ornet.

D erefter satte A gnar sig i Hojscedet, og det over- 
daadige B ryllupsgilde begyndte. A gnar rejste sig og 
tomte, som Skik og B ru g  var ved et B ry llup , det 
forste H o rn  for T h o r og det nceste for O d in . Alle 
Gjcrsterne drak med, sstondt ikke faa af dem kaldte sig 
Kristne. Bed et B ry llup  hjemme hos dem selv gik det 
om trent til som her; i S tede t for Ham m eren blev 
B ruden signet med et K ors, dog ikke af Prcesten, men 
af sin F ader eller Forlover, og H ornet blev tom t for 
K ristus og den hellige J o m fru .

D et blev Aften, og nu fandt den sidste Skik Sted, 
som horte til et lovligt B ry llup . B rudens M oder og 
S o s te r  fulgte hende til Brudekam ret og klcedte hende af, 
paa den lange Underklcedning ncer; Brudgom m en ledsagedes 
til Brudekam ret af sin Forlover, ogsaa Brudgommen 
klcedte sig af til Underklcedningen, og nu bestege begge 
Brudelejet i Ncervcerelse af B ry llu p sg as te rn e .

D et var ikke vanskeligt for A gnar a t skaffe P lads 
til alle sine Gjcester af begge K jon; thi de toge til 
Takke med et Halmleje paa H allens G ulv. D e sov
snart ind ; thi ikke en eneste var cvdru.

D et lystige B ry llup  varede ved i otte Dage, og i 
den T id blev der ta lt om m angt og meget.

„N u  skal vel snart din S o n  E rland  giftes?" 
spurgte en Bonde fra  Skarreso  A gnar.



»Jeg  vsd det ikke, U lf", svarede Agnar. „H an 
siger, al det kan vente lidt cndnn."

„D n  skulde vcelge en B rn d  til ham ", sagde Ulf, 
„der er nu T h v ra  O rm sd a tte r  i G alten ; hun kan 
bringe ham en god M edgift."

„D et vsd jeg", sagde Agnar, „men O rm  i G alten 
er Kristen ; jeg onsker ikke, a t min S o n  crgtcr en kristen 
Kvinde."

„D n  er a ltfo r nojcsccnde i den S a g ;  jeg mener 
nu, at det kan vcrre det samme, hvad T ro  cn M and  
bekjcnder sig til. S e , jeg t ro r  hverken paa O d in  eller 
T h o r eller paa den hvide Krist, jeg tro r kun paa min 
S ty rke."

„D et kan jeg ikke forstaa", sagde Agnar, „jeg 
mener, a t ethvert Menneske m aa have sine Guder, til 
hvem han kan henvende sig."

„D er er maaske noget i, hvad D u  siger, og n aar 
jeg eu G ang imellem vil henvende mig om noget til 
hvad D u  kalder Guder, da paakalder jeg mine F o r-  
sccdreS Aander; thi jeg mener, a t de ere ncermest til a t 
hjoelpe mig."

„M en de kunne jo ikke hore D ig, de ere i Gudernes 
hellige B oliger eller i Hel."

„ Jeg  mener, at saadanne B oliger slet ikke findes, 
og a t derfor vore Korfcedres Aander ere os ncermere 
end vi tro, ja, nogle as dem ere maaske mine S k y ts-  
aander. D u  kan derfor forstaa, at jeg ikke ser med 
Uvenskab hverken paa Eder eller paa de Kristne."

„D et kan jeg", svarede A gnar eftertænksom, „ja i



en T id  som vor m aa vi grunde over saadanue T in g ; 
det er ikke som i gamle Dage, da troede vi alle fast 
paa vore store Gilder, og da var der ogsaa storre 
D yder end i vor Tid, da daade 8and og Folk ere i
O p losn ing ."

„N aar vi ingen G uder have til at vise os Vej", 
sagde Ulf, „da m aa vi selv gjore det. O g  hvad nu 
E rland  angaar, skal Du, som jeg har sagt, ikke forbyde 
ham at hjemfore en kristen Jo m fru ."

„Hm, jeg vil betamke mig derpaa. J e g  har en 
Anelse om, at han tamker meget paa en kristen Jom fru , 
men hvis det er saaledes, vilde den kristne Jo m fru s  
Fader nceppe hore venligt paa mig, hvis jeg bad ham 
om hans D a tte rs  H aand til Erland, sljondt Faderen
og jeg ellers ere Venner."

„Hvem vil ikke gjeerne i S leegt med deri rige
A g n ar?"  spurgte Ulf.

„Aa, der kunde dog veere den", meente Agnar. 
„ S a a v id t jeg kan forstaa, bor D u  se Tiden an 

lidt endnu, Agnar. D in  S o n  har ingen F ritte ; hvis 
han fik el! saadan, vilde han maaske glemme den kristne 
Jo m fru ."

„ Jeg  h ar aldrig holdt af F r itte r" , svarede Agnar, 
„skiondt de fleste have F riller, ja, nogle have endogsaa 
to Koner."

„O v re  i S v e rig  have de fire, fem og flere Koner." 
„ E r M anden for kvindekjcer, mister han sin D aads- 

kraft", mente Agnar. „ P a a  en G aa rd  med H ustruer 
og F rille r  faa r M anden saa meget a t gjore med at



stille Kvindetrcetter, ot han ikke faar dejlighed til at tamke 
paa sine egne S a g e r."

D er v ar ogsaa til B ry lluppet kommet et P a r  
Skjalde, en norsk, der hed S ig u rd , og som havde gjcestet 
J a r le rn e  paa Orkenoerne, og en dansk, der hed Hjalte, 
som havde vceret i England og N orm andiet. D e sang 
flere gamle Kvad om Konger og Helte, ja, efter A gnars 
O pfo rd ring  m aatte man synge saadanne hedenske Kvad 
som B aftrudnersm aal og G rim nrsm aa l. D a  H jalte 
erfor. at A gnar mente at nedstamme fra  den beromte 
Hogne, der havde vceret en af Kong F§odes Underkonger, 
sang han et den G ang yndet Kvad om Kongens D a tte r  
H ildur, der var vidt bekjendt for sin store Dejlighed. 
E n  norsk Kongeson ved N avn Hedin kom en G ang til 
Landet med en Flaade, og for at tilkendegive Kong 
Hogne, at han kom som Ven, hejsede han Fredskjold i 
M asten. H an blev modtagen venligt af Kongen, der 
den G ang opholdt pg i T horsager. H er blev Hedin 
indtagen i den dejlige H ildur, og hun gjengjceldte bans 
Kjcerlighed, nren Hedin lod sig ikke strax mcerke med 
sine Folelser, han sogte Fostbroderskab med Hogne, og 
de forpligtede sig til a t hcrvne hinandens Dod. D e r
efter droge de til Orkenoerne og undertvang dem. D a  
Fostbrodrene kom hjem, fik Hedin den dejlige H ildur 
til W gte. M en efter at de nygifte vare rejste til 
Norge, fortalte onde Tunger, at Hedin havde kraenket 
H ildur for Brylluppet, og det var jo en stor M is 
gern ing . Hogne sejlede derfor bort for a t finde Hedin 
og tage Hcrvn over ham, han kom tilsidst oppe i Jy llan d



paa S p o r  efter ham. D a  Kong Frode ersor denne 
Ufred, stcevnede han begge for sitHojscede for a t mcegle 
F red imellem dem. men Hogne var uforsonlig og fo r
drede, at Hedin fluide lade sig M le  fra  H ilonr. Frode 
befalede da. a t Touten skulde afgjores ved Tvekamp, og 
her fik Hedin et stort, gabende S a a r .  Hvgne ynkedes 
over hans Ungdom og Skjonhed og undlod at give 
ham Banesaar. D e r vedblev dog at vcrre Fjendskab 
imellenr dem, og syv A ar efter modtes de paa O rken- 
oerne ved den O , der hedder den hoje O  (Hoy). H er 
gave de hinanden B anesaar. Hedin havde forinden sagt 
til Hogne, at det var bedst, at de to M am d koempede 
ene sammen, men deres M am d raabte, at for vilde de 
alle falde, end at Kongerne skulde gaa ene i Kamp. O g  
de faldt alle. M en  ved N attetid  forlod H ildur sin 
M an d s  Snekke og betraadte den blodige Val, hvor hun 
betoges as saa stor Lamgsel efter sin Husbond, at hun 
anraabte O d in  om, at han m aatte komme til Live 
paany. O g  O d in  bonhorte hende, men det kunde ikke 
ske paa andre Vilkaar, end at de faldne hver N a t stode 
op og fortsatte Kampen, og indtil Verdens Ende skulde 
H ildu r se paa det frygtelige Skuespil, der kaldes H il
durs Leg."')

D en G ang H jalte under stort B ifald  havde endt 
sit Kvad, sagde Skjalden S ig u rd :

„D it Kvad var godt, men det kan ellers synges *)

*) V aldem ar Thisted har behandlet dette S a g n  overordent
ligt smukt i D ig tet „D en evige S trid" .



paa andre M aad er; jeg vil blot sige Dig. at H ildu rs  
Leg er ophort, og at de dodehave fundet Fred i G raven."

„H erom  have vi intet hort" , raabte mange, „hvor
ledes er det gaaet til?  fortcrl os derom !"

„Kong O la f  Tryggveson". sagde S ig u rd , „kom 
en G ang til den hoje O  og lagde til der ved Aften. 
D et var en bekjendt S a g , at de Bagtmamd, som om 
Aftenen udstilledes paa Oen, bleve borte. H ird 
manden I v a r  Home fluide forste N a t efter Kongens 
Ankomst holde B ag t paa O en. H an hcrrklcedte 
sig, tog sit Svcerd og gik op paa O en. D et varede 
ikke lcrnge, for han modte en hoj M and, der var blodig 
og saae meget sorgmodig ud. I v a r  spurgte om hans 
Navn, og han sagde, at han hed Hedin. „ Je g  vil sige 
D ig " , sagde han, „at det er mig og Kong Hogne, der 
ere Skyld i, at alle Bagtmcendene ere blevne borte her 
paa O en ." H an fortalte nu om sin egen og de andres 
kranke Skjcebne. de m aatte hver N a t kcempe mod hin
anden, mens H ildur sad og saae til. „D eteneste", sagde 
Hedin, „der kan fri os ud af denne Baande, er, hvis 
en kristen M and  vil kcempe med o s ; thi den, der falder 
for hans Svcerd, staar ikke op igjen for at slaas paany. 
E r  D u  en Kristen, da kcemp med os." I v a r  sagde, 
at han var en Kristen, og Hedin fortalte ham nu, hvor
ledes han skulde bcere sig ad med at sejre. N u  kom 
Hogne til og angreb Hedin. M ens Hogne havde nok 
a t gjore med at vcerge sig mod Hedin forfra, gik I v a r  
bag Hogne og klovede hans Hoved ned til Skuldrene. 
Hogne stod siden aldrig op igjen. D erefter drcebte

Hildur.  5



I v a r  alle de andre M anid og tilsidst Hedin. D a  brod 
D agen frem. og I v a r  gik om B o rd  til Kongen og 
fortalte  om N attens Kamp. Kongen steg i Land, men 
fandt ikke S p o r  af, hvad der var sket, siden blev der 
aldrig  Vagtmamd borte paa den hoje D ."

„ Je g  kan ikke tro " , sagde A gnar, „ a t hvad D u 
har fo rta lt os, forholder sig r ig t ig t ; thi ej vil en kristen 
M an d s  Svcerd  kunne forhindre, at den Kamp ophorer, 
som O d in  har paabudt skal vare til evige T ider."

„ S e lv  har jeg vceret paa den hoje D " .  sagde 
S ig u rd , „jeg har besogt den ved N attetid, n aa r  M aanen 
skinnede paa H avet og de morke Hoje, og jeg har ikke 
h o rt andet end V indens S u sen  i Lyngtoppene og Gyvel- 
buskene."

„H ild u rs  Leg kan ikke ses af kristen M an d s  L jn e" , 
sagde Agnar.

N u  var m an atter inde paa det bramdende S p o rg s-  
rnaal: Kristendorn eller Hedenskab. E rland  var ved en 
saadan Lejlighed altid en as de mest opmcerksomme Til- 
horere.

„D et er en bekjendt S a g " ,  sagde en Bonde fra 
Hornslet, „ a t de hedenske J-olk i Lcengden ikke kunne 
modstaa Kristendommen; hvorledes er det gaaet vore 
tapre Vikinger, som kom til N orm and ie t?  Skjondt 
de sejrede over de franske, er der nu ingen ivrigere 
Kristne end de. Hvad have dog saa mange i vo rt Land 
mod Kristendommen?"

„D et skal jeg svare D ig  paa, Knud Kristen", svarede 
A gnar skarpt. „ M a n  skifter ikke G uder, som man



stifter Kl ceder, nian forlader ikte de Guder, som have 
hjulpet os og vore Forfaedre. Kristendommen vil fo r
andre al S crd  og S tik . Den Kristne m aa kun have 
en Kone, vi m aa have saa mange, vi kunne forsorge, 
den Kristne maa ikke spise Hestekjod; har det Hestekjod, 
I  have faaet hos mig i disse Dage, ikke smagt Eder 
god t?  Kristendommen fordyder os at drage paa B i- 
kingetog, og forinden vi kunne blive Kristne, m aa vi 
klcede os nogne af i Almuens Ncervcrrelse og Lage hvide 
Klcrder paa "g lade os overose med Band. Have de 
kristne Prcester ikke lovet mangen syg Stakkel, a t han 
ved D aaben skulde blive karsk, og har jeg ikke selv set, 
a t mangen saadan syg, n aa r han kom i Bandet, faldt 
om og dode? M a n  kan ikke blive Kristen uden at tage 
sine Ligklceder paa."

„D er taler D u, som D u  har Forstand til", sagde 
Knud Kristen. „ H a r  man nogen S inde  hort, at G u 
derne have gjort M irak le r?  Nej, de tam le kun paa sig 
selo og ikke paa Menneskenes Bel. Kristus har aldrig 
tamkt paa sig selv, men kun paa os, som tilbede ham. 
H an  er vor Frelser og bedste Ben. O g  hvilke Ie r te g n  
form aa ikke de at gjore, som K ristus ret holder a f?  
Skjaldene have forta lt os om H ildurs blodige ?eg, nu 
skal jeg fortalle Eder om, hvad der hamdte S y sse l
manden i Jsted  Syssel. D et var en ond og avindsyg 
M a n d ; han havde en norsk Trcrlkvinde fra  Trondelagen, 
som dyrkede Kolig O laf, og hun troede oprigtigt paa 
hans Hellighed. M en  Sysselm anden havde ingen T ro  
til a lt det, der fortaltes om denne Helgens Ie r teg n .
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H a n  sagde, at det Lun var S n a k  og R ygter, og gjorde 
sig lystig over den Lov og P r is .  som Indbyggerne i 
N orge ydede Kong O la f. N u  kom den H ojtidsdag. paa 
hvilken den gode Konge lod sit Liv, og som alle N or- 
mcrnd holde hellig. D et vilde Sysselm anden ikke gjore 
og befalede sin Trælkvinde at bage og at hede Ovnen 
paa den D ag. H un kjendte sin H usbonds Heftighed 
og turde ikke sige Nej, hvorfor hun lagde Dejgen og 
hedede O vnen, men jamrede sig, mens hun arbejdede, 
paakaldte Kong O la f  og sagde, at hun ikke mere vilde 
tro  paa ham, hvis han ikke ved et Je r te g n  revsede 
Sysselm anden. O g  se, denne blev blind paa begge sine 
O jne, og Brodene bleve i O vnen  forvandlede til S ten . 
Nogle af disse B ro d  kom senere til den hellige O la fs  
A lter i N idaros. —  J a ,  jeg kunde melde om mange 
flere af den hellige O la fs  Je rteg n ."

S aaledes vedblev T alen  laenge at falde mellem 
B ry llup sg aste rn e , alles S m d  vare i stcerk religios Be- 
vaegelse, og de fleste hceldede i S tilhed  til Kristendommen, 
denne nye, maegtige Laere, hvis hellige M am d selv efter 
Doden havde M a g t til a t gavne deres Venner og skade 
deres Fjender.

D en paafolgende N a t drom te E rland, a t han var 
paa den hoje O . hvor H ildu r havde sin blodige Leg. 
M aanen  skinnede af og til gjennem de hurtig t forbi
dragende Skyer, og H avet brusede vildt omkring Oen. 
D e r  var ingen Kampleg og ingen blodige Mcend at se, 
men en Kvinde kom svcevende hen mod E rla n d ; hun 
v ar dejlig at skue, skjondt hun v ar saa bleg som en



D odning. H un  sagde til ham : „W tling  af Hognes 
W t, W tliug  af H ildu rs  W t, Gudernes trofaste Ven, 
jeg skal nu fodes igjen, D u  skal til H ustru  mig tage; 
thi da vil vende tilbage Fortidens daadrige Dage, da 
under Vaabnenes G ny S to rh ed  skal vindes paany." 
E rland  horte paa hende og spurgte: „Hvem er D u ? "  
—  „ Je g  er H lldu r" , var S v a re t, og hun tilfojede:

„ I  Kcempehojen er saa koldt,
J e g  la n g es  efter Varme,
A t slutte D ig . en H ovding stolt,
En G ang i mine Arme.
J e g  la n g es efter Lys og D ag  
O g D anm arks Som m ernatter,
J e g  la n g es efter G ildeslag  
O g alt, hvad Fryd forfatter."

H un bredte sine Arme ud, som vilde hun omfavne
ham, men han drog sit Svcerd og bad hende om at
vige tilbage. D a  vaagnede han og blev hofst fo rundret; 
thi H itdu rs Skikkelse stod i Kamret, hvor han sov med 
flere yngre B ry llu p sg as te r. H un bojede sig over ham 
vg sagde:

„D u  bolde Svend  'skal vide,
Hildur er fodt paany;
O g godt jeg kan D ig  lide,
Skfondt D u  v il fra mig fly.
N aar snart D u  skal ung mode,
D a  har jeg Liv og B lod ,
V ov da mig bort at stode,
D a  bli'er jeg D ig  ej god."

S y n e t saa truende paa ham, men tilsidst smilede 
det venligt og forsvandt. E rland  blev slet ilte overrasket



ved S y n e t ;  thi den T id s  Mennesker troede fast paa, 
a t det overnaturlige paa mange forikjellige M aad er greb 
ind i de dodeliges ^iv. E fter at H ildn r var forsvunden, 
tcenkte han paa hendes Skjonhed, men i hans Tanker 
fortrcengtes hun snart as en anden, det var D o tta ;  til 
hende stod al hans H u.

F lere af B ry llu p sg as te rn e  havde ta lt om, at de 
vilde tage ligefra T horsager til Sysselthinget, som 
netop i de D age skulde holdes. Agn a r havde ikke taget 
nogen. Bestemmelse, om han vilde med eller ikke. D a 
blev man overrasket ved vaa B ry lluppets sidste D ag at 
se Thorkil Gevsa komme med et stort Folge af Svende, 
der den G ang. naar de horte til en Konges eller en 
J a r l s  H ird, bleve kaldte Hnskarle. J a r le n  bad om at 
faa A gnar Herse i Tale, og da det var sket, sagde han:

„ Je g  er reden herop til D ig, forinden jeg rejser 
til S ysse lth inget; thi jeg har hort, at mange Folk ere 
her forsamlede i Airledning af din D a tte rs  B ryllup . 
J e g  har en vigtig S a g  at tale med alle om, og derfor 
kunne vi maaske holde H usth ing."

D er blev da holdt H usthing, hvad vi vel i vore 
D age vilde kalde et M ode, paa en nærliggende M ark. 
og Thorkil Geysa fortalte Bonderne, a t S vend , Godvin 
J a r l s  celdste S o n , havde begyndt a t samle. Tilhcengere, 
der skulde hjaelpe ham til Kongevcrrdigheden; thi han 
udgav sig for en S o n  af Knud den store.

„ J a r le n  har vaeret hos A gnar og hos mig i et 
helt fredeligt W rinde", sagde Thorkil, „han vilde have 
a t vide, hvor Kong S v en d  boede. D e t lader til, at



han og Kongen ere blevne Uvenner, og nu vil J a r le n  
tage Hcevn. Aldrig har jeg og nogen anden vidst, a t 
Kong Knud havde andre S o n n e r  end Svend, H ara ld  
og Hardeknud. og derfor to r jeg vel sige, at J a r le n  
farer med Usandhed."

„ J a ,  ja", raabte Bonderne.
„D et er sandsynligt, at han vil fremstille sig paa 

vort Sysselth ing og forlange, a t vi skulle hylde ham, 
men jeg mener, at vi skulle vcere enige om at lade ham 
vide. at de to Konger, vi allerede have, foraarsage os 
saa meget B ryderi, a t vi ikke ville have en tredie Konge."

„ J a ,  ja", raabre Bonderne paany.
„Hvorved vil han bevise, at han er Knud Konges 

S o n ? "  spurgte en Bonde.
„H an  siger, at han ligner ham af Ansigtstræk", 

svarede Thorkil. „ Jeg , som har set J a r le n , kan jo 
ikke ncegte, at nogen Lighed er der til Stede, men der 
er i D anm ark flere end ham. som ligne Kong Knud."

„ Ja v is t" , lod der S tem m er.
„ Je g  opfordrer", vedblev Thorkil, „derfor alle til 

a t mode ta lrig t paa Sysselth inget og tage Jrcender 
og Venner med."

„D et skulle v i!"  raabte alle.
„ Je g  antager, at A gnars Gjcester ligesom han selv 

ere Tilhængere af Kong S v e n d ? "  spurgte Thorkil.
„D et ere de", svarede Agnar. „M ange af os 

have kcempet mod M ag n u s og i S o m m er mod H ara ld  
H aarderaade."

„Bed denne Lejlighed", sagde Ja r le n , „m aa vi



gjore falles S a g  med dem,, der folge den norske Konge; 
thi de ville naturligv is ligesaa lidt som vr aodkjende 
den engelske J a r l s  F ordringer. O g  da vi nu alle ere 
enige, vil jeg hceve Thinget."

D a  Thinget var hcevet, gik J a r le n  ind i Gaarden 
fo r a t tomme et H o rn  med B ru d  og B rudgom . Agnar 
vilde bevcege ham til a t blwe N atten  over i Thorsager, 
men Thorkil undslog sig; thi han skulde paa Vejen til 
Sysselth inget endnu andre S ted e r hen fo r a t opfordre 
Bonderne til a t mode ta lrig t og at modscette sig Svend 
G odvinsons F o rdringer.

Bonderne saae efter J a r le n , da han red bort i 
S p idsen  for sine Huskarle, og en Bonde sagde:

„Skade, at saa gjcrv en J a r l  ingen S o n n e r  har."
„ Je g  er af din M ening", sagde A gnar, „det havde 

vceret bedre ikke blot for ham, men ogsaa for min S o n , 
om hans D o tre  havde vceret S o n n e r ."

Femte Kapitel
H i l d u  r.

D anm ark  var paa S vend  Estridsons T id  inddelt 
i  henved to hundrede Herreder, og disse H erreder laa 
under S y s le r . P a a  Halvoen v ar der fjorten S y s le r , 
af hvilke de tre horte til S o n d e r  Jy llan d . H vert 
H erred havde sit H erredsthing, og hvert S y sse l sit



Sysselth ing , hvilket senere dog tabte sin Betydning. I  
hvert Herred og S y sse l havde Kongen sin O m budsm and, 
det havde ikke altid vceret Tilfceldet, men M ag n n s den 
gode havde vceret meget ivrig for, a t intet Herred eller 
S y sse l var uden O m budsm and. B igtige S a g e r  hen
vistes fra Herredsthingene til Sysselthingene og endvidere 
saadanne S a g e r , hvorom Herredsthingene ikke vare paa 
det rene med, om D om  skulde fceldes eller ikke. D er 
dvmtes ikke efter skrevne Love, men efter Netsvedtcegter, 
der erindredes fra  M and  til M and, og mange af disse 
Vedtcegter vare gaaede over i Knud den stores Veder
lagsret. Allerede Kong Frode gav Love for sin Krigshcer, 
og nogle af dem gjaldt endnu paa S a x o s  Tid.

M odte henved hundrede M and  paa et H erredsthing, 
var det allerede meget. I  det ellevte Aarhnndrede talte 
D anm ark  nceppe mere end 3 0 0 ,0 0 0  Indbyggere, og 
store S tram ninger henlaa udyrkede. saaledes hele N ord 
sjælland. T il Sysselthinget havde Folk som oftest en 
lamgere Vej og modte derfor kun, n aa r det var hojst 
nodvendigt, eller vigtige S a g e r  forventedes at komme for.

D ju rs lan d  horte til Aabo S yssel, hvis T hing  
holdtes i Landsbyen Aabo, hen o ed to M il  Vest for 
A arhus i N ing Herred. D et var en Egn, hvortil mange 
kom ; thi ved O rm slov , en B y  ikke langt fra Aabo, 
fandtes en hellig Kilde, der blev stcerkt besogt af syge, 
iscer S t .  H ans N at. M en lang var Vejen for D ju r s 
lands Beboere fra deres Hjem til Aabo, og i storre 
eller mindre S k a re r  m aatte de drage afsted; thi Vejene 
vare den G ang hojst usikre.



Thingstedet var indhegnet af oprctstaaende, aflange 
S tene , og i M idten  fandtes der to hojere Stene. 
Udenom denne P lad s  samlede sig, n aa r  T hm g I kulde 
holdes, en M amgde Mennesker for a t strlge alle S la g s  
V arer, og noget afsides var der en P lad s , hvor Hestene 
bleve satte, og hvor der vare Folk til a t passe dem. 
D e fleste B onder kom ridende til Thinget.

Sysselm anden var Kongens O m budsm and og i 
S y s le t  den overste V esturer as Kongens G odser; han 
var paa samme T id  Lcegdsforstander, som det nu vilde 
hedde. H vert F o ra a r  holdt han Hcerskue over M and
skabet og synede dets Vaaben. N a a r  Kongen kom i 
S y s le t, paalaa det Sysselm anden al sorge for Kongens 
og hans M cends rigelige Forplejning, hvis da Kongen 
ikke var paa Gjcesteri hos en as de store Adekbonder. 
A t bestyre anden M an d s  G ods, selv om det var for 
Kongen, i S tede t for at sidde paa egen G aard  ansaas 
as vore Forfcedre ikke for nogen crrefuld Bestilling. 
Kongerne valgte derfor mest frigivne Tra.'tle til O m buds
m a n d ; hos dem kunde de gjore Regning paa lydighed, 
men desto vanskeligere var O m budsm andens S til lin g  til 
Venderne som Fuldbyrder af den kongelige P o liti
myndighed. Lidt efter lidt hawede O m budsm andenes 
Anseelse sig, og Lilsidst bleve de til de hojt ansete Lens- 
mcend. O m budsm andenes Jndtcegter vare ikke faa, 
saaledes blandt andet en P a r t  af de Boder, som tilfaldt 
Kongen.

Befolkningen havde ikke taget det synderligt ilde 
op, a t Kong M ag n u s havde indsat en D el Normamd



som danske Ombndsmcend. Kongen havde jo R et til, som 
enhoer anden, a t tage i sin personlige Tjeneste, hvem 
han vilde. Kong M ag n u s havde som O m budsm and i 
Aa bo S y sse l en norsk Bondeson, der hed G ntto rm . 
H an optraadte med megen Forsigtighed overfor Befolk
ningen, som derfor ikke var ham fjendsk.

V intren  vedblev at vcrre stramg, og en dyb, blaa 
Himmel med straalende V intersol hverlvede sig over 
Aabo Thingsted den D ag  midt i December, S ysse l- 
thinget blev aabnet. D e r var ikke faa B onder til 
S tede, og alle vare beveebnede med S p y d  eller Oxe. 
D e fleste af dem skam kede ikke Thingets Forhandlinger 
synderlig Opmærksomhed. det var tydeligt, at de ikke 
vare komne for deres Skyld. N avnet S vend  J a r l  
blev hyppigt ncrvnt, og man spurgte hinanden, om han 
viloe komme. Thorkil Geysa og hans Huskarle gik 
omkring mellem Banderne og ophidsede dem mod Ja r le n , 
men demcerkede snart, at det behovedes ikke, S tem ningen 
v ar forinden imod ham.

D er var kun en eneste S a g , som paa Thinge for- 
maaede at vaekke nogen Opmærksomhed, men det var 
ogsaa en besynderlig S a g . D e r v ar en M and  fra 
Byen G rundfor, som forlangte at skilles fra  sin Kone, 
fordi hun gik med Mandfolkebenklceder. Landets Love 
taalte ikke, a t en Kvinde gik med saadanne, lmesaa lidt 
som de taalre, at M anden paa Kvindevis gik med blottet 
B ryst. D a  Klageren spurgtes om. hvorledes hans Kones 
Benklceder vare syede, svarede han: „E fter Som cends 
Skik saa lange, a t de gaa helt ned til Skoene. M en



Kvinden stal jo bcere korte Benklceder og over dem 
S k jo r t og Livstykke." Konens F o rsv are r indvendte 
herimod, at det var kun, n aa r  hun arbejdede i fri Luft 
i den strenge V inter, at den anklagede gik med de lange 
Benklceder, men hendes M and  paastod, a t det v ar for 
a t tildrage sig Mcendenes Opmcerksombed. F r a  T i l 
horernes S id e  blev der g jort mange lystige Bem ærk
n inger; Klageren m aatte tilsidst stadfceste ved Bidner, 
a t hans Kone havde forsyndet sig imod Lovene for en 
sommelig D rag t, og da det var sket, fik han sit W gte- 
skab ophcevet mod at tilbagebetale sin Kones M edg ift? )

D a  denne S a g  var sluttet, kom der en anden fo r; 
en Trcel havde ihjelslaaet en Bondes Ko, og nu fordrede 
Bonden E rstatning af Trcellens Ejer. D et var nu en 
af de S a g e r , som ikke sjceldent forekom, hvorfor mange 
af T ilhorerne bortfjcernede sig, derimellem Agnar.

B lan d t de Boder, som fandtes paa Thingstedet, og 
som vare byggede af G rene fra de nærliggende Skove, 
fandtes der en, som tildrog sig Opmærksomhed, men 
ikke mange gik derind.

„ S k a l D u  ikke haveD lg  en Træ lkvinde?" spurgte 
en Bonde en anden.

„D e der inde ere for dyre og spaedlemmede", var 
S v a re t, „de ere mere til S ta d s  end til Arbejde."

„ D u  kan have R et" , svarede den forste Bonde, *)

*) En Bonde Thord fik paa I s la n d  sit LEgteskab ophcevet, 
fordi han lod stadfceste ved Vidner, at hans Kone gik 
med Mandfolkebenklcrder. F o r f .



„vore Trcelle m aa kunne lage fat og arbejde haardt. 
J e g  har en Trælkvinde hjemme, hnn m aaler sine tre 
Alen."

„Handelen m aa dog kunne betale sig. H vert 
E fte raa r konnner Ceolwulf fra  England til os med en 
Ladning Trælkvinder og unge Trcelle, og inden B a a r  
har han dem alle afsat."

„H an  handler ikke for sig selv, men for Gyda, 
J a r l  G odvins Hustru, hun har en god Fortjeneste derved."

A gnar kom nu og gik ind i Boden.
„ J a ,  den M and  har N aad til at kjobe spcedlemmede 

Trælkvinder", sagde Bonderne.
In d e  i Boden stode syv unge Kvinder opstillede, 

alle smukke, men en af dem overgik dog de andre i 
Skjonhed. A gnar ncermede sig hende og betragtede 
hende noje. Ceolwulf Lraadte strax t i l ; det var en lille, 
smekker F y r  med urolige O jne og et forbindtligt S m il  
om M unden.

„ E r  hun ikke smuk, L avard?"  spurgte han Agnar. 
„H un er den smukkeste af alle de Kvinder, jeg har haft 
med fra  England. O g  vil I  se, hvor huil er velskabt. 
H un maa vist vcere af skotsk Jarlece t; thi hun er fra S k o t
land, hun blev fangen deroppe i en Fejde. Lady Gyda 
tcenkte paa selv at ville beholde hende, men hun har 
allerede mange, jeg kan sige for mange Trælkvinder 
i sit H us. Denne her er ikke alene smuk, men hun kan sy 
og vceve og baldyre, hun kan kjcerne S m o r , hun kan . ."

„ D u  forstaar a t rose dine V arer, Kjobmand", sagde 
A gnar smilende, „hvad forlanger D u  for hende?"



„20  M ark  S v lv , og jeg skulde mene, at hun er 
mere vcerd."

„ T ro r  D u , at vi sinde S o lv e t paa A lgaden?" 
spurgte Agnar.

„ Je g  kan ikke scelge hende under den P r i s " ,  svarede 
Ceolwuls, „vil ingen give den, tager jeg hende med 
tilbage til England."

„ D u  faar hende ncrppe solgt i D anm ark", mente 
Agnar.

I  det samme Lraadte Thorkil Geysa ind i Boden; 
han saae ikke paa Kvinderne, men gik lige hen til Kjob- 
manden og spurgte:

„ S t a a r  D n  ikke i Tjerreste hoS Gyda, Godvin 
J a r l s  H u s tru ? "

„ J o , H erre."
„H vad hedder hendes celdste S o n ? "
„D et er jo den berommelige Svend, der en Gang 

v ar J a r l  i W orcester."
„ H a r  D n  nogen S ind e  hort, at Gyda h ar vceret 

Kong stunds J r  ille og S vend  deres S o n ? "
„Alle Helgene bevar os! T ro r  I ,  at den stor

mægtige Godvin vilde have crgtet en Frille, selv om 
det havde vwrer en K onges?"

„Nej, det tro r  jeg rigtignok ikke", svarede Thorkil. 
„Kjobmand, det er muligt, a t vi i D ag  have dit Vidnes
byrd behov i denne S a g , det m aa D n  vcere beredt paa 
a t aflcegge."

„V idnesbyrd! J e g ! "  raabte  Ceolwuls forskrcekket. 
„Hvem er I ? "



„ Je g  er Thorkil Gcvsa, Kong s v e n d s  J a r l  i 
Jy llan d ."

„ E r  I  en saa rncegtig Herre, maa jeg gjore, hvad 
I  byder m ig", sagde Ceolwulf og bojede sig dybt.

„D et var klogtigt af D ig, a t D u  kom i Tanker 
om, at vi her havde et V idne", sagde A gnar til Thorkil.

„D u  her, A gnar!"  udbrod Thorkil, der hidtil ikke 
havde skam let andre end Ceolwnlf Opmærksomhed. 
„V i! D u  kjobe Træ lkvinder?"

„ J a ,  jeg har tamkt derpaa", svarede Agnar. „ Je g  
vil kjobe en Kvinde og forcere min S o n ."

„ S a a  skal hun vel vcere smuk?" mente J a r le n .
„ D u  har gjcetlet rigtigt. H un der behager mig 

mest, men Kjobmauden forlanger 20  M ark  for hende."
Thorkil saae paa den unge Kvinde og sagde:
„S m u k  er hun og vil behage din S o n ."
„ D u  maa scelge hende for 19 M ark  S o lv " , hen

vendte A guar sig til Ceolwulf.
,.?ady G yda har paalagt mig ikke at scelge H ildur 

under 20  B iark", svarede Ceolwulst
„ H ildur er altsaa dit N a v n ? "  spurgte Aguar, 

henvendt til Pigen.
"JoK jeg hedder H ildu r" , svarede hun og talte 

norsk. „Ceolwulf tog fejl for, jeg er ikke bleven fangen 
i nogen Fejde paa Skotland. M in  Fader bor paa 
O rkenoerne; han vilde besoge en Fosterbroder paa M an , 
S to rm  kastede vor Snekke op paa Kum berlands Kyst, 
og der bleve vi fangne. Kjob mig, D u  ser ud til at 
vcere eu god H erre at tjene."



„D et er ikke mig, men min S o n , D u  stal tjene."
D er lod i det samme R aab  udenfor. A gnar saae 

ud og sagde:
„D en engelske J a r l  er kommen til Thinget med 

en S k a re  R yttere. Ceolwnlf, hold D ig  beredt til at 
aflcegge dit B iduesbyrd, det vil da va?re sandsynligt, at 
jeg betaler D ig  20  M ark  S o lv  for H ildur, stjondt det 
er meget, a ltfo r meget."

Thorkil og V gnar ilede hen til Thiugstedet. Her- 
holdt allerede S vend  i Spidsen  for sine bevæbnede 
R yttere  og var i en hceftig S t r id  med Ombudsmanden, 
der ucegtede ham at tale.

„D et er rig tigt, G u tto rm " . raabte Bonderne, „han 
har intet her paa Thinget at gjore. V i ville ikke 
hore ham ."

D a  drog S v end  sit Svcerd  og truede med at 
hugge O m budsm anden ned. E n D el B onder samlede 
sig strap om G u tto rm  og udstodte truende R aab.

„ I  skulle hore m ig !"  raabte J a r le n . „ Je g  er 
Knud den stores S o n , jeg er kommen for a t fordre 
min retmcessige Arv, det er D anm arks R ige."

„H an  lyver!" lod nu Thorkils kraftige Stem m e. 
„H an  er en S o n  af Godvin J a r l  og Ulf J a r l s  Soster 
G yda."

„H an  lyver!" raabte M amgden, og dens Holdning 
blev niere og mere truende.

„Lader Eder ikke ophidse af M a g n u s  O la fso ns  og 
S vend  Estridsons Tilhcengere", raabte S v en d  J a r l .  
„ H o r m ig!"



„ Je g  kan fremstille et Bidne paa, a t han lyver!" 
raabte Thorkil. „B idnet er her paa Thingstedet. D et 
er F ru  G ydas Kjobmand Ceostvillf."

„ I  have underkjobt den elendige Kjobmand til a t 
vidne imod m ig", raabte J a r le n .

D a  Ceolwulf nn blev fort frem, hng J a r le n  efter 
ham med sit Svcvrd, uien ram le i S tedet for en Bonde. 
Folgen blev en almindelig K am p; paa begge S id e r  
drcebtes og saaredes nogle, men J a r le n  m aatte fly. 
Under den korte Kamp var A gnar bleven angreben af 
to Ryttere, han var lige ved at ligge under, da lod 
en R ost:

„Tilbage Ryttere, den M and  skal skaanes!"
D et var Robert, som var kommen til og afbrod 

Kampen.
„D ig  vil jeg ikke skaane!" raabte A gnar og styrtede 

mod sin S o n , „D u  har ikke alene forladt dine Fcedres 
Guder, men sluttet D ig  til dit Fcedrelands Fjender."

R obert undveg Faderens Dpehug og skyndte sig 
efter den flygtende J a r l .

„G odt var det", sagde Thorkil J a r l  til Agnar, 
„at D u  ikke kom til a t udgyde din S o n s  Blod. S l ig t  
vcekker altid Him lens Vrede."

„D u  kan maaske have R et" , svarede A gnar og 
torrede sig Sveden af Panden. „Guderne vcere takket, 
a t jeg har en bedre S o n . J a ,  ja, for de 20  M ark  
S o lv  kjober jeg en Kvinde til ham."

Thinget blev nu fortsat, men de, som ikke havde 
S a g e r, der skulde afgjores, sadlede deres Heste og

H i l d u r .  h



rede hjem. T il  disses T a l  horte Thorkil G ersa  og 
A gnar.

D en G ang  den sidste et P a r  D age efter i Spidsen 
fo r sine K arle kom ridende ind i sin G aard , bleve Arsa 
og S v a fa  meget forundrede over, a t der v ar en Kvinde 
med. D e fik at vide, a t det v ar en Trcelkvinde, som 
A gnar havde kjobt. A rs« saae, hun v ar smuk, og blev 
urolig . H vad vilde hendes H usbond med denne Skjon- 
hed? H an  ytrede intet herom, fo r E rland  kom hjem 
fra  Jag ten , da hilste han venligt paa ham og sagde:

„ S e , denne prcegtige P ige har jeg paa Thinget 
kjobt for 20  M ark  S o lv , jeg skoenker D ig  hende."

E rland  saae paa hende og fo 'r  studsende tilbage. 
D e r  stod jo hans D rom m esyn fra  forleden lyslevende 
fo r ham !

H ildu r!"  udbrod han uvilkaarligt.
„D u  kjender hendes N av n ?"  spurgte Faderen 

forundret.
„D et faldt mig i M unden", sagde Erland. „Du 

stcenker mig hende! J e g  tager med Tak mod Gaven, 
men blot for a t kunne frigive hende."

„D u  kan gjore med hende, hvad D u  vil", sagde 
A gnar.

„D u  er altsaa nu fri, H ild u r" , sagde Erland. 
„H vis D u  vil, kan D u  blive her og voere m in S oster 
til Selskab, hun foler sig saa alene, siden Ragnhild er 
bleven gist. N a a r  V aaren  kommer, stal jeg bringe 
D ig  tilbage til dine Frcender, n aa r D u  siger mig, 
hvor de bo."



„D et er langt borte, paa O rkenoerne", svarede 
H ildur.

„P aa O rk en o e rn e !" sagdeErlandstudsende. „Kjender 
D u  den hoje O ? "

„Jeg  kjender den", svarede hun. „ Je g  kan synge 
D ig  et Kvad om H ildu rs  Leg."

„D et vil jeg en anden G ang hore. T ro r  D u  
paa de gamle G uder?"

„ J a ,  endnu tro  mange blandt os paa O d in  og 
T h o r, pcia F-rigg og F reja ."

E rland  bad sin M oder om at sorge godt for H ildur, 
dette lovede I r s a ,  der var bleven beroliget ved, at hendes 
H usbond havde skamket den smukke Pige til T o n n e n ; 
denne var helt scrlsom til Mode, fordi H ildu r lignede 
det S y n , han havde haft. og det havde sunget:

„D u bolde Svend  skal vide,
H ildur er sodt paany "

V a r det nu mrkelig H ildur, Hognes D atter, der 
a tte r var blandt de levend.s T a l?  O g  hvad vilde hun 
d e r?  D en unge, dejlige P ige havde set paa Erland, 
som om hun vilde sige til ham : „D ig  kan jeg lide." 
Hendes Blikke havde bestandig fulgt ham. M en han 
vilde vogte sig for hende; thi var hun H ildur, vilde 
hun bringe den i Ulykke, hun skamkede sin Kjcvrlighed. 
H un var en Gave fra  Faderen; E rland  fattede hans 
Hensigt, det var et Forsog paa at ville drage T o nn ens 
Tanker bort fra den kristne Pige, fra  D o tta .

D en M aade, hvorpaa E rland  havde modtaget 
H ildur, forundrede ikke F ad eren ; den lod den T ro  opstaa
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hos ham, at S o n n en  v ar bleven blamdet af P igens 
Skjonhed og berlor paa S tede t havde givet hende fri. 
O gsaa A rsa og S v a fa  havde m isforstaaet E rlands 
Handlemaade, ogsaa de mente, a t H ildu r havde gjort 
In d try k  paa ham. D et havde hun, men paa en helt 
anden M aade end nogen anede.

Hvad H ildur felv angik, bestrcebte hun sig for a t 
vinde alle. D ette lykkedes hurtigt, og snart vare S v a fa  
og hun uadskillelige, kun E rland  holdt sig noget tilbage. 
H ildu r gjorde alt for a t ncerme sig ham, han v ar altid 
venlig imod hende, men heller ikke mere. D e t var en 
Aften under Julefesten, at hun uopfordret sang Kvadet- 
om H ildu rs  Leg. Alle tiljublede hende B ifald. D a 
sagde E r la n d :

„ Jeg  har under Tiden tcenkt paa, om Guderne 
ikke lade et og andet Menneske fodes paany. D e bon- 
horte H ildu r og lode Hogne og Hedin og deres Mcend 
kcempe, for a t vcere hende til Behag dersom Guderne, 
hvad der siges, have ladet Kampen ophore, og Mcendene 
have faaet No, mon da Kvinden ikke nu  lider S t r a f  
af Guderne, fordi hun h ar vceret det egentlige O phav 
til a lt dette? E ller h ar H ildu r ikke selv bedt om at 
m aatte leve Livet om paany, for a t kunne nyde de 
jordiske Gloeder, som bleve saa b ra t afbrudte ved hendes 
F ad ers  og hendes M an d s  Tvekam p?"

„D u  frensioetter underlige T anker", sagde Agnar. 
„De, som en G ang  have naaet de Boliger, G uderne have 
bestemt for dem, faa ikke Lov til a t vende tilbage til 
Jo rden . D e r  staar intet i vore hellige S a n g e  derom."



„G uderne have beholdt mange Hemmeligheder for 
sig selv", sagde E rland. „H vad mener D u, H ild u r?"

„Hvilken M ening kan en ringe Kvinde have om 
saadanne T in g ? "  spurgte H ildur. „ Jeg  ved, at G uder 
kunne paatage sig Menneskeskikkelse, men at vi efter 
D oden kunne gjore det samme, har jeg aldrig hvrt, vi 
m aatte  da vcere G uderne lig."

E rland  folte sig utilfredsstillet ved dette S v a r .
D e r  var en Aften blevet drukket meget i Hallen, 

alle vare lystige. D a  sagde H ildur til E rland :
„H vorfo r er din H u  vendt fra  mig, det gjor mig 

ond t; thi D u  har vceret saa god imod mig, D u  har 
g jo rt mig til en fri Kvinde."

„H ildur, har jeg ikke vist D ig  Venskab? M ere 
kan jeg ikke give D ig, det vilde heller ikke vcere godt 
fo r D ig ."

„D e hoje G uder alene vide, hvad der er godt for 
Askur og E m blas B o rn " , svarede hun. „M on  ikke 
G uderne have haft en Hensigt med at fore mig paa 
din Vej, og det saa langvejs fra  som fra  D erne  ude i 
det vilde H av ?"

„D u  er jo ogsaa fo rt hen paa min M oders og 
S o s te rs  Veje", mente Erlano, „lader os ikke fordybe 
os i G isn inger om, hvad der er de hoje G uders Hensigt."

„D in  T ale  er undvigeude som Havet, der glider 
omkring Skjceret. D u  vil ikke forstaa mig", sagde 
H ild u r og saa vist paa ham. „M en jeg vil sige D ig, 
a t  dersom det bliver saaledes ved, da vil jeg hade D ig ."

„D u  er en besynderlig P ige", svarede Erland



„Hvorledes kan D u  hade den, der aldrig har gjort 
D ig  ondt?"

„ Jo , D u  kan komme til at gjore m it Hjcerte 
ondt", sagde H ildur, „thi det banker D ig  i M ode. N u 
vod D u det."

„Hellere burde D u  ikke have sagt mig d e t; thi da 
havde jeg ikke m aattet bedrove D ig  med at sige, at
aldrig vil D u  kunne vente andet end Venskab af mig."

D a  udstodte H ildu r et hojt S k rig , det lod nanten 
som et Ugleskrig, hendes blaa O jne fik et gronligt 
Sk jcrr og lyste uhyggeligt, der fo 'r  en nervos Skjcelven 
gjennem hendes stjonne Legeme, men det var knn et 
Ojeblik. H un fattede sig hurtig t og svarede med et S m il :

„ S a a  meget er hcendet. som vi mente aldrig vilde 
hcende. N u  kjender D u  H ild u rs  Hjcrrle, men nceppe 
kjender D u  dit eget."

E rland  havde aldrig set hende saa skjon som i 
dette Ojeblik. H un  sagde ham et omt G odnat og
forlod Hallen. H an saae efter hende og sagde til sig
selv: „G id hun aldrig var kommen i G aarde."

D a  J u le n  var forbi, besluttede E rland  a t aflcrgge 
et Besog paa S k jerso . I  selve J u le n  kunde det ikke 
aflcegges; thi Thorkil Geysa v ar Kristen, og hans 
hellige Fest var af en helt anden N a tu r  end den, der 
blev fejret i T horsager. E rland  underrettede ingen
om, hvor han agtede sig hen. E n  M orgen  ganske 
tidligt lod han en Slcede blive forspcendt med to vcelige 
Heste og kjorte ud af G aarden. . Forinden sagde han 
til K arlen:



„ Je g  drager i Besog hos nogle gode Venner."
Bagved i Slceden laa hans S p y d  og hans B u e ; 

thi ingen kunde i de D age rejse ubevcebnet. S neen  laa 
hojt paa Jo rd en , og det fro s  stcerkt, derfor gled Slceden 
hurtig t hen over de hvide M arker, af Veje var der i 
den T id kun faa, og de floge mange B ugter. Alle 
Vandlob vare tilfrosne og spcerrede ikke E rland  Vejen, 
men han m aatte gjennem Skov  og over Bakker.

S o len  kom op over Vinterlandskabet og skinnede 
E rland  i O jnene; thi han kjorte mod O st. D e r var 
dyb S tilhed  rundt omkring, sjcelden saa han en G aard  
og aldrig et Menneske. Havde han set et saadant, havde 
han strax grebet sit S p y d ;  thi der var da stor S a n d 
synlighed for, a t det m aatte vcrre en Fredlos, som 
plyndrede vejfarende Folk.

H ans Tanker vare paa S s te rso  forud for ham 
selv, de dvcelede ved D o tta , den kristne Jo m fru . Hjemme 
paa T horsager vare Kvinderne saa alvorlige og tavse; 
Thorkils D o tre  kunde tidt spoge, var det maaske, fordi 
de vare K ristne? B rag te  Kristendommen et lysere Blik 
paa Livet? D o tta  vilde maaske kunne sige ham det. 
Lidt over M iddag kom E rland  trl S k jerso  og blev vel 
modtaget af Thorkil Geysa.

„Endnu have vi noget tilbage af vort Ju le su l" , 
sagde F ru  O su ra  til Gjcesten, „thi her har ikke vceret mange 
Gjcester. H a r  der vceret mange hjemme hos din F ad er?"

„Ligesaa mange som ellers", svarede E rland .
D o tta , T h ora  og G udrun  kom nu til, og D o tta  

spurgte leende:



„ E r det sandt, a t din F ader har skjcenket D ig  en 
smuk Trælkvinde?"

„D et er sandt", svarede E rland , „men jeg frigav 
hende strax."

„D et var cedelt gjort af D ig " , sagde D o tta .
„ E r  hun endnu paa T h o rsag e r? "  spurgte Thora.
„ J a " ,  v ar S v a re t, „men hun rejser vel hjem til 

sine Kroender, n aa r V aaren kommer."
„H un skal vcere smuk", , sagde D o tta , „hvo vad, 

om D u  lader hende rejse."
D o tta  og hendes S o s tre  vedbleve a t drille Erland 

med H ild u r; tilsidst blev han fortrydelig og sagde, at 
de ved deres D rille rie r tvang ham til a t rejse sin Vej. 
D e lo og forte T alen  hen paa deres J u l ;  han mente, 
a t  den kun havde vceret ringe.

„D et forstaar D u  D ig  ikke paa", svarede D otta. 
„thi D u  er en Hedning. D u  har aldrig hort et Ka
pitel af den hellige S k r if t  eller en legende. J e g  kunde 
have Lyst til a t fortcelle D ig  om vor F relsers Fodsel."

E rland  indvilligede i a t hore paa hende.
D e tre S o stre  og E rland  satte sig paa Bcenken, 

og D o tta  begyndte varm t og inderligt a t fortcelle om 
V erdens Frelser. H ail horte opmcerksomt til og betragtede 
hende med det samme, han syntes, a t hun aldrig havde 
vceret saa skjon som nu. D a  huu tav, gjorde han hende 
S p o rg sm a a l om det fortalte, og ikke alene D o tta , men 
ogsaa hendes S o s tre  gave ham S v a r .

Thorkil Geysa v ar kommen til og lyttede efter, 
hvad der blev talt. D a  sagde han tilsidst:



„D et vcere langt fra  mig, E rland, at ville overtale 
D ig  til a t blive Kristen, det vilde gjore mig din Fader 
til m in U ven; jeg vil blot sige D ig, at det er om trent 
1000  A ar siden, a t K ristus blev fodt, og se, Verdens 
mægtigste Folkeslag have antaget Kristendommen. Bilde 
de have g jort dette, hvis de ikke havde folt Lcerens 
S an d h ed ?  D e Kristne begyndte som en ringe Hob 
uden andre B aaben end O rdet, og se, O rd e t splintrede 
Svcerd  og klovede Rustninger."

„ J a ,  det er rig tig t" , sagde Erland, „men sidst jeg 
v ar her, fortalte  den engelske J a r l  saa meget om, hvor
ledes de Kristne i England m aatte adlyde deres Prcester, 
og at disse Prcester ikke vare hellige og at . . ."

„ I  enhver Kirke kan der indsnige sig M isb ru g " , 
svarede Thorkil Geysa, „forovrig t har jeg senere hort, 
a t S vend  J a r l  selv har forsyndet sig haardt mod 
G u ds Bud. hvorfor han med Rette er bleven straffet 
af Kirken. O g  D u  vod, E rland, a t enhver Misdceder 
er m isfornojet med sine Dommere. D er kaldes nu til 
Nadver, lader os derfor afbryde deune alvorlige S am ta le ."

E rland  var lykkelig under sit O phold paa S k je rso ; 
thi han v ar jo sammen med D o tta , og han borte gjerne 
paa, hvad hun fortalte ham om Kristendommen, i B e
gyndelsen mest for hendes Skyld, senere ogsaa for 
Lcerens, som hun forkyndte. H an begyndte a t tro, at 
K ristus burde have en P la d s  mellem de andre hoje 
G uder, at han var en ny B aldur.

D a  vaagnede han en N a t af S ovne, og H ildur 
stod igjen for ham, hun saae bekymret paa ham og sagde:



„Kristen Jom fru  kan kun bringe 
Kummer D ig . naar hun D ig  frister;
F ly g t, thi F aren  er ej ringe,
Let D u  Hjem og Lykke mister!

H ognes ZEtling. jeg D ig  varer.
Hild nr holder af den kjcekke,
Skal beskytte D ig  mod Farer,
Skal en bedre Elflov vcekke.

F lyg t, ja, flvgt til mine Arm e;
T h i hos hvide Krist D u  fryser,
D er er ikke Haab og Varm e,
D er for Kam pens D od D u  gyser.

T ror D u  trcefle D ueojne,
V il D u  O dins Venskab tabe;
D uen kan ej Tanken hojne,
H ildur kan kun Lykke flabe."

E rlano  blev ikke urolig  over S y n e t som forste 
G ang, han saae ufravendt paa det og drog en S am m en 
ligning mellem det og H ildu r paa T horsager. J a ,  
S y n e t og H ildur lignede hinanden, og dog v ar der 
Aorsstel; thi H ildu r var ikke saa hoj og kraftig. Hun, 
der nu stod for hans Leje, mindede om en Valkyrie, 
om hine vceldige Kvinder, som for S la g e t mcerkede de 
til Doden udsete Helte med Gejrsodd, men H ildu r der
hjemme v ar en Kvinde, der vilde elskes, og hvis Tanker 
vistnok vare langtfra blodig Kamp. E rland  rejste sig 
fra  sit Leje og sagde:

„H ildur, a tter kommer D u  til mig. S ig  mig da, 
er D u  gjenfodt i H ildu r paa T h o rsag e r?"



H un hcevede Haanden og svarede:
„Hoje Guder gjemme Gaader,
Gaader, scrlsomme og dybe,
Askurs S o n n er  ej dem raader,
Orme, som paa Jorden krybe.

Horer D u  til H ildurs Stam m e.
Horer D u  og H ildur sam m en;
Elsk da H ildur, ellers ramme 
O xens Hug vil Heltestammen."

D a  S y n e t havde talt, forsvandt det. E rland  laa 
lcenge vaagen og tcenkte paa, hvad han havde hort. 
H an  forstod, at S y n e t havde opfordret ram  til ikke at 
toenke paa den kristne Jo m fru , men derimod at elske H ildur. 
M en  hvem var H ild u r?  E rland  havde ikke faaet S v a r  paa 
sit S p o rg sm a a l. H vis han nu ikke fulgte de R aad, som 
S y n e t havde givet ham. hvis han nu vakte de hoje G uders 
V rede? H an skjalv ved at tcrnke derpaa. M en var 
ikke den hvide Krist stcerkere end de hoje G uder?  Vilde 
det ikke vcrre rig tig t at soge hans Venskab? Hvilke 
O fre  skulde der bringes ham ? E rland  foresatte sig 
den folgeude D ag  at forhore sig derom hos D o tta . 
O g  inde i E rlands inderste lod det: „Kan D u  vinde 
D o tta , ofrer D u  gjerne for hende dine G uder!"

Den folgende D ag  kunde E rland  ikke sinde Lejlighed 
til a t sporge D o tta  om, hvad der laa ham paa S inde, 
der var nemlig kommen Gjcester til G aarden, og mellem 
disse flere unge Jo m fru e r. D e vilde blive der i lo n 
gere T id ; E rland  besluttede da at resie hjem, men for 
han rejste, fik han Lejlighed til a t sige til D o tta :



„N aa r jeg kommer igjen, m aa D u  fortcelle mig, 
hvilke O fre  din hvide Krist forlanger for a t vinde hans 
G unst."

D o tta  saae forundret paa ham og svarede:
„E ders hedenske O fre  ere ham en Vederstyggelighed. 

S id en  han ofrede sig selv fo r os alle, vindes G uds 
Kjcerlighed ikke ved jordiske G aver, men ved, a t man 
lever ham til Behag."

„ Je g  forstaar D ig  ikke", svarede Erland, „men 
maaske kommer der en Tid, da jeg forstaar D ig ."

D en D ag  E rland  kom hjem, tra f  han ingen paa 
G aarden . A gnar med sin H ustru  og D a tte r  og H ildur 
vare rejste til R agnhild  og hendes M and , hos hvem de 
vilde blive i flere Dage. E rland  var alene med sine
Tanker, og jo mere han tcenkte over de G aader, som 
G uderne havde stillet ham at lose, desto vanskeligere 
forekom de ham at vcere. D e t var solklare Frostdage 
med let Luft. og dog drog han Vejret tungt. H an 
tcenkte paa ligesom de andre at ville befoge Ragnhild 
og hendes M and, men opgav det; thi der v ar jo ingen, 
han kunde tale med, om hvad der laa ham paa Hjcerte. 
M en  hjemme vilde han ikke blive med sine urolige 
Tanker, saa drog han til D ju rssund  fo r a t se til sin 
Snekke og udbedre den til S o m m eren s Vikingetog.



S je tte  Kapitel.
K e n  g M a g n u s  i D a n m a r k .

V interen mellem 1046  og 1047 var uscrdvanlig 
haard i hele N orden; der fortoellcs, a t Havet var tillagt 
mellem D anm ark  og Norge, og a t Ulvene lob paa 
I s e n  mellem Landene. S vend  Estridson kunde saaledes 
i R o  herske over D anm ark, oppebcrre alle Ind ko m 
sterne og have god T id  til at forberede Kampen, 
der forestod til V aaren, og den kom meget sildigt.

Kongerne M ag n u s  og H ara ld  havde heller ikke 
vceret ledige, men besluttet endelig en G ang a t gjore Ende 
paa disse aarlige Fejder med Svend. D e havde derfor 
udbudt Leding i N orge og samlet en M amgde Skibe. 
E n  smuk Aften i M a j sejlede Kong M ag n u s  langs 
Kysten til Kongshelle, hvor han skulde mode Kong 
H ara ld s  Flaade. Kongen stod i Lyftingen af sin smukke 
Snekke. H an  v ar ncrppe fire og tyve A ar gam m el; 
V inden legede med hans lange, smukke H aar, der hang 
ham ned ad Nakken; han v ar lidt under Mellemhojde 
og havde et Ansigt, der m aatte indgyde Tillid, stjondt 
det ikke v a r smukt. D e r v ar en vis Sygelighed over 
hans hele Vcesen, og hans smukke S tem m e lod ikke saa 
kraftigt som for.

Ved S iden  af ham stod hans crldre Halvbroder 
T h o re r; han var noget ho;ere end M agnus, og der 
hvilede et Skoer af Tuuasindighed over hans fine Ansigt, 
der mere lignede en Klerks end en Krigers. D ronning



Alfbild sad paa en Boenk i Ncerheden af sine S o n n e r ;  
hun kaldtes i Almindelighed D ronning , skjondt hun kun 
havde vcrret O las  den helliges F rille . H un  v a r henved 
de halvtredssindstyve A ar gammel og m aatte endnu 
kaldes smuk; hendes store G u dsfryg t v ar almindelig 
bekjendt. S id e n  S o n n en  blev Konge, havde hun fattet 
megen In te resse  for R igets Anliggender og gav ham 
gjerne R aad . M ed Kong O la ss  Enke Astrid laa hun 
bestandig i S t r id .  Begyndelsen skete i sin T id  ved, at 
Alfhild fordrede ved B ordet at sidde nccrmest K ongen; 
Astrid mente, at den P la d s  tilkom kun en virkelig 
D ronn ing , og divenskabet blev da saa stort, at de ikke 
vilde bo i H u s sammen.

„D u  siger", sagde Alfhild og saac bekymret paa 
M ag n u s , „at D u  frygter for, at dette Tog til D an 
mark vil blive dit sidste; thi D u  soler D ig  svagere 
D a g  for D ag. D en hellige J o m fru  forbyde, at D u  
skulde d o ! '  Hvorledes skulde det da gaa T horer og mig? 
H ara ld  kan ikke lide os, og han vilde torfolge os."

„ Jeg  har tcenkt paa dette, kjcere B loder", svarede 
M agnus, „og jeg vil inden min D od tage Lofte af 
F arbroder, at han skal vcere god mod Eder begge."

„H ar D u  ikke selv ytret, a t m an ikke kan stole 
paa H ara ld s  Lofter, saa lidt som paa Sandheden af, 
hvad han fortceller om sine B edrifter i M yklegaard? Jeg  
vil aabent sige D ig, a t jeg h a r storre T illid  til din 
Fjende S vend  end til din Froende H arald ."

„D et har jeg ogsaa", sagde T h o re r, „jeg har kun



set S vend  i Frastand, og han har et Ansigt, som ind
gyder T illid ."

Kongen saae kjcerligt paa sin M oder og sin H alv 
broder. H an  svarede dem:

„F ry g te r ikke, kjcere, skulde jeg do, skal jeg vel 
forinden finde en Udvej, der kan beskytte Eder mod 
Efterstræbelser."

„M od  H ara ld s  Efterstræbelser!" sagde Alfbild.
„B i komme vel til a t drage til S v e rig " , mente 

T horer.
D a  noermede sig en stor Snekke, og T horer udbrod:
„Hvad kan E jn ar Thambeskjcelver ville o s?  D e r 

er ingen danske Snekker at se, og der forude ligger 
Kongshelle."

D a  Snekken var kommen i Noerheden af Kongens, 
bojede en svcer, bredskuldret og graahaaret Skikkelse sig 
ud over Roelingen og raabte over til Kongen:

„Herre, se ind til Kongshelle, og D u  vil finde, a t 
Kong H arald  har taget deri P lads, som tilkommer 
din Flaade i Havnen. H an har allerede tjeldet og lagt 
sig til R o."

H arm rodm en steg op i Kongens blege Kinder, og 
han svarede:

„N u ser jeg. a t H arald  har indtaget min P lad s ."
„H vad agter D u  at g jore?"
„Folkene skulle scette sig til Aarerne langs Bordene 

paa vore Skibe og ro rask til. V i andre tage vore 
Vaaben frem ; vil H arald  ikke vige med det gode, stal 
han fordrives med M ag t."



„E n vis Beslutning, H erre," seigde E jn ar Tham be- 
stjcclver og lod sin Snekke indtage dens tidligere P lads.

D a  Kong H ara ld  saae, at hans B rodersons Flaade 
kom sejlende i S lago rden , gav han sine Mcend Befaling 
til a t kappe Tovene og a t lcegge Skibene et andet 
S te d  hen. Kong M ag n u s  fik saaledes den bedste P lads 
til sine Skibe. H ara ld  gik nn om B o rd  til ham og 
sagde:

„ Je g  havde tcenkt mig, a t vi vare komne blandt 
Venner, men for et Ojeblik siden frygtede jeg ncrsten 
fo r det modsatte. D e t er et sandt O rd , a t Ung
dommen har hidsigt M od. D i t  In d fa ld  vil jeg kalde 
barnagtig t."

„D et v ar et In d fa ld  mine Forfcedre vcerdigt", 
svarede M ag n u s, „og ej b arn ag tig t; thi jeg holder 
Hcevd over, hvad vi ere komne overens om. H vis jeg 
havde kadet denne ubetydelige S a g  hengaa upaatalt, da 
vilde vort F o rlig  snart vcere blevet brudt paa vigtigere 
Punkter. M en  jeg fordrer, a t D u  holder Forliget."

„E t gammelt O rd  siger: D en forstandigste giver 
efter", svarede H arald , og han gik vred bort.

D ette Sam m enstod mellem Kongerne viste, a t deres 
Venskab kun stod paa svage Foddcr. Mandskabet paa 
Flaaden holdt hver med sin Hovding, og havde ikke den 
fcrlles Fjende Kong S v en d  voeret, vilde rim eligvis 
S tr id e n  mellem M ag n u s  og H ara ld  vcere brudt ud i 
lys Lue.

F r a  Kongshelle sejlede de forenede F laader ned til 
S e je ro  Bugten, hvor den danske Flaade skulde stode til



dem. S o m  vi vide. holdt en flor Del m Jy lland  med 
Kone; Ncagnns, og om S  omren plejede det ikke at vare 
lcemge. for ban var H erre i de dansle fa rvande . M ens 
F laaderne !aa i S e jero  Bugten, saae deres Dlaidskab 
en D ag  en smuk M and  i en prcegtig N y tte rd .ag t komme 
ridende nd af en Skov og rumle sin Hest paa den 
aabne M ark, der laa mellem skoven  og Strandbredden. 
H an  ndforte mange ypperlige Rytterknnster, saa at 
F laadernes Folk havde nok at se paa og beundre. D a  
R ytteren  i nogen T id  havde vist sine Kunster, red han 
ud til S trandkan ten  og raabte:

„ Je g  har vceret en Nidding imod Kong M agnus, 
men Kong H ara ld  har vceret en Nidding imod mig. 
M eget ulige ere disse Konger, M ag n u s  og H ara ld ."

Kong M agnus, der fra  Lyftingen paa sin Snekke 
sammen med sin M oder og T horer havde betragtet 
R y tterens Kunster, vendte sig, da han horte R aabet 
paa S trandbredden, mod sin M oder og sagde:

„E n  berommelig M and  er Svend Ulfson; havde 
han Folk ligesaa tapre og djcerve som han selv, da- 
vilde ban oftere vinde S e jr ."

M ens M ag n u s talte saaledes, var S vend  reden 
ind i Skoven og forsvunden.

D a  de danske Snekker kom, lagde de sig ved 
M a g n u s 's  F laade; thi H arald  var ikke Konge i D a n 
mark, og de Danske kunde derfor ikke modtage Befalinger 
af ham. D er blev besluttet, at Kong H arald  skulde sejle 
gjennem S to re  Bcelt og hcerge paa Kysterne der, men 
Kong M ag n u s vilde setle tst Jy lland , holde T bing med
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Ponderne og hcerge paa de Kyster, som holdt til med 
Song Toend. O m  Aosten oilde de norste Konger 
modes i O rcsund, da haabcde M agn us, at S vends 
M a g t for bestandigt vilde vcrre brndt.

F laadcrne sestede nn bort, hver sin K nrs. Kong 
M ag n u s  lod sin kaste Anker i Aarhusbugtcn, hvor 
han agtede at blive liggende i nogle D age fo r a t ind
hente E fterretning om, hvad Kong S v en d s  Tilhccngere 
foretoge sig. En D ag  befandt han sig ilde og lagde sig 
til S en g s . H an s  M oder blev meget bekymre!, men 
M ag n u s  trostede hende og mente, a t han nok den svi
gende D ag  vilde blive rask. D e t blev han ogsaa, men 
der v a r kommet noget ligesom forklaret over hans 
Ansigt. D a  hans M oder udtalte sin Glcrde over, at 
Ildebefindende! var forsvundet, sagde M agnuS :

„ Je g  har haft saadan en dejlig D ro m  i N at. 
D e t tyktes mig, a t m in Fader, den hellige O la f, kom 
til mig og spurgte: Hvilket vil D u  helst vcelge, min 
S o n :  Enten nu at drage med eller blive den mccgtigste 
af alle Konger og leve lccnge? M en  i sidste Tilfcrlde vil 
D u  komme til a t begaa en saadan M isg jerning , al D u  
enten saare vanskeligt eller slet ikke skal kunne afsone 
den. J e g  svarede: J e g  onsker, Fader, a t D u  stal 
vcelge fo r mig. M in  F ader sagde: D a  stal D u
folge med m ig".

Alfhild blev meget ilde tilmode ved a t hore sin 
S o n  fortcclle denne D ro m , og hnn sagde:

„D in  D ro m  tyder paa, a t vi snart ville miste



„ Je g  er af samme M ening", sagde Kongen. „ Je g  
har tcrnkt paa, hvad det kunde vcere for en M is g e r 
ning, m in Fader sigtede til, og eftersom der kun er en 
M an d  paa Jo rden , som vil kunne bringe mig til at 
glemme mig selv, og det er H arald, var det maaske 
hans Liv, jeg vilde se mig nodsaget til at tage. Kjcere 
M oder, n aa r jeg en G ang dor, er det bedst, at D u  lever 
fjcernt fra ham, og derfor tamker jeg, at D u  og T horer 
blive her i D anm ark. Vel er S vend  min Fjende, men 
han er en cedel M and, og han vil ikke tilfoje Eder 
noget ondt."

„ D u  har R et", svarede Alfhild, „hellere bliver jeg 
hos S veno  end hos H arald ."

„S v en d  indrom m er, at han har opfort sig som 
Nidding im -d m ig", sagde M agnus, „han vi! gjore 
denne S y n d  god igjen ved at modtage min M oder og 
min B roder vel."

Kong S vend  var for svag til a t levere sine mceg- 
tige M odstandere et Hovedslag, derfor indskrænkede han 
sig til med sine Snekker at angribe dem snart hist og 
snart her. Thorkil Geysa havde ildbudt Leding i J y l 
land, men kun sexten Snekker vare m odte; de andre 
Jy d e r  havde sluttet sig til den norske Konge. M ed sine 
Snekker laa Thorkil i D ju rssunds sydlige Udlob. A gnar 
havde denne S o m m er afslaaet a t tage D el i Kampen, 
han higede efter Vikinaefcerd i Vesterleden; derimod var 
E rland  til S tede med sit Skib . Thorkil havde modtaget 
ham venligt, og det syntes, a t han stod hojt i J a r le n s  
Gunst. D a  der nu kom Efterretning om, a t Kong



M ag n u s lm Om cd sin Flaade ved A arhus, bestnttede 
Thorkil dristigt at ringride den, gjore den saa megen 
Skade som m uligt og derefter hurtig t sejle bort. 
S om m eruatten  var lys, og han vilde angribe ved 
N attetid. M ed sin Flaade listede han sig langsmed 
Kysten og kom ued til Helgeners. Vel blev han set af 
nogle Snekker af Fjendens Flaade, men de antoge, a t 
det v ar jyske Snekker, som havde forsinket sig og nu 
vilde stode til Hovedflaaden; de kunde ikke antage, at 
sexten Snekker vilde angribe en F laade paa over et 
halvthundrede. D ette skete im idlertid; et P a r  T im er 
efter M id n a t hortes i A arhusbugten de Danskes Kamp- 
ra a b „ O h o j" ,  og en heftig Kamp begyndte, hvori Thorkil 
og hans Meend havde Fordelen. M en  det varede ikke 
lcenge; da Normcendene vare komne sig af deres O ver
raskelse. angrebes de Danske med stort Eftertryk. Disse 
vilde nu efter Bestemmelsen trcekke sig skyndsomst tilbage, 
hvilket lykkedes for nogle, men Thorkil og E rland , der med 
deres Snekker havde vcrret de forreste i Kampen, bleve 
overmandede og tagne til Fange. D e bleve forte om 
B o rd  paa Kongeskibet og lagte i Lcrnker. D e r  kom i 
det samme B ud om, a t en fjendtlig S ty rk e  havde paa 
Land noermet sig Kysten og angrebet F laadens iland - 
satte M andstab. Kongen skyndte sig strax i Land for 
a t slaa den ny Fjende, der efter alles Udsagn kun var ringe.

D e danste F anger sad imens i S k ibets  Forstavn, 
M andstabet spottede dem og fortalte, a t de skulde miste 
Livet, n aa r  Kongen kom tilbage. Fangerne svarede ikke 
paa denne S p o t. E rland  sagde til T horkil:



„N u  faa vi snart a t vide, om vi skulle modes i 
V alhal, eller om dine Prcester have Ret, og der i H im 
len er bedre B oliger."

„ D u  skal erfare, a t der er bedre B oliger", svarede 
J a r le n .

„M o n  vi deroppe kunne se, hvad der foregaar 
hernede paa J o rd e n ? "

„ Je g  mener, al vi deroppe faa det saa godt, a t 
vi ikke beskjcrftige os med syndige, jordiske T ing "

„ D u  har en H ustru og D o tre" , sagde Erland. 
„ T ro r  D u, at D u  ikke en G ang imellem vil tcenke paa 
dem ?"

„ J o , jeg vil", svarede J a r le n  og drog et Suk.
„D a  vi nu begge snart skulle forlade dette Liv", 

sagde Erland, „kan jeg gjcerne fortcrlle D ig, J a r l ,  a t 
jeg elsker D o tta ."

„N u kan jeg ikke have noget imod dette, menskulde 
vi have levet, vilde jeg have sagt til D ig, a t jeg ikke 
gav min D a tte r  til nogen hedensk M and."

„D et ved jeg, J a r l ,  men det havde ikke vcrret 
um uligt, a t D o tta  havde kunnet bringe mig til a t tro  
paa den hvide Krist, om hvem hun har fo rta lt mig saa 
meget godt."

„ J a ,  der er kun godt at forta-lle om Je su s  Kri<
slus."

„D et, som cengster mig i denne S tu n d " , sagde 
E rland , „er, a t D o tta  og jeg ikke have samme T ro , 
hvorfor hun, n aa r hun dor, kommer i en anden Him m el 
end jeg".
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„ I  H im len kjendes ikke jordisk Kjcrrlighed, der 
tages ikke tilcegtc", svarede Thorkil. „M en  der kommer 
Kongemoderen hen til os, vil hun ogsaa haane os i vor 
Ulykke?"

D ro nn in g  Alfhild kom i Virkeligheden hen til 
Fangerne, hun betragtede dem med Opmccrtsomhed og 
spurg te:

„H vem  ere I ,  M cend?"
D e svarede hende ikke. H un  pegede paa Thorkil 

Geysa og spurgte:
„H vad hedder den smukke M an d  der, som synes 

a t vcere Eders H ovd ing?"
H an  svarede ikke.
„V il D u  tage dit Liv af m ig ?" , spurgte hun.
„N ej", svarede han kort.
„H v o rfo r ikke?"
„D ertil h ar jeg mere end en Grund.- F o r  det 

forsle vil jeg ikke vcere Kong M ag n u s  tro , saalcenge 
Koug S vend  lever, og begge Konger ligge i K rig med 
hinanden; for det andet tcenker jeg, a t ikke »ogen bedre 
M an d  kan komme til a t raade over m it D ra b  end 
Kong M agn us. H an  har G ru nd  til a t drccbe mig, 
thi jeg har altid vcrret imod ham. D e r  er tillige kun 
faa, som ville lide T ab  ved m in D od, paa det ncer, 
a t jeg har en H ustru  og D o tre , som muligen ville 
cengstes over m it pludselige F o rfa ld . D esuden vil det 
hojligen mishage Kongen, hvis jeg bliver losladt, og 
det er ubilligt, at D u  for m in S kyld  stal paadrage^ 
D ig  hans Vrede".



„ Je g  kan mcerke", sagde hun, „a t D u  est ingen 
ringe M and, og D u  skal i Sandhed have din Frihed."

„V il D u  paadrage D ig  Kongens V rede?"
„ M in  S o n  skal jeg vel vide at stille tilfreds."
„ S a a  vil jeg da tage m it Liv af D ig, Konge- 

moder. M en  forlanger D u  intet derfo r?"
„B lo t det, at D u  vil hjoelpe mig, hvis jeg en 

G ang  skulde have Hjcelp nodig."
„ S o g  D u  frit til Thorkil Geysa, hvis D u  nogen 

S in d e  tro r  at behove hans Hjcelp eller send dit B ud  
til ham."

„ E r  D u  Thorkil G eysa!" udbrod Alfhild. „ In g e n  
bedre M and  kunde jeg have reddet."

H un lod alle Fangerne lose af deres Lcenker og 
en B aad  ro dem i Land til det S te d  paa Kysten, som. 
de selv onskede.

Henad Aften kom Kongen om B ord  med T horer. 
H an  havde jaget den fjendtlige S ty rke  fra  hinanden og 
v ar troet og sulten. H an s M oder gik ham i M ode 
og fortalte ham, at hun havde sat Fangerne i Frihed. 
D a  blev han vred og raabte:

„M ener D u  a t have mere M a g t og Vilje end
jeg?"

„ N a a r  D u  toenker D ig  om ", svarede hun, „vil 
D u  finde, a t jeg har handlet rigtigt. D u  har jo ta lt 
om, at jeg bor blive i D anm ark, hvis D u  skulde do. 
M a a  jeg da ikke, forinden D u  dor, skaffe mig Venner 
her?"

„M oder, tilgiv mig, a t jeg tiltalte D ig  haard t"



sagde Kongen, „ja ja, skaf D ig  V enner; thi D u  ved 
ikke, hvorlamge D n  har mig hos D ig " .

Im id le r tid  vandrede de tolv losgivne F anger fo r
sigtigt N ord  paa ad D ju rslan d  til. D e m aatte vogte 
sig for a t stode paa Kongens Hcrr, der, som de havde 
faaet at vide, var paa Vejen til V iborg, hvor M agn us 
vilde holde Thiug. Befalingen over sin F laade havde 
han givet til E jnar Thamdeskjcelver. Lidt efter S o len s  
Nedgang naaede Thorkil og de andre Skoven omkring 
Hornslet, de vare trcette, sultne og nedslagne. D a  
sagde E rlan d :

„B liv  her i Skoven. J e g  vil gaa ind i Byen, 
hvor jeg har en S oster, som er gift. H un  vil vistno 
forbarm e sig over os.

Thorkil takkede E rland, der strax begav sig paa 
Vej. D et varede ikke lcenge, fo r han kom tilbage og 
fortalte, a t hans S o ste r og hendes M and  onskede at 
bevcerte de Mcend, som havde kcempet for Kong Svend, 
og skulde der komme Folk af den norske Konges Hcer, 
skulde der blive taget Forholdsregler imod, a t de danske 
Mcend bleve overrumplede.

R agnhilds H usbond H ara ld  ejede den sto rsteG aard  
i H ornsiet og havde nok baade af M ad  og Drikke og 
af P la d s  til sine Gjcester. H an v ar glad ved at have 
den ansete Thorkil Geysa til Gjcest og talte meget 
med ham. Ragnhild fik derved Lejlighed til a t tale med 
sin B roder og a t fortcelle ham nyt fra  T horsager.

„Den, som lcenges mest efter D ig " , sagde hun, 
„er H ildur. H un  gjcestede os i V in ter med de andre,



og hun vandt m it Venskab. H un betroede mig, at hun 
elskede D ig. N u  vod jeg ikke, om D u  elsker hende, men 
jeg vil sige D ig, a t mgeu af din Sloegt vil have noget 
imod, a t hun bliver din Kone. skjondt hun ingen F o r 
mue kan give D ig ."

„H ildur har en varm  T alsm and  i D ig " , svarede 
Erland, „men jeg maa bedrove D ig  og hende med, a t 
hun aldrig vil blive min Kone; jeg har selv en G ang 
sagt hende det."

„E rland", sagde Sosteren, „D u  skal ikke handle 
overilet i denne S a g ."

„D et gjor jeg ikke."
„H vad kan D u  have unod H ildur, hun er en 

Kvinde, dejlig som faa."
„D u  har Ret, S oster, men D u  kjender jo S ag n e t 

om vor TEtfader, Kong Hognes D a tte r  H ild u r; det 
bcrres mig for. at ligesom hin H ildur bragte dem i 
Ulykke, hun elskede, saaledes vi! vor H ildur gjore det 
samme. Blodig er H ildu rs Leg, og blodig kan vor 
H ildu rs  Kjcrrlighedsleg blive."

„Hvilken scelsom T ale! J e g  holder af Pigen, men 
det vil jeg give D ig  R et i, at hun ser ud til at kunne 
blive frygtelig i sit H ad."

„Skulde jeg frygte en Kvindes H ad ?"  lo E rland . 
„ I  denne S o m m er vil jeg ikke kcempe oftere mod Kong 
M agnus, hvis M oder saa cedelmodigt skamkede os Livet. 
D e r er god T id til at drage paa Bikingetog, jeg faar 
mig let en ny Snekke. J e g  vil tilbyde H ildur at brmge 
hende hjem til hendes Frcender paa Orkenoerne."



„H v is hun elsker D ig  saa hojt, som jeg tro r . vil
hun blive i T horsager."

„ M ig  kan det vccre det samme", sagde E rland.
Gjcesterue bleve denne N a t hos deres gjcestfri Voert 

i H ornflet. F o r  de nceste D a g  droge bort, havde 
E rland  a fta lt med Thorkil Geysa. a t han forst vilde 
tage hjem til T horsager fo r a t forsyne sig med Penge, 
derefter vilde han komme til S k jerso . Thorkil lovede 
da a t stille en af sine Snekker til hans Raadighed; 
J a r le n  havde flere, og kun en af dem v ar bleven 
erobret ved O verfaldet paa den norske Konges Flaade.

P a a  T h v rsag er var paa denne A arstid  kun Kvin
derne og Trcellene hjemme, og de sidste havde trav lt 
med a t ploje og tilsaa Jo rd en . Alle bleve meget over
raskede ved a t se E rland, og da han havde fo rta lt, hvad 
der v ar hcendet ham. kagde I r s a :

„D et forekommer mig, a t Kongemoderen m aa ane 
noget ondt fo r siil S o n , siden hun soger a t skaffe sig 
V enner iblandt os. S a a e  D u  Kong M a g n u s? "

„N ej", svarede Erland.
„Maaske frygter hun en Kamp mellem ham og 

Kong H ara ld ."
„Tiden vil vise det", svarede E rland . „ J e g  vil 

ikke grunde over den S a g ;  thi jeg tomter nu a t drage 
paa T og  i Vesterleden. Thorkil Geysa har lovet, at 
jeg maa faa en af hans Snekker. H v is  D u  vil, H ildur, 
sial jeg sejle med D ig  til d it Hjem og bringe D ig  til 
dine F-roender."

D a  saae H ildu r paa ham og spurgte:



„ E r  dit T ilbud alvorligt m ent?"
„E llers  havde jeg ikke gjort det", svarede han.
H un tav et Ojebstk —  det saae ud, som hun tamkte 

efter —  og sagde da:
„ M in  F ader er vel bleven Trcel i Kumberland, 

paa hvis Kyster vi strandede; faa Frcender vil jeg trceffe, 
kommer jeg hjem. H er i D ju rsland  har jeg fundet 
Venner, derfor bliver jeg helst her."

„ J a ,  ja, bliv hos o s!"  raabte S v a fa , „jeg kan 
ikke undvcere dit Selskab."

E rland  m aatte saaledes opgive sin Beslutning at 
bringe H ildur over til hendes Fram der. Under en 
S am ta le , han senere havde med sin Stedm oder, blev 
det ham tydeligt, at det ikke blot var Ragnhild, der 
onskede, at H ildur skulde blive hans Kone, men at ogsaa 
A gnar, I r s a  selv og S v a fa  oustede det samme. H ildur 
m aatte have forstaaet a t vinde stor Indflydelse paa alle. 
D ette forstemte Erland, og han besluttede allerede at 
rejse nceste D ag  fra T horsager.

D et v ar i de lyse Ncetters Tid, og D agen havde 
vceret varm . E rland  lagde sig udenfor Huset til at 
sove i noget Grces, hvoraf han havde redet sig et Leje. 
S m a a  lyse S kyer sejlede hojt oppe i Luften over hans 
Hoved, og inden han faldt i S o v n , laa han og tamkte 
paa D o tta , og at han havde sagt til Thorkil, a t han 
elskede hans D atte r. Havde Faderen fo rta lt hende dette? 
Vilde han berore den S a g , n aa r E rland  nceste D ag  
gjensaae ham ? E rlands Hjcerte tog til at banke, han 
var ikke helt sikker paa, om D o tta  elskede ham.



Tilsidst lukkede hans D jne sig, og han drom te om 
D otta , dromte om, at de vandrede sammen over en 
gron, solbeskinnet Eng, og at G nds Engle svcevede hojt 
oppe under Himlen og tilsinilte dem. M en  langt ude 
laa Havet, hvor en Tordensky forsvandt, og hvor T hor 
vred piskede paa sine Bukke. D a  vaagnede E rland  ved, 
a t hans N avn hviskende ncrvntes.

H ildur stod for ham.
„H vad vil D u  m ig?"  spurgte han.
„ Je g  har vcekket D ig, jeg maa tale alvorligt med 

D ig ."
„ E r  —  er —  D u  ikke hende — H ild u rs  Gjen- 

fcerd?" spurgte Erland.
„ Je g  er intet Gjenfau'd, jeg er H ildur, Kjod og 

B lod ."
„F o rlad  mig, ej sommer det sig, ai vi tale sammen 

i denne N attetim e."
„ O , det kan vel somme sig, at D u  taler med din 

frigivne Trælkvinde. J e g  har forladt m it Leje for at 
sige D ig, a t dersom D u  elsker nogen anden end mig, 
stal der komme store Ulykker over D ig  og hende, men 
vil D u  elske mig, stal S to rh ed  og Berommelse blive 
D ig  til Del. S e , vi befinde os i den straalende S o l-
maaned, hvori B a ld u r ser ued til os fra  Brejdablik, 
det er en M aaned. skabt for Elskov, se til de smaa 
Fugle, se til a lt paa Him len og Jo rden , det lever kun 
for at modes i et langt glo.dende K ys."

„D u  er smuk, H ildur, D u  kunde vel vcere vcerd 
at elske, men jeg kan ikke elske D ig ."



„D et er, fordi D u eister en anden!" hviskede hun 
heftlgt. „ J a  jeg vad, hveir; det er, det er Thorkil Geysas 
D a tte r . M en  lad hende vogte sig."

„ D u  rnaa selv vogte D ig", svarede Erland, „thi 
hvis D u  forover nogen Ondskab mod hende, da tager jeg 
D ig  ved T h o r eu G ang med paa min Snekke og bringer 
D ig  til dit Hjem. J e g  burde maaske gjore det strax."

„ Je g  frygter ikke dine T ru s le r ;  thi Alferne ere 
mine Benner. D e have leget med mig i min B arndom , 
og de have ogsaa her vist sig for mig."

„ S a a  maa det vcere S o r ta lfe r" , svarede Erland, 
„thi Lysalfer tage ikke D el i onde G jerniuger".

„E j er det nogen ond Gjerning, at jeg vil vinde 
dit Hjcerte. O g  det vil jeg!" sagde hun og stampede 
med sin lille Fod i Jo rden .

„G aa  til dit Leje og sov!" bod E rland.
D a  kastede hun sig over ham, der sad oprejst paa 

sit Leje, og trykkede et brcrndeude Kys paa hans Lceber. 
E l land sprang forbitret op og sagde:

„Bed de maegtige Guder, aldrig vil jeg gjengjcelde 
dine Kjoertegn. G aa  Kvinde og vov ikke mere at komme 
mig ncer!"

H ildu rs O jne lyste med eu uhyggelig G lans, hun 
hawede sine Arme truende i Bejret, og med en Rost, 
der lignede en K ats Hvoesen, sagde hun:

„ D u  og hun skulle komme til a t fole m in V rede".
H un vendte sig og smuttede ind i Huset.
E rland  lagde sig igjen ned paa sit Leje, han kunde 

ikke falde i S o v n  paany, han m aatte toenke paa H ildur.



S aaledes som han nu havde set hende i Brede, spurgte 
hcm paany sig selv, om det ikke vor hin meegtige H il- 
d u rs  S jcrl, der levede igjen i et nyt legeme. Aldrig, 
aldrig vilde bau kunne elske hende. Solverskjcerct be
gyndte ot vise sig i Nordost, og Lcrrkerne sang deres 
M orgensang ; snart stemmede de andre Fugle i Skov 
og Busk i med, og denne Fuglesang lullede endelig
E rland  i S o v n .

D a  han nceste D ag  tog Afsked med A rsa og S v afa , 
v ar H ildu r ikke a t se.

Henad Aften kom han til S k jerso , hvor Thorkil 
Geysa tog imod ham med en alvorlig M ine  og fortalte, 
a t han havde faaet Underretning om, at Kong Svends 
Tilhcengere overalt havde lidt store Nederlag, og at Svend 
selv havde faaet et haard t S a a r  i det ene Ben. „De 
Norske ere os for mandstcerke", vedblev Thorkil, „og 
jeg frygter for, a t D anm ark  for bestandig er tabt for 
Kong S vend ."

,D e hoje G uder forbyde dette!" udbrod Erland.
„ D n  svcerger ved G uderne", sagde Thorkil, „derved 

kommer jeg til a t tcrnke paa, hvad D u  fortalte mig 
hin M orgen, vi ventede Doden. J e g  vil da nn sige 
D ig , hvad jeg sagde D ig  den G ang, at aldrig  faar en 
hedensk Akand min D a tte r ."

„ J a ,  fa aledes talte D n  den G ang ."
„ Je g  har ikke ta lt til nogen om vor S am tale . 

H vad D u  aabenbarede mig, blev sagt med Doden for 
O je. D et skal vcere mig helligt som de Hemmeligheder, 
est Prcest saar at hore i Skriftestolen."



„ Je g  takker D ig, J a r l . "
„D ersom  D u  ikke skulde ville forlade dine Fcedres 

T ro , og jeg vsd, a t der er meget, som taler for, at 
D u  vedbliver a t vcere eu hedensk M and, da vil jeg bede 
D ig  om at tale saa lidt som m uligt med D o tta ."

„ Je g  vil oprigtigt tilstaa D ig " , svarede Erland, 
„a t jeg har tcenkt at ville vedblive med at deltage i 
Offerfesterue. indtil min Fader dor."

„D et er maaske eu klog Beslutning", sagde Ja r le n , 
„men dm Fader kan leve lcenge, og jeg venter ikke med 
a t bortgive min D a tte rs  Haand, dersom hun skulde faa 
en Bejler, jeg synes ligesaa godt om som om D ig. N u  
kjender D u  min M ening, og derfor kunne vi godt ved
blive a t vcere Venner. J e g  kan overlade D ig  en god 
Snekke med en god Bescetning; den ligger i D jurssund 
og var ikke med ved A arhus, thi dens nye S e jl  vare 
ikke fcerdige. I  M orgen  ville vi sammen rejse op at 
a t se paa Snekken."

J a r le n  ledede saaledes S am ta len  hen paa noget 
andet og talte ikke mere om sine D otre. E rland  vilde 
gjcerne have talt med D o tta  i Enrum , men fandt ingen 
Lejlighed dertil; hun var lystig og spogefuld som sced- 
vanlig, ja, spogte endog over Uheldet i Aarhusbugten.

D en folgende M orgen  rejste J a r le n  og E rland  
til D jurssund.



Syvende Kapitel
51 e n g  M a g n u s  d o r .

E fteraaret var kommet; med den forenede dansk
norske F laade laa Kong M ag n u s i O resund og ventede 
paa Kong H arald , for i Forening med ham a t sejle 
til Norge. M ed Unotagelse af det ostlige S kaane var 
D anm ark  blevet fuldstændigt undertvunget, og en S k a t 
paalagt de Danske, som havde holdt med Kong Svend. 
Denne, hed det, var endnu fcengslet til Sygelejet og 
vilde blive halt for Livstid.

M ag n u s  havde naaet sit M aa l, hans M odstander 
v ar fuldstændig kastet til Jo rd en , men han skulde ikke 
faa nogen Glcede deraf; thi D ag  for D ag  blev han 
svagere og mcerkede, a t hans Ende ncrrmede sig. Han 
sad i Lyftingen af sit S k ib  og saae ud efter Sjcellands 
og S kaanes med kraftige Egeskove smykkede Kyster, og 
agterude spejlede H vens Skove sig i det blanke S und . 
S o le n  skinnede en smuk Oktoberdag paa Kongens Snekke 
med det lueforgyldte Dragehovede i Forstavnen. En 
B aad  lagde til Kongesnekken, og den mcegtige E jnar 
Tbambeskjcrlver steg om B ord . H an gik op i Lyftingen 
til Kongen og sagde:

„ D u  har sendt B ud  efter mig, Fosterson, her er 
jeg. H vor D u  ser bleg ud i D a g / '

„ D u  har R e t" , svarede Kongen med et svagt 
S m il, „jeg vil snart blive endnu blegere; thi jeg vil



do. J e g  har ladet D ig  kalde for a t tale med D ig  om, 
hvad der skal ske, n aa r jeg er dod."

„H eri har D u  handlet r ig tig t; thi mange vanske
lige S p o rg sm a a l ville opstaa, n aa r D u  er dod. Hvem 
stal vcere Konge i Norge og hvem i D an m ark?"

„Jeg  tcenker, at H arald  stal vcere Enekonge i 
N orge", svarede M agnus, „der er ingen, som kan gjore 
ham Herredom m et stridigt. D u  karl ikke lide ham og 
han ikke D ig, men jeg vil bede ham om at glemme 
gammelt Fjendskab."

„D et kan H arald  aldrig glemme, derfor stal D u  
ikke bede ham derom."

„Jeg  vil dog gjore det, og jeg vil ogsaa bede ham 
om at behandle min M oder og T horer godt."

„G jo r han ikke dette", sagde E jnar, „lover jeg 
D ig  at forsvare dem og at vcere dem til Hjcelp i alle 
T ing ."

„Tak E jnar, det er dog muligt, at de blive her i 
D anm ark og derfor ikke behove din H hrlp. S vend  stal 
have D anm ark som Arv efter mig."

„Jeg  under ikke H arald  H aarderaade D anm ark", 
sagde E jnar Thambeskjcelver. „jeg under ham ikke en 
G ang vort kjcere N orge: D u  kan derfor indse, ar jeg 
ikke vil gjore D ig  Bebrejdelser, fordi D u  giver begge 
R iger hver sin Konge."

„Jeg  har ingen S o n , til hvem jeg kan efterlade 
dem, og efter Forliget i sin T id  med Kong Hardeknud 
var det blot mig personlig, som tog D anm ark i Arv 
efter ham, hvis han dode barnlos. N a a r  jeg dor,

Hilduv. ^



tilfalder D anm ark  atter Kong Knuds ncermeste S lcrg t, 
og S vend  er en vcnnescel og dygtig M and ."

,M c»  Held i S t r id  har han ikke. D et vil komme
til en haard Kamp mellem hane og H arald  om D a n 
mark."

„H arald  h ar aldeles ingen R e t til dette Rige, og 
S v en d  vil vel faa Lov til at beholde det, n aa r mine 
V enner i D anm ark  slutte sig til ham. V i maa, Foster
fader, gjore alle vore Aftaler, inden H arald  kommer; 
thi erfarer han dem, kan det voere, a t han vil omstode 
nogle. J e g  h ar intet imod, a t D u  lader Hovdingerne 
paa den danske F laadc vide. a t det er m in Villie, at de 
skulle hylde Kong S vend , n aa r  jeg dor."

D en  G ang  H ara ld  H aarderaade kom et P a r  Dage 
ester, vare Kongen og E jn a r blevne fcerdige med at 
drofte alle S p o rg sm aa l, som kunde opstaa, n aa r  den 
forsle dode. D e havde sorget for, a t ingen havde vceret 
neervcerende; thi de havde en M istanke om, a t H arald 
havde S p io n e r  om B ord  i M a g n u s 's  Snekke. D a  
H ara ld  kom til M agnus, talte denne ikke om sin S y g 
dom, men H ara ld  sagde:

„ Je g  kan se, Frcende, a t D u  er syg. D u  kan 
ikke taale Luften i D anm ark ; n a a r  D n  kommer til 
Norge, vil D u  blive karsk."

M ag n u s  rystede paa Hovedet og sagde:
„N a a r jeg kommer til Norge, vil D u  snart blive

Enekonge, Frcende."
H arald  saae paa ham og spurgte:
„ S a a  ncer er D u  vel ikke ved a t do?"



„Ncermere end D u  tro r, Frceude."
D et var en kold og sludfuld M orgen i sidste Halvdel 

af Oktober, at E jnar Thambeskjcelver kom om B ord  til 
Kong M agnus, hvem han fandt liggende i en stcerk 
S ved  i Lystingeu.

„E r D u  syg, H erre?"  spurgte E juar.
„ J a ,  jeg befinder mig ikke ret vel, Fosterfader."
„D et er en stor S o rg " ,  sagde E jnar, „aldrig ville 

dine Benner kunne faa Erstatning for Tabet af D ig."
„ S o rg  for, Fosterfader", sagde Kongen, „at min 

S en g  bliver redt i F o rrum m et ude ved Skibsbordet, 
der maa vcere hojere og svalere."

Kongen blev flyttet ud til Forrum m et, men da 
han var kommen i S en g  der, sagde han m a t:

„D et nytter ikke noget, bringer mig tilbage til det 
forrige S ted ."

Im id le rtid  havde Kong H arald  erfaret, at Kong 
M ag n u s  var blevet meget syg; han skyndte sig derfor 
med at lade sig ro  om B ord  til ham, og da H arald  
spurgte sin Frcende, om han var syg, lod S v a re t :

„ S y g  er jeg sandelig, Frcende. J e g  vil derfor 
nu bede D ig  om on T in g ; hvis jeg skulde do, vil D u  
da vcere mine Venners V en?"

„F o r din Skyld er det min P lig t" , svarede H arald, 
„men der er dog imellem dem Mcend, som i deres 
Tanker ere sig selv nok og skjotte lidet om mig."

„D et nytter ikke at tale derom", sagde E jnar, som 
forstod, at Kongen sigtede til ham, „han har allerede 
taget sin Beslutning."



„ E r det ikke rim elig t", spurgte H arald , „at det er
min P lig t a t vcrre mine B enners V en?"

„Kong M ag n u s" , sagde E jnar, „tal om mere 
magtpaaliggeude T ing, tal om R igets Anliggender.

„D et R aad  giver jeg D ig, Frcrnde", sagde M ag n u s  
til H arald , „at D u  vender tilbage til Norge, dit 
Fcrdreland; thi det v ar Astalen mellem mig og H arde- 
knud, at Dancvcrldet ester min D od  skulde komme til 
K nuds W t."

„D et tykkes m ig", sagde H arald , „at saavel D an 
mark som N orge hore mig til, n aa r D u  dor."

„ Je g  ser", svarede M agn us, „at det vil vcrre 
frugteslost a t tale med D ig  om den S a g ."

Kong H ara ld  drejede S a m ta le n  hen paa noget
andet og spurgte :

„H vor meget er der tilbage af den store Mcrngde 
Guld," "som jeg bragte til Vandet, og hvoraf D u  fik 
H a lv p arten ?"

„B etrag t en G ang  Skibsbordene", sagde M agnus, 
„de ere besatte med tapre og berommelige M crnd, dem 
h ar jeg givet G uldet og derfor erholdt deres Kjcrrlighed 
og Tjeneste. Bedre er en brav  M an d s  Hjcrlp og 
Venskab end meget G ods."

D a  H ara ld  horte dette S v a r ,  blev hans Aasyn 
morkt, og han gik bort. E jn a r  saae efter ham, og da 
han v a r gaaet fra  Borde, sagde E jn a r til Kong M ag n u s :

„D et er ikke alene mig, som H ara ld  ikke er god, 
men din B roder T horer. H an  kan komme til a t frygte 
fo r sit Viv."



„D u  kan have Ret, Fosterfader", svarede M agnus, 
„vil D u  lade T horer komme herhen og hans Ven Ref." 

E jn ar hentede dem, og Kongen sagde:
„ Je g  har tidt ta lt med D ig  om, Thorer, hvad 

D u  skal gjore, n aa r jeg dor. D et vil ikke vare Isenge, 
fo r det sker. D e rfo r skal D u  nu gaa i Land i Skaane 
og opholde D ig  i Skoven. N a a r  jeg er dod, skulle 
Lurerne lyde. D u  og Ref begive Eder da til Kong 
S v en d  og siger til ham, at jeg har givet ham D a n 
mark til A rv efter mig og til B evis herpaa overrcekke 
ham m it kongelige S eg l."  M ag n u s gav sin B roder 
S eg le t og vedblev: „ S ig  ham endvidere fra mig, a t 
han skal tage mod D ig. B roder, saaledes s-nn han vilde, 
jeg skulde tage mod hans B roder. hvis han sendte mig 
B u d  paa sin D odsdag."

T horer kunde ikke tale for G raad . M agn us gjentog: 
„ J a ,  ja, forkynd Kong Svend, at jeg giver ham 

hele Danevcelde, og han skal have og beholde det fra  
nu af fr it og fre ls fo r hver M and."

Gribende var Afskeden mellem Brodrene, T horer kunde 
ncesten ikke losrive sig fra  B roderens Dodsleje. Endelig 
begav han og Ref sig i Land for at afvente det sorgelige 
Djeblik, da Lurerne skulde forkynde dem Kongens D od.

D ronn ing  Alfhild plejede sin syge S o n . En G ang 
imellem, n aa r han fik et kort og u ro lig t B lund, og 
E jn a r  Thambeskjallver var ncervcerende. talte de om 
Kongens ncerforestaaende Dod. D en D ag, T horer var 
gaaet fra Borde, var D ronningen meget utrostelig og udbrod : 

„S k a l jeg da miste begge mine S o n n e r ?"



„Nej", svarede E jnar, „T horer faa r D u  vel at se 
igjeui thi der er ingen T v iv l vm, at Kong L>vend vil 
modtage ham vel. B a r  han bleven hos D ig, vilde 
H ara ld  H aarderaade have ladet ham undgjoelde, fordi 
han har vovet ved flere Lejligheder a t sige ham imod, 
som den G ang Kongerne vare paa Gjeesteri hos Aslak."

„Hvad skete der den Gang?" spurgte D ronningen.
„ Je g  troede, at D u  havde hort T ale  herom. N u 

skal D n  hore: I  Hallen sad Kong M a g n u s  og adskillige 
af hans Mccnd paa Tvoerbcrnken, men H arald  og hans Folk 
havde indtaget Langbcrnken. D in  S o n  T horer sad paa 
den anden Bcenk ligeoverfor Kong H arald . T h o re r talte ikke 
meget og kun om ubetydeligeTing. Kong H ara ld  fandt, at det 
v aren  S kam , a t han m aalte drikke T h o re r til. og kvad flere 
G ange folgende over til ham, n aa r han horte ham sige noget:

T i, D u  Thorer,
T osset er D u !
R apse-G M t, jeg horte,
Hed dm Fader.

D a  T h o re r er cn stolt M and. blev han vred, men 
svarede dog ikke. D agen efter spurgte Kong M agnus 
sin B ro der: „H vorfo r er D u  saa ta v s? "  T h o re r fo r
talte ham Aarsagen dertil. D a  sagde M a g n u s : „ Jeg  vod 
et N aad derimod. . H v is han atter lasterD ig , skalDn kvcede:

O m  end m in Fader  
K aldtes Rapse.Gjcest.
Han ej omhegned 
Hingstes Avlelem m er  
Lig S ig u rd  S y r ,
S o m  var din Fader."



D a  H ara ld  igjen kvad det tidligere V ers over til T horer, 
svarede - denne ham, som M ag n u s havde lcert ham. H er
over blev H ara ld  vred og trak sit Svoerd for at hugge 
til T horer, men M ag n u s sprang til og bad dem fo r
liges. H an  lod derefter T horer sidde ved sin S lde . 
M en  H ara ld  har ikke glemt og glemmer aldrig, a t 
T horer har haanet hans Fader. H an s Spejdere have 
vel meldt ham, at T horer er gaaet i Land i Skaane 
og ej er vendt tilbage ; ikke skulde det undre mig, om den 
mistænksomme H arald  lader ham belure."

„O , gid da T horer var lykkelig og vel h erfra !"  
udbrod Alfhild.

H arald  kom hver D ag  for at se til M agnus, hvis 
D od ncermede sig. M ag n u s  laa hen i en D o s  og 
kunde ikke tale med H arald, der med Venlighed talte til 
D ronn ing  Alfhild, men hun troede ikke paa hans V en
lighed.

D et var i M orgenstunden den 25de Oktober 1047, 
at Lurerne klang dum pt og sorgmodigt , ud over O re -  
sund og fortalte, at D aym arks og N orges Konge var 
dod. D isse gribende T oner voekkede Kong H arald , han 
sprang op fra  sit Leje og sagde :

„N u  er N orge mit, og D anm ark  skal vorde m it."
Kong H arald, der af de Norske kaldtes H aarde- 

raade og af de Danske den Onde, var om trent fyrgetyve 
A ar gammel, en smuk og anselig M and  med lyst H a a r  
og langt Mundskoeg. H ans hojre O jenbryn  sad noget 
hojere end hans venstre, hans Hoender og Fodder vare 
store, og han var over tre Alen hoj. H an  elskede M a g t



og Guld, rneu v ar meget gavmild mod dem, han godt 
kunde lide, derimod var han haard, tidt grum  mod sine 
Fjender.

F o rst n aa r det blev lyst, vilde han besoge Kong 
M a g n u s 's  Snekke; imidlertid kastede han tidt Blikket 
over mod S kaanes Kyst. Endelig saae han en B aad 
stode fra  Land og styre Kursen mod hans Snekke. 
H an  fulgte den med O jnene; snart bordede den hans 
Drageskib, og en M an d  gik op i Lyflingen til ham.

„Fik I  ham drcebt?" spurgte Kongen.
„Nej, M orket hjalp ham og Res til at undkomme."
Kongen blev meget m isfornojet ved at hore dette; 

thi han havde ved S p io n e r  erfaret det Budskab, T horer 
havde at overbringe Kong Svend , hvis R et til D an 
mark derved blev uomtvistelig.

E n  T im e efter, a t det v ar blevet lyst, begav H arald 
sig til M a g n u s 's  Snekke. Kongens Lig laa i Lyftingen, 
og fire Prcester laa paa Knce og bad. Alfhild sad lidt 
borte, oploft i G raad . H ara ld  kncelede ved S iden  af 
sin B rodersons Lig og bad en B on, derncest rejste han 
sig, gik hen til D ronn ing  Alfhild og sagde:

„ Je g  deler din S o r g  over, a t Kong M ag n u s  er 
dod. J e g  har nu taget A rv efter ham, og ttl den 
horer at sorge for D ig ."

Alfhild takkede og spurgte:
„V il D u  ikke ogsaa jorge for T h o re r? "
„H an har sorget for sig selv", svarede Kongen 

haardt, „han er allerede paa Vejen til Kong Svend. 
T h o re r bliver vel hos ham."



„N u har jeg kun en S o n  tilbage", sagde Alfhild 
hulkende, „og D u  kan vel ikke have noget imod, at jeg 
opsoger ham ?"

„B liv  i D anm ark, hvis D u  vil", svarede H arald , 
„men for min B roder hellig O la fs  Skyld  og for hans 
og din S o n s  S kyld  skal D u  altid blive vel modtaget, 
n aa r D u  kommer til Norge."

„ Jeg  takker D ig, H erre", svarede Alfhild.
Kongen forlod Snekken og begav sig om B oro  

paa sin egen, hvorfra han strax sendte B ud til alle 
Hovdingerne, a t han endnu samme D ag  vilde holde 
H usthing med dem paa Sjcellands nærliggende Kyst. 
D e skyndte sig med at efterkomme hans Befaling. P a a  
en P lads, om ram m et af S u n d e t og Egeskoven, der stod 
i E fteraare ts  brogede D rag t, holdt N orges Konge Thing 
med Hovdingerne, hvoraf flere vare danske. E fter at 
han havde minde: den afdode Konge med nogle h je rte 
lige O rd , sagde han:

„D et er nu mm Hensigt at drage til V iborg og 
holde Thing der, for at jeg kan blive valgt til Konge 
over hele Danevcelde; derefter vil jeg indtage Landet, 
thi D anm ark  er lige saavel som N orge min Arvelod. 
V i m aa derfor sende B ud til N orge efter flere Snekker, 
og vi maa erindre, at faa vi nu D anm ark undertvunget, 
da skulle Normcendene til evig T id  blive de Danskes 
Overmcend."

D e danske Hovdinger saae meget misfornojede 
ud ved denne Tale, de kunde ikke lide Kong H arald . 
En af dem lod til at ville tale, men blev fo r



hindret deri ved, at E jnar Thambeskjcelver tog 
O rdet.

„V i T hronder og jeg", sagde E jnar, „sinde os 
mere forpligtede til a t bringe Liget af min Fosterson 
til dets G rav , a t bringe det hjem til den Kirke, hvori 
den hellige O la f  hviler, end at kcemve her udenlands 
fo r D ig, Kong H arald . T h i D anm ark  er nu baade 
for D ig  og for os et fremmed R ige; Kong M agnus 
h ar paa sit Dodsleje erklceret, a t Kong S vend  skulde 
vcere hans Efterfolger i D anm ark."

„H an  kan ikke give min A rv b o rt!"  r a a b t e  H arald.
„D et er ikke din Arv, siger jeg", raabte E jnar 

Thambeskjcelver. „O g  D anm ark  er for mcegtigt et 
R ige til, a t D u  med al N orges S ty rk e  vil kunne 
undertvinge det. O g  det vil jeg sige, at vi, Kong 
M a g n u s 's  Mcend, mene, a t det er bedre a t folge den 
dode Kong M ag n u s  end nogen anden levende Konge."

S t o r t  B ifald  fulgte paa denne Tale, og H arald 
fandt det derfor raadeligst a t hceve Thinget. H an  huskede 
paa, a t han ikke var Konge over hele Norge, for han 
var bleven hyldet af Kong M a g n u s 's  Tilhængere, og 
a t det derfor vilde vcere bedst, om han ved denne Lej
lighed ikke var a ltfo r paastaaelig, men havde han ikke 
for hadet den mcegtige E jn a r Thambeskjcelver, gjorde 
han det nu.

D en nceste M orgen  sejlede de danske Snekker hjem. 
D en norske F laade laa ene tilbage i S undet. D e t skulde 
vare Aarhundreder, for danske og norske F laader under 
en fcelles Konge atter droge ud til S to rd aad .



Nogle D age efter sejlede den norske Flaade nordpaa; 
Liget var stillet hojt i Lyftingen paa Kongesnekken, saa 
hele F laaden kunde se den proegtige Kiste, hvori det var 
blevet lagt, og den norske Skjald  kvad:

F ra Sonden over Havet 
I  M orkningen nu fore 
Hensovet, herlig Konniug 
D e sorgelige Skibe;
T hi Kongens Hirdmamd have 
D et Hoved, som var ypperst 
I  Verden, alt tilhyllet;
Ej siden Kummer stilles.

Ottende Kapitel.
E r l a n d  k r i s t n e s .

I  Begyndelsen af November var E rland  paa 
Hjemvejen fra sit Tog i Vesterleden. H an havde forst 
besogt O rknoerne og ligget med fin Snekke i Havnen 
Asm undervaag paa den hoje O s  sydlige S ide, hvor 
O las  Trygveson ogsaa en G ang for mange A ar siden 
havde voeret, fordi en stcerk S to r m  havde um uliggjort 
al S e jlad s  i Pentlandfjorden. O m  N atten  havde 
E rland  vaaget alene i Land, han vilde se, hvorledes det 
forholdt sig med H ildu rs  Leg. D a  han blev troet, satte 
han sig paa en S te n , og det forekom ham, a t der fra  
S tenen  udgik V arm e til haus Legeme, og at hans O jn e



formanede at gjennemtramge M orket. O g  der var en 
anden S te n  ved S id en  af ham, og paa den sad en 
fager Kvinde. H un  hilste paa ham. spurgte ham om, 
hvorfra  han var og hvad han hed. E rland  fortalte  
hende det.

„ Je g  hedder G ondul", svarede hun. „ Je g  kan 
vise mig for alle dem, der endnu ere O d in  tro, og jeg 
kan give dem Lykke i S tr id ."

„G ondul hedder en af V alkyrierne", sagde Erland.
„D u  har Ret, E rland. M en  D u  er vel torstig, 

vil D u  ikke drikke af m it H o rn ? "
„Jeg  er ikke Lorstig."
„D rik  alligevel, min M jod  er god, O d in  har den 

ikke bedre i V alhal."
„ Je g  drikker ikke, n aa r jeg er paa V agt."
„D a  forsmaaede Hedin ikke min M jod, ligesaa lidt 

som han forsmaaede min Kjcerlighed."
„Hedin!" raabte E rland . „M ener D u  H ildurs 

B ru d g o m ?"
„ J a ,  han er nu hos O d in  i V alhal."
„M en  hvor er H ild u r?"
„Kcemper lege nu hendes Leg hos O d in  selv, derfor er 

der tyst og stille paa den hoje O , hvor der fo r var Kamp 
og Vaabenbulder. M en  altid skal denne Leg leges, saalcenge 
der er G uder og Mennesker t i l ; thi den D ag, der er F red  paa 
Jo rd en , da kommer Ragnarok, da kommer M orke over G u 
der og Mennesker, og Livet og K raften gaar til Grunde."

„D u  forer vis T ale", svarede E rland , „men jeg 
spurgte D ig  for, hvor H ildu r v a r? "



„H un er der, hvor der skal kaldes nye Kcemper 
til hendes 2eg."

„Derved fik jeg ikke S v a r  paa m it S p o rg sm aa l."
„Hvad vil D u  da vide?"
„ Je g  vil vide, vm H ildur lever i Kvindeskikkelse 

paa Jo rd en , eller om hun er hos F reja."
„P aa  Jo rd en  vi! H ildur altid leve; thi hvor der 

er Kjcerlighed, er der S tr id ."
„O g  den", sagde Erland, „som elsker H ildur, vil 

komme i blodig S tr id ,  er det din M ening?"
„Jeg  har jo sagt det, og jeg vil sige D ig, a t enhver 

Kvmde er i S lcegt med H ildur."
„Jeg  har set H ildu r" , sagde E rland, „som en 

Aand, et S y n ."
„D a maa D u  vcere af hendes S lceg t" , svarede 

Gondul, „thi kun overfor hendes egen S lcegt er bendes 
Skinlegeme synligt. H un m aa vente sig mangen S to r -  
daad af D ig."

„Jeg  tro r  ogsaa a t have set H ildu r som Kvinde 
af Kjod og B lod", sagde Erland, „er det m ulig t?"

„Ej siender jeg Alfaders skjulte T ing", sagde G ondul, 
„derfor kan jeg ikke svare D ig  paa dit S p o rg sm aa l. 
D rik  af Hornet, maaske M joden kan give D ig  B isdom ."

„Jeg  har sagt D ig, a t jeg ikke vil drikke", svarede 
E rland  og rejste sig fra S tenen . I  samme Ojeblik 
forsvandt S y n e t, og det blev N a t omkring ham. H an  
satte sig paa S tenen  igjen, og da saae han Valkyrien 
svoeve bort udover S o en , idet hun holdt H ornet truende 
imod ham.



E rland  rejste sig atter fra  S tenen  og satte sig ikke 
mere paa den. S n a r t  var den korte s o m m e rn a t 
fo rb i; for han gik om B ord, undersogte han de to 
S tene , hvorpaa han og Valkyrien havde siddet; han 
fandt paa dem nogle R nner indhuggede, som han ikke 
formanede at laste. D ette natlige S y n  gav ham meget 
a t tcenke p aa ; det havde ikke stabt Glcede i hans S in d , 
men b rag t ham til at gruble over de G aader, fom 
G uderne ikke ville lose for Menneskene, og som disse
aldrig ville kunne lose selv.

H an  forlod D rknoerne og hcergede paa ^L-yder- 
oerne (Hebriderne) og Vestkysten af Skotland. H an 
kom ogsaa til den lille, ubetydelige 8  J o n a  i det 
aabne A tlan te rh av ; her var intet B y tte  at faa, 
D en  ansaas for hellig as de Kristne, og baade irste, 
skotske og norske Konger onskede „B olgernes D "  til 
Begravelsesplads. D et S y n , E rland  havde haft paa 
den hoje D , havde bragt ham til at sporge sig selv, 
om Kristendommen ikke kunde lose de G aader, som 
Guderne holdt skjulte for Menneskenes B o rn , og han 
havde besluttet, n aa r han saae en hellig, kristen M and,
da at stille ham dette S p o rg sm aa l. s

H an  havde hort, at for over fem hundrede A ar 
siden havde en hellig M and, der hed Kolombo, bosat 
sig paa Jo n a , og at ban havde vceret saa hellig, at 
han havde udbredt Kristendommen til S kotland  og de 
omliggende D er. S a g n e t fortalte om moegtige Aander, 
der vaagede over den hellige D , og at det vilde gaa dê  
Vikinger ilde, som dristede sig til at hcerge D en s  Kirker?
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og Klostre. D ette var imidlertid dog slet i tidligere 
Tid, for de Danske og Norske begyndte at blive Kristne. 
E n  D ag  kastede E rland  Anker ved D en  og gik i Land 
for a t se sig om ; overalt, hvor han saae hen, modte 
hans Ose preegtige S tenkors og Mindestene. H an kom 
til et S ted , hvor der stod en stor latinsk In d sk rift; da 
han hverken knude lcese eller skrive, spurgte han en 
gammel, hvidklcedt M unk, hvad Indskriften betod.

„M in  S o n " ,  svarede Munken, „der staar: „N orges 
Kongers G rav " , thi her ligge otte norske Konger be
gravede- det er Konger, som have hersket i I r la n d  eller 
paa O erne og have ladet deres Lig fore herover til 
vor hellige O . Maaske er D it selv fra  Norge og er 
kommen her for at bede en B on  ved S t .  O la fs  Kapel?"

„N ej", svarede Erland, „jeg er fra D anm ark."
„D et kommer jo ud paa et. D u  horer, at jeg 

taler vor danske Tunge, jeg er fodt paa O en M ain - 
land. Kan jeg vcere D ig  til Hjaelp med noget, saa sig 
til min S o n ? "

„M unk, thi det er D n  vel, jeg vil tilstaa D ig 
ligefrem, at jeg er Hedning."

„E r D u  H edning?" spurgte Munken og blev 
urolig. „D u  er vel ikke kommen for at hcerge paa 
vor fattige O  og forstyrre de dodes F red ?"

„N aar de dode ikke ville forstyrre min F red", sva
rede Erland, „skal jeg heller ikke forstyrre deres."

„Forfolges D u  af onde A ander?" spurgte Munken. 
„ J a , mod dem har en Hedning ingen Beskyttelse."

„Have da de Kristne det?"



„ J a ,  K rislus uddriver de onde Amider af dem. 
som tro  fast og inderligt paa ham."

„G for han virkelig?" spurgte E rland  noget tviv
lende. „D a  jeg allerede h a r sagt D ig  saa meget, kan 
jeg ligesaa gjcerne helt betro mig til D ig ."

E rland  fortalte M unken alt, hvad der laa ham 
paa S inde. D en fromme M an d  korsede fig en G ang 
imellem af Forfærdelse og sagde, da E rland  havde endt:

„ M in  S o n , jeg frygter for, a t de onde Aander 
ere stcrrkerc end D u , og a t de ville faa D ig  i deres 
M ag t, hvis D u  ikke antager Kristendommen."

„D u  kan maaske have R e t" , svarede E rland, „men 
ser D u . M unk, jeg holder af min Fader, ham vil jeg 
ikke mere kunne faa a t se, hvis jeg hylder den hvide 
Krist."

„K ristus forlanger, a t m an skal forlade F ader og 
M oder, Kone o g .B o rn  for a t folge ham."

„N a a r m in F ader dor, >kal jeg komme."
„T ov  ikke, m in S o n , det kan blive for sildigt. 

J e g  vil indeslutte D ig  i mine B onner, a t din S jcrl 
m aa blive aabnet for Sandheden."

Denne S a m ta le  beroligede ikke E rlan d s  S in d , der 
v ar i stcerkt O p ro r . F o r  at flygte for sine Tanker 
sogte han K am p; han tra f  paa et stort Kjobmandsskib 
fra D ublin , angreb det, og Kampen v ar haard og 
blodig. E rland  blev S e jrh e rre  og kom i Besiddelse af 
saa meget G ods, a t han blev til en rig  M and . D et 
v ar i Host, a t denne Kamp fandt S ted , han stoevnede un 
hjemad, og a lt som han ncermede sig Hjemmet, forsvandt



mere og mere de morke S y n er, og D o tta s  dejlige B il
lede stod for hans Sjcel. Prcesten paa J o n a  havde 
sagt. a t man for Kristi Skyld  skulde forlade Fader og 
M oder. E rland  sagde til sig selv, a t han vilde forlade 
sin F ader for D o tta s  Skyld.

D a  E rland  en D ag  sejlede mellem jyske V al og 
Lceso, modte han nogle Snekker, der syntes at have 
hort til den dansle Ledingsflaade. H an styrede over 
imod dem og hejsede hvidt Skjold i M asten for at vise 
sine fredelige Hensigter. Af Mandskabet paa disse 
Snekker erfor han. at Kong M ag n u s var dod og havde 
indsat Kong S vend  til sin Arving. Ved at erfare
dette Budskab glemte E rland  sine egne Hensigter, han 
opsyldtes af Ju b e l over, a t D anm ark igjen fik sin egen 
Konge, og han fik Lyst til a t drage til ham og a t til
byde ham sin Tjeneste. H an forandrede Skibets K u rs  
og sejlede ad Skaane til, hvor Kongen formodentlig 
opholdt sig. I  det fjcerne saa han den norske Flaade 
fore Kong M a g n u s 's  Lig til Norge. —

Im id le rtid  havde Kong S vend  opholdt sig paa en 
G aard  ved Helgeaa. H ans Fod var bleven rask, men 
han vilde halte hele sin Levetid. Kun faa Ledsagere 
havde han hos sig; thi han havde fast besluttet for be
standig at opgive D anm ark og at tage Tjeneste hos 
sin Frcende, den svenske Konge.

T hora  og deres S o n  skulde ledsage ham. H un 
havde plejet ham under hans Sygdom , men hver D ag  
drevet S p o t  med hans Ulykke.

„ Je g  havde ventet en G ang at blive Konge-
H ildur. 9
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m oder", sagde hun, „men nu bliver m in S o n  nappe
J a r l . "  .  ^  .

„D en  G ang  jeg locrte D ig  at kjende", sagde Svend, 
„tcenkte ingen af os paa, at jeg kunde komme til at 
gjore F o rd rin g  paa D an m ark ; den G ang  stillede D u  
kun en F o rd ring  til mig, det var, a t jeg vilde elske 
D ig  om t og oprigtigt. D enne F o rd rin g  stiller D u  ikke
mere, men andre." ,

„ M a n  behover ikke mere at stille en Fordrm g,
n a a r  den er bleven opfyldt", svarede L hora, „nu, feg 
h a r lcert D ig  ncermcre at kjende, h ar jeg set, a t D u  
ikke er den M and , jeg fra  forst af har antaget D ig  for 
a t vcere. D u  er en daarlig  Hovdiug, der taber i alle 
S la g , og nu er D u  endogsaa bleven halt. J e g  siger 
D ig  S andheden; thi den har D u  godt af a t hore."

„ V a r  jeg ikke saa godmodig, holdt D u  vel din 
Tunge i T om m e", mente S vend .

„ N a a r  vi komme op til S v e rig , vil jeg have Lov 
til a t besoge mine Fram der."

„Ville de modtage D ig  vel, siden D u  h ar antaget
Kristendom m en?"

„M aaske falder jeg tilbage til Hedenskabet", sagde 
T h o ra .

,G jo r  D u  dette, er det forb i mellem os, og L>u 
vil aldrig faa din S o n  a t se mere."

„ Je g  lader mig ikke skrcrmme af dine T ru sle r."  
Under Tiden modte Kongen sin F rille s  onde 

Lune med Lystighed, hvorover hun kunde blive meget



cergerlig og udbryde i Skjceldsord. Kongen lo derad 
og legede med sin lille S o n  Knud M agnus.

D ageu for S oend  havde bestemt at sige Skaane 
Farvel, kon: to Mcend, ledsagede af en F orer, ridende 
ud af Skoven. S vend  saae dem komme og spurgte sig 
selv, hvilket B ud de vel monne have at bringe ham. 
D a  de kom ncrrmere, udbrod han:

„T ager jeg ikke fejl. er den ene M and  Thorer, 
Kong M a g n u s 's  Halvbroder. E re B rodrene nu blevne 
uenige, og soger T horer ril m ig? J e g e r  ikke i S ta n d  
til a t hjcelpe ham."

D et kom anderledes, end Kongen havde ventet, og 
snart havde han erfaret, at nu var han D anm arks 
retmæssige Konge. D et var under T aarer, at T horer 
aflagde sin B eretn ing; ogsaa S vend  blev dybt ro r t  og 
sagde:

„T id t har det p int min Sam vittighed, at jeg sveg 
det Lofte til M agnus, som jeg afgav, da jeg blev hans 
J a r l ,  og jeg anser det for en G uds S t r a f ,  at han 
altid besejrede mig. M ag n u s har paa sit Dodsleje 
tilgivet mig, og nu haaber jeg, at Lykken vil folge mig. 
D ig , T horer, vil jeg vcere i B roders  S ted , D u  stal 
beholde alt det Jordegods, M ag n u s har stjcenket D ig  i 
D anm ark, og D u  skal vcere en af mine mest ansete 
Mcend. O g  nu svcerger jeg ved Gud, og alle Danske 
skulle faa ruin Ed at vide, at aldrig mere stal jeg af 
D anm ark  fly, saa lcrnge jeg lever, og stal jeg enten 
vinde D anm arks Rige eller scette m it Liv til derved."

D ette udtalte Kongen med stor Alvor.



H an  besluttede strax at rejse ned i S kaane  til 
Lund; T horer. T h o ra  og de andre kunde komme bagefter.

S o le n  skinnede, Vinden susede i de bladlose Birke
træ er, og Aaen rullede m untert hen over Sm aasten, den 
klare V interdag v ar lys og smuk, det var, som vilde 
den bebude D anm ark  en lykkelig F rem tid  under ham, 
der nu red afsted for a t lade sig hylde paa de danske 
T hm g — ham, S tif te re n  af en ny Kongestoegt, Bcereren
af en ny Tid.

D a  Kong S v en d  naaede Lund, lod han strax gaa 
B u d  til Adelbonderne, a t de skulve komme til ham. 
M m s  han ventede paa dem, kom en D ag  en ung M and
og tilbod ham sin Tjeneste.

„ Je g  hedder E rland ", sagde han, „jeg er S o n  af 
A gnar paa T horsager. D in  Frcende Thorkil Geysa 
vil sige god for mig."

„ S ig e r  T horkil god kor D ig " , sagde Kongen, „stal 
D u  vcrre m in M and . Kom m er D u  fra  ham ? H vor
ledes lever h an ?"

E rland  fortalte, a t han ikke havde set Thorkil siden 
V aar, den G ang  de kcempede sammen og bleve fangne 
i A arhusbugten. Kongen havde ikke h o rt noget om 
denne Kamp, hvorfor E rland  m aatte berette den udfor
ligt. D a  han havde endt, sagde Kongen:

„D e t stulde ikke undre mig, om D ro nn in g  Alfhild 
nu  opholder sig hos Thorkil. D u  fortceller mig, at 
D u  med T horkils Snekke h a r g jort et Vikingetog; stige 
T og  bor nu ophore; thi ville danste H ovdinger drage 
ud a t fejde, bor det vcere mod Landets Fjender."



„ Je g  trceder nu i din Tjeneste, Herre, for m it 
Vedkommende ville derfor BikingeLog ophore."

„Jav is t, D u  har Ret. D u  er fra  i D ag  optagen 
i Thinglit. H er er i Lund ingen Vederlagsmcenb til 
Stede, men jeg vil samle alle dem, der have tjent Knud 
og ere i D anm ark, og som den sidst ankomne maa 
D u  finde D ig  i a t faa den nederste P lad s  ved B ordet."

„ J a ,  saaledes byder jo Kong Knuds Vederlagsret."
„Kjender D u  den?"
„Ikke helt noje."
„D a  skal den forste Vederlagsmand, som kommer 

hertil, belure D ig  om, hvad D u  har a t gjore."
Kongen syntes godt om E rland  og talte om Aftenen 

med ham, da de sade i Hallen ved Drikkehornene. D e r 
v a r kun faa til S ted e ; thi Adelbonderne vare ikke 
komne endnu. Kong S vend  var venlig og ligefrem og 
sagde til E rland :

„Jy llan d  har vceret den Landsdel, som har staaet 
mig mest imod, derfor viser D u  mig en Tjeneste ved 
u t fortaelle mig om jyske fo rh o ld  og om, hvad D u  
kjender til S tem ningen derovre."

E rland fortalle, hvad han vidste, Kongen horte 
opmcerksomt til og sagde tilsidst:

„ J a ,  D ju rsland  har altid vceret mig tro, og nu 
mindes jeg din Fader Agnar. Thorkil har rost ham, 
men beklaget, a t han er Hedning. E r  han det 
endnu?"

„H an  bliver aldrig Kristen", svarede Erland.
„D et gjor m ig ondt", sagde Kongen, „da ville din



F ader og jeg ucrvpe blive V enner; thi jeg er en 
M odstander af Hedenstabet, og med G uds Hjcelp stal 
jeg faa D anm ark  ligesaa kristnet som England og 
N orm andiet."

„D et vil ikke behage de hedenste H ovdinger", mente 
E rland .

„M en  det vil behage G ud. —  D u  gaar vel en 
Gang" imellem til S k rifte . E rland  og horer flittigt 
M essen?"

E rland  m aatte tilstaa, a t han v ar Hedning.
„ E r  D u  H edning!" fo 'r  Kongen op. „B ed D u 

da ikke, a t ingen Hedning kan tjene i T h in g lit? "
D et vidste E rland  ikke.
„ B il D u  vcere Vederlagsm and og tjene i Thing

lit, m aa D u  snarest m uligt lade D ig  dobe."
„ Je g  er bleven din M and , H erre, og D u  kan

befale over mig."
„ S a a  befaler jeg D ig  a t lade D ig  dobe", sagde 

Kongen. „ J e g  venter en af Dagene Klerken Vilhelm 
hertil, han  skal' dobe D ig, og jeg stal vcere din Fadder. 
E t ny t N avn stal D u  have i D aaben. og jeg skal voelge 
det for D ig / det stal vcere Knud."

D a  E rland  den Aften v ar falden i S o v u , vaagnede 
han ved M idnat, og H ildu r stod ved hans Leje. Hun 
scyi sorgfuld paa ham og sagde:

s . „Hvorfor v il fra os D u  gange?
H vorfor H ildur bringe K val?
Ak. nu svigte os saa mange,
Odin faar ej Host fra V al.



Endnu er det T id at flygte 
B o rt fra Svend  og hvide Krist;
N aar dit Frafald vil sig rygte,
Grum  din Fader bliver vist.

Vcer en Kcempe som de gamle,
S tr id  mod Strom m en, til D u  dor;
Skal vor Verden sammen ramle.
S ta a  som Fjeld i vilde S o e r !
B il  D u  ikke, v il D u  folge 
S trom m ens hoje B olgegang,
Ak, da vil jeg ikke dolge,
Graaden standse vil m in Sang."

Hendes O rd  gjorde In d try k  paa Erland, de be- 
ro rte  de S tren g e  i hans Hjcerte. som havde lydt fra  
hans tidligste B arndom . M en han folte samtidig, at 
han var kommen videre frem i Erkjendelse; hans B a rn 
doms G uder vare blevne til skjonne G aader, som han ikke 
kunde lose. H an  sagde det til H ildur, da svarede hun :

„Guder altid ere Gaader,
Mennesket dem aldrig raader,
Lad ham grunde dybt derpaa.
S e  bestandig mod det hoje 
M ed den Tanke, at dit Oje 
Ej vil lcrre at forstaa."

D a  sagde Erland, a t den kristne M unk i Skotland  
havde sagt ham, at K ristus vilde kunne lose alle G aader, 
og det begyndte han at tro . H ildur sagde da:

„B egge vi ere af samme B lod,
D erfor til D ig  er jeg knyttet,
A ldrig jeg bliver D ig  mere god,
H vis Hamren med Korset bli'er byttet."



Ester at hun havde sagt dette, forsvandt hun og 
samtidig det dcrmpede Lus, der havde omgivet hende. 
E rland  befandt sig atter i M o rte , han kunde ikke falde 
i  S o v n , men tcenkte paa det betydningsfulde S krid t, 
han var ved a t gfore, og som for bestandig vilde be- 
rove ham hans F aders Kjcerlighed.

E fter et P a r  D ages F o rlo b  kom Klerken Vilhelm 
ti l  Lund og havde lange S a m ta le r  med Kongen, hvis 
fornemste R aadgiver han syntes at skulle blive. En 
D a g  kaldte Kongen paa E rland  og meddelte ham. at 
Klerken Vilhelm  vilde endnu samme D ag  tale med den 
unge Vederlagsm and og overbevise ham om Kristen
dommens Sandhed. S aa ledes skete det, og E rland  fik 
en Lcerer. hvis I l d  og store I v e r  ingen Hedning 
hidtil havde kunnet modstaa, saa meget m indre Erland, 
hvis T ro  paa de gamle G uder allerede forinden var 
stcerkt rokket. En D ag  aabnede E rland  fuldstcendig sit 
Hjoerte for Klerken; da sagde denne:

„H vad D u  fortccller mig om H ildnr, forundrer 
mig ikke. M en nu vil jeg bede D ig  leegge Moerke til, 
a t det v ar en kristen M and, som forlofte de kcempende 
paa den hose 8  fra  deres bestandige S tr id ,  kun en 
kristen M an d  havde K raft til a t gjore dette. O g  D u 
vil derfor kunne indse, at M orkets M a g te r  ikke kunne 
stade D ig , n aa r  D u  er bleven d o b t; en Kristen, der 
fo rer et helligt Levnet, er stcerkere end alle Afguder 
tilsammen. M en  vogt D ig  fo r af gammel Vane at 
paakalde dem ; thi da ville de let kunne gjore D ig 
Skade. J e g  stal foruden den hellige Treenighed og



G uds M oder ncrvne D ig  nogle Helgene, hvem det er 
godt a t paakalde."

E rland  blev da dobt, og Kongen stod Fadder, som 
han havde lovet. I  Faddergave forcerede han sin Gudson 
en forgyldt Hjelm. E rland  eller, som han nu m aa 
kaldes, Knud var meget glad over den rige Gave. men 
storre blev hans Glcede, da ban erfor, at Kongen vilde 
drage fra  Skaane til V iborg og forst besoge sin Frcende 
Thorkil Geysa.



Anden Bog.
Kong Svend i Jylland.

Forste Kapitel.
K o n g  S v e n d  h o s  T h o r k i l  G e y s a .

A l t  v ar siden Kampen i A arhusbugten gaaet sin 
stille G ang  paa Thorkil J a r l s  G aard  S k jerso . En 
G ang  imellem kunde D o tta  blwe noget tankefuld, hun 
spurgte sig selv: „H v or mon E rland  nu er henne?" 
E fteraare t kom, det v ar den T id , da Vikingerne plejede 
a t vende hjem, men D o tta  horte intet om Erlands 
Hjemkomst; hun vilde have hort derom, hvis han var 
kommen; thi den Snekke, han v ar sejlet ud med, var 
hendes Faders.

H un havde ikke g>ort sig klart, a t hun elskede ham ; 
han v ar jo Hedning, og derfor kunde der ikke blive 
T ale  om Wgteskab mellem ham og hende; hun kaldte 
ham sin gode Ven, med hvem bun lamgtes efter a t tale. 
Hendes F ader havde en D a g  sag t:

„E rland  bliver Iccnge borte med min Snekke; jeg vil 
ikke.haabe, a t han er forlist, saaledes a t vi hverken faa 
ham eller Snekken mere a t se."



„H an  skal vcere en dygtig S o m an d ", sagde O su ra .
„D et er han, men selv den dygtigste S o m an d  er 

udsat for at forlise under en S to rm . Desuden kan 
han have vceret i Kamp og vcere bleven overvunden."

Denne T ale beroligede ikke D o tta . H nn beklagede 
bittert, at E rland  var Hedning; thi derved forhindredes 
hnn fra at bede sin Skytshelgen vaage over hans Liv.

En G ang imellem forte Faderen ogsaa Talen hen 
paa Landets Forhold og mente, at nu var a lt H aab 
ude om. at S vend  vilde blive Konge i D anm ark. D et 
bedrovede J a r le n  meget; thi han forstod, at Landet 
aldrig under en fremmed vilde kunne gjenvinde sin M ag t 
og Anseelse. En D ag  fortalte han, at S vend  Godvinson 
endnu ikke havde forladt Riget, men hcergede i Jy lla n d s  
vestlige Herreder.

„D ersom  jeg endnu havde kunnet betragte mig som 
jysk J a r l " ,  sagde Thorkil, „vilde jeg have samlet Mcend 
og jaget den fremmede J a r l  ud af Landet, men jeg har 
m it Jarledom m e fra  Kong Svend, og det ophorer med 
hans Kongedomme. N u skal vel en eller anden norsk 
S to rm a n d  vcere J a r l  i Jy llan d ."

En vis sorgmodig S tem ning  var kommen til at 
hvile over Thorkils G aard , og den harmonerede godt 
med de graa Taager, som laa over S o  og Skov. D a  
saae en D ag  Beboerne af S k jerso  en B aad  komme sejlende 
over S o e n ;  i Baaden sad tre Kvinder og to Svende.

„Hvem kan det vcere?" spurgte O su ra .
„ Je g  vod det ikke", svarede Ja r le n , „jeg venter 

ikke Besog."
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D a  Baaden kom noermere, udbrod h an :
„Ved den hellige O la f, det er den norske Konge

moder, og hun grceder! Hvad kan der voere sket? I  
vide, jeg skylder hende m it Liv, derfor skal hun modtages 
med samme W resbevisninger, som v ar det Kong S vends 
M oder, der gjoestede m in G aard . D otre , gaar til Kjok- 
kenet og lader til M iddag de bedste R ette r blive baarne 
frem ! D u  m aa blive her, O su ra , og modtage D ro n 
ning Alfhild."

Baaden lagde til ved G aarden, J a r le n  sprang 
frem og hjalp D ronningen  i Land. H un sagde:

„ Je g  kommer til D ig , Thorkil G eysa; thl D u  
lovede mig jo at gjore mig en Tjeneste og at voere mig 
til Nytte, hvis jeg en G ang  skulde forlange det. Jeg  
beder D ig  nu om at opfylde dit Lofte."

„ D u  kan byde over mig og over alt, hvad jeg 
ejer. M en hvorfo r er D u  saa sorrigfuld?"

Alfhild fortalte ham nu alt, hvad der var sket. 
Thorkild horte til med uforstilt Forbavselse. D anm ark 
havde atter faaet sin egen Konge, og det paa en Tid, 
da hvert H aab om, at dette vilde ske, var forsvundet. 
J a r le n  kunde have udbrudt i Ju b e l, men beherskede sig, 
han m aatte vise Deltagelse med Kongemoderens store 
S o rg . H un  udtalte sig med H arm e om H arald 
H aarderaade og meddelte J a r le n , hvorledes H arald, 
efter a t M ag n u s  v ar dod, havde holdt T hing  og villet 
drage til V iborg for a t lade sig hylde.

„D et stal aldrig ste", sagde Thorkil, „selv om Kong 
H arald  i hele sin Levetid vil fejde paa D anm ark ."



Alfhild v ar meget bekymret for sin S o n  T horer 
og spurgte ofte J a r le n ,  om ban mente, a t Kong S vend  
havde modtaget T horer vel. H un trosledes ved J a r le n s  
S v a r ,  der lod:

„Kongen har modtaget din S o n  med samme Ven
skab, som jeg har modtaget D ig ."

En B aad  med D ronningens Nejsegods var bleven 
roet over til S k jerso . og der blev mellem de Danske 
ta lt meget om, a t hun besad mange Kostbarheder.

J a r le n  ytrede en D ag, a t han meget vilde onfle, 
a t E rland  kom hjem med Snekken; thi han vilde da 
strax med den sejle over til Skaane og opsoge Kongen. 
D et gjaldt for S vend  om at handle h u rtig t; n aa r 
H ara ld  H aarderaade nceste A ar kom med sin Flaade til 
D anm ark, m aatte han trceffe et enigt dansk Folk, der 
stod skaret om sin Konge.

Kongen behovede ikke J a r le n s  O pfordring , han 
v ar allerede paa Vejen til Jy lland , og en Aften over
raskede han Thorkil Geysa ved at besoge ham i Skjerso. 
F o r  Kongen og J a r le n  forhandlede med hinanden om 
R igets Anliggender, gik den forste til D ronn ing  Alfhild 
og sagde til hende:

„ Je g  skal vcere imod Eder, som var jeg Eders 
S o n ;  forlang af mig, hvad I  vil, og I  skal faa det. 
B liver I  kjed af O pholdet hos Thorkil, kom da til 
m it Hof. Maaske vil I  finde min M oder der."

Alfhild takkede Kongen paa det bedste og spurgte 
til sin S o n  T horer.

„H an  er fulgt med mu; hertil", sagde Kongen,



„men m in u  ikke bleven feerget over ^§om. V i ?u»iiL 
vente ham hvert Ojeblik. J e g  h ar ladet ham beholde 
a lt det G ods, som M ag n u s  h ar skamtet ham, og han 
er derved blevet en af vore mcrgtigste H erser."

M ed T a a re r  i L inene takkede Alshild Kong Svend 
fo r al den Venlighed, han viste hende og hendes S o n . 
Derncest fortalte hun ham om Kong M a g n u s 's  sidste 
D age og vm hans spcendte Forhold  til H ara ld  Haarde- 
raade. Kong S vend  fik nu at vide, hvad Thorkil Geysa 
allerede vidste, a t H ara ld  havde haft til Hensigt at 
drage til V iborg og lade sig hylde, og a t han vilde 
kcempe mod S vend . D enne vedblev at udsporge D ro n 
ningen om de norske Forhold  og fik mange værdifulde 
O p lysn inger af hende.

D a  Kongen senere talte med J a r le n , blcve de 
enige om, a t S v en d  burde gjore a lt for a t vinde de 
S torm oend, som havde hyldet Kong M agnus, og at 
det v ar rigtigst, a t Kongen denne V in ter blev i Jy lland  
og holdt J u l  i V iborg. D m  T ro  v ar opstaaet hos 
Jyderne , at S vend  vilde gjore Skaane ti! R igets vig
tigste Landsdel. S l ig t  forbod Omstændighederne en 
norsk Konge at gjore; thi Jy lla n d  laa N orge ncrrmest; 
derfor havde Jy d ern e  holdt meo Kong M agn us.

Im id le rtid  m aatte Kongen, fo r han flog sig til 
R o  i V iborg, rejse om og lade sig hylde paa Landets 
andre Thing. I  det kommende A ar agtede han at 
drage paa Gjcesteri hos Adclbonderne, hvis da Kampen 
mod Kong H arald  ikke kom til at optage en for stor 
D el af hans T id.



I  S a m ta le n s  Lov fik Thorkil at vide, a t det var 
hans Snekke, som havde fo rt Kongen til Jy lland , og 
Talen faldt paa Knud.

„ H a r  E rland  ladet sig kristne og hedder nu Knud!" 
udbrod J a r le n . „Ej, det kan jeg lide ham for. H an 
er en brav, ung M and  og vil kunne gjore god N ytte 
i T hinglit."

„ Je g  mcerker, at han talte sandt, den G ang han 
sagde mig, a t D u  vilde uge god for ham ", sagde Kongen.

„D en T id kan komme", svarede Thorkil, „a t jeg 
giver ham min celdste D a tte r  til LEgte."

„E j ej, staar det saadan til" , lo Kongen. „ J a ,  
jeg har paa en M aade D el i ham ; thi han er min 
Gudson. Im id le rtid  har det vel ingen Hast med 
B ry llup pe t?"

„D et har det ikke. B liver D o tta  hans Kone, maa 
de boscrtte sig et andet S te d  end her, saa lcenge den 
gam le Hedning A guar lever; thi stor vil hans Vrede 
blive, n aa r han horer, a t T onnen  er bleven kristnet."

„Vod D u  hvad, Thorkil", sagde Kongen, „jeg 
tcenker, at jeg besoger ham paa Rejsen herfra til V iborg. 
H an  har altid vceret mig tro  og kcempet mod M ag n u s."

„D et kan vcere rigtigt, at D u  aslcegger den mæg
tige Bonde et Besog, men han vil naeppe synes om, at 
D u  har staaet Fadder til hans S o n ."

„H an  vil heller ikke synes om andre Ting, jeg 
agter a t foretage m ig", svarede Svend. „T h i D u  stal 
vide, Frcende, a t dette Land forst bliver lykkeligt, n aa r  
dets Indbyggere helt faa afsvoret Hedenskabet."



Knud v ar kommen til S k je rso  i Kongens Folge. 
D e t v ar lykkedes ham a t mode D o tta , da hun kom ud 
fra  Forraadshusene med nogle Fedevarer, som skulde 
boeres til Klokkenet, hvor der v a r stor T ravlhed i An
ledning af Kongens Ankomst.

„Velkommen hjem, E rlan d ", sagde D o tta . „ja, nu 
kan jeg ikke tale med D ig . D u  ser, a t jeg h ar trav lt."

„ Je g  h ar meget a t tale med D ig  om ."
„ Je g  vil ogsaa nok tale med D ig , men ikke nu."
D o tta  lob leende bort. og Knud saae efter hende, 

til hun smuttede ind i Kjokkenet. M en  den Gang 
Kongen og J a r le n  sade ved Drikkebordet, gik Knud ud 
og fandt D o tta  i Fruersluen sammen med hendes M o 
der og S o stre . D e saae noget trcrtte ud efter Dagens 
Anstrengelser, men hilste deres gamle Bekjendt med Glcede 
velkommen; han fortalte  dem i Korthed, hvor han om 
S o m re n  havde v ere t. D a  han tilsidst underrettede dem 
om, a t han v ar bleven kristnet, udbrode de i Jubel, 
ikke mindst D o tta .

„N u  kan jeg bede fo r dit V el", sagde hun. „thi 
nu ville G uds Engle se med Glcede ned til D ig  fra 
deres H im m el."

„ D in  F ader vil blive meget vred, K nud", sagde 
F r u  O su ra , „og det bedrover mig fo r din Skyld ."

„ Je g  h ar erfare t" , svarede Knud, „a t ligesom vi 
ved D aaben  faa et ny t N avn, faa vi en ny Fader, en 
Gudfader, og jeg stal tjene ham  saaledes, a t han ikke 
bliver v red ; m in nye F ad er er Kong S vend . T il mm 
F ader A gnar kommer jeg ikke, han har forbudt, at hans



S o nn er, som have ladet sig kristne, maa betrcvde hans 
G aard . N u  er han sonnelos."

„ B a r  det ikke muligt, at han kunde faa andre 
T an ker?"  spurgte F ru  O su ra .

„ Jeg  frygter for, at han er bleven mere stivsindet 
med Aareue", svarede Knud.

Noget ester forlod Knud Fruerstuen og satte sig 
iglen i Hallen, hvor Bcegeret gik flittig t rundt. D a  
sagde Kongen til ham:

„ Je g  har hort, a t din Fader ikke vil se sine kristne 
S o n n e r  i sin G aard . Im id le rtid  m aa D u  i M orgen  
ride i m it W rinde til ham og sige ham fra  mig, a t 
jeg agter at gjceste ham, n aa r jeg i O verm orgen drager 
herfra. H an  ncegter vel ikke Kongens H uskarl Adgang 
til sin H a l?"

„D et gjor han ikke."
S aaledes blev det da besluttet, at Knud den folgende 

D ag  skulde rejse til T horsager og melde Kongens Ankomst.

Andet Kapitel.
L y s m o d e r e  n.

O m  S o m ren  havde A gnar vceret ude paa et af 
sine scedvanlige Vikingetog og fra  dette hjembragt et 
P a r  kraftige Krigsfanger, som nu  vare hans Trcelle. 
D et var A gnars Hensigt a t lade en Strcekning Skov

H ildur. 1 0



rydde og forvandle til Agerland, hertil behovede han 
Arbejdskraft. Togene i Besterleden gave ikke et saa godt 
Udbytte som for, og mangen Bonde blev Hjemme og 
dyrkede sin J o rd .  H ertil kom, at Udvandringen til 
England v ar ophort, og a t den overflodige Befolkning 
derfor m aatte se til al faa P la d s  i Hjemmet, og P lads 
v a r  der mere end nok af ; den fkulde ikke erhverves ved
Svcerdet, men ved Ploven.

A gnar havde, som sagt, faaet Lyst til at foroge
sit Jo rdegods ved atj rydde Skove og tage Almin
dinger i B ru g , og nceppe v ar han i Begyndelsen af 
O ktober M aaned kommen hjem, fo r han i Spidsen for 
sine Trcelle rykkede ud i M arken og anviste dem, hvad 
de skulde gjore. D e to nye Trcelle havde A gnar faaet 
ved a t gjore Landgang i O slangel; de vare blevne over
rumplede i en Skov, hvor de vare paa J a g t .  Den 
G ang  A gnar kom ud paa den anden S id e  af Skoven, 
saae han, a t der laa en anselig Landsby; den var han 
ikke stcrrk nok til a t angribe og trak sig derfor tilbage 
med sine to Fanger. D eres D r a g t ,  og Jagtvaaben 
tydede paa, at de vare velhavende, og da A gnar spurgte 
dem om, hvem de vare, svarede de, a t de vare Soch- 
manni. Bonder, der kunde sammenlignes med vore Dages 
Arvefcestere; den ene kaldte sig Hugo, den anden V inter
fugl. D e spurgte A gnar, om de kunde loskjobe sig; 
han bencegtede det og skyndte sig bort fra  Ostangels 
K yst; thi et P a r  mcrgtige, engelske Drageskibe stevnede
imod ham.

Hugo v ar en kraftig bygget M an d  paa mellem



tyve og tredive Aar, han bar et stort Skjceg, som skjulte 
M unden og en D el af Kinderne, hans Ansigt forraadte 
hans jyske Herkomst, hans Forfcedre maatte i sin T id  
vcere udvandrede fra  Jy llan d  til E ngland; der var noget 
godmodigt udbredt over hans Troet i Forbindelse med 
noget, der tydede paa Snuhed. V interfugl v ar mindre, 
men mere undersætsig bygget, hans hvcelvede B ryst og 
tykke Arme fortalte, a t han m aatte besidde stor S tyrke. 
H an s  Ansigt var meget srastodende, Ncesen var for 
lille i Forhold til de tykke Kinder, og D'jnene slog han 
gjcerne ned, n aa r han talte med nogen, de vare lurende 
og ondskabsfulde.

D et var en D ag  i November, at de to Trcelle 
holdt op med deres Arbejde for at hvile lidt.

„Egen er sejg", sagde Vinterfugl, „det er haardt 
Arbejde at faa et Trce hugget om. Forhaabentlig faar 
det en G ang Ende."

„D et haaber jeg med", sagde Hugo og saae sig 
om, „men vi maa her holde V intren  ud."

„H vorfo r det?"
„F ord i de gronne Skove kunne bedre skjule to 

flygtende Trcelle end de bladlose. T il V a a r  drager 
A gnar ud paa Vikingetog, A rsa vil nceppe saa hurtig t 
lade os sorfolge som den gamle Viking. E n  Kvinde 
skal altid tale meget, for hun handler."

„D et kan vcere sandt, jeg m aa derfor finde mig i 
min Skjcebue, skjondt jeg lcenges efter a t komme hjem; 
thi m in B roder kan i min Fravcerelse scette sig i B e
siddelse af min G aard ."



„Aa, din Kone kan vel forsvare G aarden, V inter
fugl."

„D et ved jeg ikke, hun toenker mere paa den hellige 
M esse end paa jordiske T ing . O g  jeg er ikke sikker 
paa a t troeffe hende, n aa r  jeg kommer hjem, hun har 
maaske givet sig ind i et Kloster."

„ Je g  tcenker, a t jeg ved m in Hjemkomst finder alt
u fo rand ret" , sagde Hugo.

„R et betcenkt", sagde B interfugl. „vilde jeg ikke 
have noget imod, a t Elfleda v ar bleven Nonne, naar 
jeg blot m aatte tage H ildu r med herfra. D en Pige 
kan rent bedaare en M a n d /

„V ogt D ig " , lo Hugo, „hun er Hedning som de 
andre paa G aarden."

„Ved S t .  G eo rg !"  udbrod V interfugl. „Hvad 
er det for en Kvinde, der kom m er?"

D e saae en Kvinde komme ridende over Marken 
paa  en kulsort Hest. H un  v a r hoj og m ager og havde 
et P a r  spillende O jne, Ansigtet v ar ovalt og ikke ujkjont. 
Nogle faa Lokker af g raa t H a a r  tittede frem fra  hendes 
H ue af sort Lammeskind, der v ar kantet og indvendigt 
foret med hvidt Katteskind. H un  b a r en blaa Kaabe, 
besat med S te n e  fra  overst til nederst, og havde en 
K ran s  af G lasperle r om Halsen. I  H aanden havde 
hun en S ta v , der v a r forsynet med Messingbeslag, 
paa S ta v e n  v a r en Knap, besat med S tene . Omkring 
Livet b ar hun et Belte, fra  dette hang en stor Pung 
eller Lomme ned. P a a  Benene havde hun S ko  af 
ugarvet Kalvestind, der vare fastgjorte med lange Remme



og Kobberknapper. P a a  Hcenderne havde hun sorte, 
laadne Handsker af Katteskind. D a  hun red forbi 
Troellene, saae hun paa dem;  isoer dvcelede hendes Blik 
ved Hugo, hun syntes at ville sige noget, men betcenkte 
sig og red videre.

„ E r det maaske en Jarlekvinde!" udbrod V in te r
fugl. „Nej hun m aatte da have et Folge med sig. 
D u  har jo for besogt dette Land, Hugo, fortcel mig 
dog, hvad er det for en Kvinde."

„D et er en Lysmoder."
„ J a ,  heraf bliver jeg lige klog."
„En Jordem oder", sagde Hugo.
„M en hvad skal hun til A gnars G aard  f o r ?  D er 

er ingen Kvinde, som er i B arnsnod ."
„ S a a e  D u  den S ta v , hun bar i Haanden, og 

Pungen, hun havde ved Bceltet? D e t fortceller os, at 
hun er en Vala, S tav en  er hendes Tryllestav, og i 
Pungen gjemmer hun sine Trylleredskaber."

„Troldkvinder have vi ogsaa i England, men der 
to r  de ikke ride om ved hojlys D ag ."

„Baade Kristne og Hedninger forlange i D anm ark, 
a t Lysmoderen skal kunne forudsige det nyfodte B a rn s  
Skjcebne. D et kan gjcerne vcere, a t hun, der red os 
forbi, er kristen, skjondt saa vilde A gnar nceppe have 
sendt B ud til hende."

M edens Trcellene talte sammen, red Thorbjorg, 
saaledes hed Balaen, til A gnars G aard . I  den he
denste O ld tid  stode den S la g s  Kvinder i hoj Anseelse 
og valgtes under Tiden til at afgjore vigtige S p o rg s m a a l ;



de beklcedte pac, en M aade et Donimerembede. M en 
a lt som Kristendommen vandt Udbredelse, sank deres 
Anseelse. F o r  mente man, a t de stode i P a g t med G u 
derne, nn at de havde forskrevet sig til Djeevlen, sor 
bleve de hccdrede og rigeligt bclonnede, nu forhaanede 
og forfulgte. Im id le rtid  stod Mystiken i det ellevte 
Aarhundrede i hos Anseelse, selv hos stroengt kristelige 
Prcelater, ja, den mcrgtige Erkebisp Adalbert af Bremen 
havde ved sit Hof en S k a re  D rom uietydere og S p a a -  
mccnd, som ved Hjcelp af Engleaabenbarelser og Rester 
fra  H im len skulde forudsige hans tilkommende Storhed. 
Mystiken v ar den samme som i Hedenold, men dens 
Udovere og deres M id ler vare forskjellige.

A gnar havde ladet T horb jo rg  kalde, fordi han 
onskede at vide, om Kong S vend  vilde beholde D an- 
insivks T>on?, og hvilke mcerkelige T ing, der forestod 
i den NL'rmeste F rem tid . T horb jo rg  plejede i Vinter
tiden a t drage om i D ju rs lan d  til Gja'stebud. hvortil 
hun blev indbuden af dem, der havde Lyst til at faa 
deres F rem tids Skjcebne a t vide. A gnar forte hende 
tnd i Hallen, hvis G ulv  var bleven bestroet med frisk 
H alm . Lige overkor Hojscedcssojlerne v ar der paa den 
modsatte Vceg bleven rejst et ophojet Svede for Valaen. 
D a  hun traadte ind i Hallen, hilste de tilstedevoerende hende 
med W rbod ighed ; hun besvarede disse H ilsner forstjelligt, 
eftersom hun syntes om den hilsende. A gnar gik ved 
hendes hojre S id e  og ledede hende hen til det ophojede 
Scede; da hun havde sat sig, bad A gnar hende om at 
tage saavel Huset som Husfolkene i O jesyn.



T horbjorg  talte kun lidt.
D a  det blev Asten, bleve Bordene satte frem og 

dcekkede. Alle G aardeus Beboere, ogsaa Trcellene, 
samledes i Hallen til Nadveren. A gnar indtog sin 
P la d s  i Hojscedet ligefor Thorbjorg, der fik andre 
R etter end de andre, nemlig: Sodgrod , kogt i Gjede- 
mcelk, og en R et af mange forskjellige D y rs  Hjcrrter. 
H un  brugte en Messingske og en Kniv, hvis S k a ft var 
af H valtand med Kobberbeslag; Spidsen var afbrcekket. 
M ens hun spiste, lod hun ofte O jnene lobe over de 
tilstedeværende. D er blev ikke ta lt til hende, derimod 
talte Husfolkene indbyrdes med hinanden, men deres 
S tem m er vare dcempede, en saadan W rbodighed havde 
de for Gjcesten. D a  M aaltidet var endt, og Bordene 
borttagne, Lraadte A gnar frem for Valaen og spurgte:

„Hvorledes synes D u  om m it H us og om de 
Folk, som her ere forsamlede?"

V alaen tav.
„H vornaar vil D u  underrette mig om de Ting, 

hvorom jeg har spurgt D ig, og som jeg gjcerne onsker 
at vide?" vedblev Agnar.

„D ette kan forsi ske, efter a t jeg har tilb rag t 
N atten  her i Huset", svarede Valaen.

D e r blev i Hallen redt en god S en g  til Valaen, 
og alle gik til Hvile, spcendte paa at erfare, hvad der 
den folgende D ag  vilde ske. Nceste M orgen  erklcerede 
T horbjorg, a t hun, n aar Aftendcemringen kom, vilde 
fremsige sine Spaadom m e. H un lod alting indrette til 
den forestaaende Ceremoni. M id t i Hallen stilledes en



stor Kobberkjedel, fyldt med V and; om Kjedlen blev der 
dannet en Kreds af Grankviste, indenfor den turde kun 
V alaen og en til komme.

D en G ang Astendannringen ncermede sig, lod 
T horb jo rg  Vandet i Kjedlen komme i stoerk Kog, saaledes 
a t D am pen hvirvlede op under Taget. Derncest fremtog 
hun af den Pung, hun bar ved sit Bcelte. forskjellige 
U rter, som hun kastede i Kjedlen. H un  stod en Tid 
noerved den, indaandede D am pen og fremmumlede en 
Besvoergelse, hvoraf de tilstedeværende kun kunde opfatte 
nogle af O d in s  Tilnavne. Derncest spurgte hun:

„ E r ber nogen Kvinde, som kan synge V ardlokur?"
„D et kan jeg", svarede H ildur, der havde set ti! 

med stor Opmærksomhed.
„Troed da ind i Kredsen og bliv derinde, mens 

D u  synger den", sagde T horb jo rg .
D a  H ildu r traadte ind i Kredsen, traadte Valaen 

ud af den, efter a t hun forst havde lagt mere Broeude 
under Kjedlen og kastet flere U rte r i det kogende Vand. 
H un satte sig paa Forhojningen, bad alle G aardens 
Kvinder stille sig i en Kreds omkring sig, trak et lille 
S o lvspejl op af Lommen og saae i det, mens H ildur 
sang. V ardlokur, Vagtkreds eller Kredssang, var en 
meget gammel S a n g , der fluide synges under Ledsagelse 
af soere Fag ter, hvoraf flere fo r en Kristen m aatte fore
komme a t vcere uhovlfle.

D e r  stod nu H ild u r ved Kjedlen, dejlig som Gerda, 
F re jrs  elskede. Langs Voeggene saas A gnars Moend, 
oerbodige og forventningsfulde; ncermest Kredsen stod



Bonden selv. D et flammende B aa l kastede fit fantastiske 
Skoer udover Hallen. H ildur sang Vardlokur med hoj 
og klar S tem m e, og jo lcengere hun sang, desto mere 
luede noget vildt og doemonisk ud af hendes D jne, og 
desto vildere bk-ve hendes Fag ter. Troellen V interfugls 
D jne  vare ikke fra hende, de ligesom slugte hende. D a  
S an gen  var til Ende, sagde T h o rb jo rg :

„ Jeg  takker D ig, H ildur, S an g en  blev godt sunget. 
N u  er meget aabenbaret mig, hvorom jeg aldrig har 
vidst for."

H un vendte sig da mod A gnar og kvad:
„Lytter t il min T ale  
Alle her i Hallen,
Frem tids R uner tyde 
J e g  i D ag  sormaar.
Danm ark skal sig rejse,
Danm ark blive mcegtigt,
Slcrgter ny skal komme.
Folket ej forgaar.

S ven d  vil give R iget 
Gode. faste Grcenser,
Lcenge v il han boere 
Kronens dyre Guld.
M en de gam le Guder 
Ligesom vi andre 
G ange nu til Hvile 
Under sorten M uld .

Korset hojt skal funkle 
O ver Skov og Hede,
O ver gronne S letter  
O g de B o lg er  blaa.



. O dins R avne vige 
M aa for Korsets D uer, 
E vigt, evigt S ejren  
Hvide Krist v il faa!

Klippen staar alene 
Ude midt i Havet, 
In g e n  Frugter trives  
P a a  den goide D . 
A gnar, vid, jeg frygter, 
S l ig  en ensom Klippe 
V il tilsidst D u  blive, 
In d en  D u  stal do."

V alaen tav. A gnar saa morkt hen for sig og 
sagde:

„ D u  har spaaet Kong S v en d  godt, men Guderne 
og mig ilde."

„Hvad kan jeg gjore derfo r?"  spurgte Thorbjorg. 
„ D u  ved, a t hvad jeg siger, har jeg ikke fra  mig selv. 
V il D u  vide m ere?"

„ J a ,  ved D u  mere om m ig?"
H un saae i Solvspejlet og kvad:

„Guderne kan ikke 
S A gnar fljcenke Lykke,

Han som de vil miste 
Venner. Krast og M agt.
H v is D n  faar et andet 
N avn, da jeg bebuder, 
A lt v il modsat blive 
As hvad jeg har sagt.



A giiar, D u  din ceidste 
S o n  fordrev fra Gaarden,
Og med ham din Frem tids 
Lykke D u  fordrev.
H vis D u  atter moder 
Ham, din forstefodte.
V il D u  atter finde,
Hvad forfkjertset blev."

„Lad mig saa falde med G uderne", raabte A gnar. 
„ Je g  forstaar D ig, Thorbjorg, D u  har bebudet, at 
hvis jeg i D aaben faar et andet N avn, vil jeg faa 
V enner og M ag t. M en  ej antager A gnar Kristen
dommen. Hvad D u  mener meo, det D u  har sagt 
om min crldste S o n  Vifil, forstaar jeg ikke. S a a  
meget har jeg hort, a t Kong S vend  vil fremme Kristen
dommen, og at han vil have Lykken med sig; det er 
rnaaske derfor, a t Ulykken vil komme til mig. —  S ig  
nu de andre deres Skjcebne."

T horb jorg  vendte sig mod H ildur og kvad:
„Fordum  da Hogne
Hersked i D jursland , > ^
H ildur til V alh a l ' - - ^
Kcemperne kaldte.  ̂ ^
Kjcerlighed avled 
Kamp mellem Frcender.
M ange der blodte, '
O din dem talte. '

Hildur, hvad fordum  
D u  kunde lege,
D et v il forgjcrves 
N u D u  forsoge.
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Erland som Hedin 
Ikke v il O dins  
Vceldige Skarer  
Kunne foroge.

Kjcerlighedsflammen  
F or var din Styrke;
N u  v il den kunne 
H ildur fortcere.
Legeme fik D u ,
Skabt til at elske.
O g det ej Sjcelen  
Lydigt v il vcere.

V ogt D ig , D u  skjonn 
- LEtling af Hogne,

V ogt D ig ;  thi Hjcertet 
V ild  D ig  v il fore.
Vardlokur kvad D u ,
D erfor jeg takker;
Kan jeg D ig  hjcelpe,
Skal jeg det gjore."

„D et v ar ingen god Skjcebne, D u  forudsagde mig", 
sagde H ildur. „V i m aa finde os i, hvad Guderne 
tilskikke os. D u  har tilbudt a t hjcelpe mig, jeg tager 
mod Tilbudet."

F lere baade Mcend og Kvinder traadte efter H aan
den frem, og V alaen forudsagde deres Skjcebne. D a 
vendte hun sig tilsidst mod Trcellen H ugo og sagde 
til ham :

„Kom ncermere, Trcel, D u  indtager ikke den mindste 
P la d s  i m it S p e jl."

Hugo fulgte tovende O pfordringen, da kvad T horb jo rg :



„D u nederst staar i Hallen 
Im ellem  usle Trcelle,
D in  P la d s  er dog til Hojbords,
D et v il jeg A gnar melde.

Et har sig selv han lovet,
Et, som han ej kan holde,
O g voldt det har ham Kummer 
Og vil ham Kummer volde.

Hver S o n , som lod sig kristne,
Forbod han Fcedrehjemmet,
M en R ane selv han forte 
H ertil som Trcel og Fremmed.

Voer hilset her i Hjemmet,
J e g  D ig  som U ugling kjendte,
Skal og D u  M odgang prove,
D u  Lykken har i Vente."

D e r blev stort R o re  i Hallen, da T horbjorg  robede, 
a t Trcellen Hugo var Hersens ncestceldste S o n  Rane. 
A gnar udbrod:

„H vad fortceller D u  os der, T h o rb jo rg !"
„ S p o rg  ham, om han er din S o n ? "
„Hvad har D u  at sige til V alaens T a le?"  spurgte 

A gnar Trcellen.
„H un har ta lt sandt. D a  jeg kom til England, 

opgav jeg min Vikingefcerd, jeg drog paa Kjobmands- 
fcerd og bosatte mig i London. J e g  v ar for J a g te n s  
Skyld  i Besog hos nogle Venner, den G ang D u  u fo r
modet overfaldt os. E j gav jeg mig tilkjende; thi jeg 
onskede at gjense m it gamle Hjem og a t gjense D ig -



det kunde ellers ikke ske. D u  har forbudt dine S o n n e r, 
som lade sig kristne, at komme i din G aard , nu  har
D u  selv fo rt mig hertil."

A gnar v a r som lynslaaet, han vidste ikke strax, 
hvad han skulde sige; en M um len  lod i Hallen, og alle 
betragtede nysgjerrig t Troellen. D a  sagde T h o rb jo rg :

„Agnar, G uderne m aa have fundet dit Lofte ikke 
a t voere godt, derfor have de spillet D ig  det P uds, at 
D u  selv h ar bjem fort din S o n  til T horsager."

Nogle af Svendene lo ; dette gsorde A gnar for
bitret, og han raab te :

„ Je g  trodser G uderne!"
„N u  trodser D u  G uderne", sagde T horbjorg , „det 

gjorde D u  ikke for. M a a  jeg give D ig  et godt Raad, 
da ftal D u  byde din S o n  velkommen i din H al og 
scette ham ved din S ide ."

„ S a a  bryder jeg n n t Lofte", sagde Agnar.
„D et har D u  allerede brudt. Rane, hils paa din

F ad er" , sagde T horb jorg .
»Jeg vsd ikke, om det vil voere ham kjcrrkomment."
„ M in  S o n  kan ej tjene her i G aarde som Troel", 

sagde Agnar. „D u  er fri. Rane, og kan gaa, hvorhen 
D u  vil."

„Tak", svarede Rane, „men hvor ftal jeg gaa hen?"
„T il de Kristne."
„D ersom  din Fader jager D ig  af G aarde", sagde 

T horb jorg , „ftal jeg sige D ig . hvor D u  vil voere velkommen."
„Holder D u  til med kristne M oend?" udbrod 

A gnar mere forundret end vred.



„Agnar, har D u  haft dit O je lukket for, hvad der 
foregaar rund t omkring o s ? A ar for A ar formindskes 
de S lcegters T al, som hylde de gamle Guder. O g  
n aa r nu Kong S vend  med Sindighed og M ildhed vil 
fremme Kristendommen, da vil hele R iget snart hylde 
den hvide Krist. Hvem kan modstaa Flodbolgen, som 
Englandshavet lader flyde op mod Jy lla n d s  Vestkyst? 
Forsog derpaa, og den vil skylle D ig  bort. J e g  siger, 
a t Slcegterne i de G aarde, jeg i denne V in ter stal 
gjceste, ncesten alle ere Kristne. M en  derfor agte de 
endnu hojt Lysmoderen og mange af de gamle Skikke."

A gnar horte forundret paa T horb jo rgs T a le ; da 
hun havde endt, spurgte han :

„E r det din M ening, a t R ane stal blive her paa 
G aarden?"

„H an vil noeppe blive her lamgere end til V aaren, 
saa vil han rejse til London."

„Ved D u, at min S o n  E rland endnu holder fast 
ved G uderne? D et er hans Lon, at han kan blive 
paa sin Foedregaard. Hvad Lon havde jeg at give 
ham, n aa r  jeg brod m it Lofte? Hvormed kunde jeg 
udmoerke ham ?"

D a  blev der nogen U ro i Hallen, og nogle raab te:
„Erland, E rland er kommen!"
H ildu r kastede store Brændestykker paa B aalet, fo r 

a t det kunde blusse hojere. Faderen glk glad sin S o n  
i M ode og sagde:

„Velkommen hjem fra  din Vikingefcerd."
„Tak. M en hvad foregaar her i H allen?"



„ Je g  har bedet Lysmoderen voere vor Gjcest, for 
a t hun kunde forudsige os vor Skjcebne.«

„ Jeg  ser hende. Vcer hilset, T h orb jo rg" , sagde 
Knud, „var jeg kommeu for, havde D u  ogsaa kunnet
forudsige m in Skjcrbne.«

„D et kunde jeg«, svarede T horb jo rg  venligt. 
„Fader, jeg kommer til D ig  i D ag  i Kong Svends 

W rinde« , sagde nu Knud, henvendt til Faderen, „og 
jeg melder D ig , at han gjcester D ig  i M orgen  med et 
stort Folge.«

„V il han besoge m ig!« udbrod A gnar.
„ J a ,  han vil ligge en N a t her paa G aarden ; han

er Paa Rejsen til V iborg."
„Kong S v en d  skal vcere mig velkommen«, sagde 

Bonden, „skjondt T horb jo rg  h ar ladet daarlige V arsler 
gaa forud for hans Ankomst. M en  hvorledes kommer 
D u , E rland, til a t ride i Kongens W rinde?«

„F o rd i jeg modte Snekker, som fortalte mig, at 
Kong M ag n u s  v ar dod ; jeg satte da Kursen til Skaane 
og opsogte Kong S vend . J e g  tilbod ham m in Tjeneste, 
han tog imod m it Tilbud, og jeg er blcven Bederlagsmand."

„ S a a  D u  er ikke mere den fri Viking«, sagde 
A gnar m isfornojet, „D u  tjener nu i Kongens Gaard, 
og D u  er kun en Gjoest i din Faders.«

„ I  T hiuglit have mcegtige J a r l e r  tjent«, svarede
Knud.

„D et v ar under Kong Knud«, sagde A gnar. „Han 
ragede hojt op over dem. S e lv  h a r Kong Svend 
vceret J a r l .«



„ Je g  mcerker", sagde Knud, „a t D u  er m isfor- 
nojet med, at jeg tjener i Thinglit. D in  M isforuojelse 
vil vel sagtens stige, n aa r  D u  horer, a t kun kristne 
M crnd kunne tjene i Thinglit, og a t jeg derfor har 
ladet mig kristne og ikke mere hedder Erland, men 
Knud."

A gnar saae forbavset paa Knud, som om han ikke kunde 
fatte, hvad han havde hort, men i Hallen lod et hojt 
H v in ; det kom fra H ildur. D e r  indtrådte et S jebliks 
Tavshed, Faderen og S o n n en  saae hinanden i Ojnene, 
og alle ventede spcrndt paa, hvad der vilde komme. D a  
drog A gnar et dybt S u k  og sagde:

„F o rlad  Hallen, jeg har ingen S o n n e r  mere."
„D et S v a r  havde jeg ventet m ig", svarede K nud; 

„som din S o n  vilde jeg have fulgt dit Bud, som Kon
gens H irdm and gjor jeg det ikke."

„H vad! H vor to r D u  vove!" fo 'r  Agnar op.
„D ersom  jeg fulgte dit B ud", sagde Knud roligt, 

„m aatte jeg vende tilbage til Kong S vend  og melde 
ham, hvorledes D u  havde behandlet hans Sendebud. 
I  S tedet for a t blive din Gjcest, vilde han blive din 
Fjende, tage dit Liv og odeloegge din G aard ."

„Karle, iforer Eder B rynjer, omgjorder Eder med 
S vcerd !"  raabte Agnar. „ T il Kamp imod Kong 
S v en d ! M en hugger mig forst hans H irdm and ned, 
der har —  der har — "

» J a ,  jeg h ar b rag t D ig  et venligt og fredeligt 
Budskab fra  Kongen", sagde Knud, „og foelder D u  m in 
Dodsdom, foelder D u  derved din egen."

Hildur.  H



„M ine  to andre S o n u e r  have ikke trodset mig 
som D u . der har vceret mig kjcerest."

„ Je g  har udrettet Kongens W rinde", sagde Knud, 
„og jeg er i hans Tjeneste i D ag  og i mange Dage 
herefter."

„D et er ikke dette", raabte Agnar, „det er, at D u 
folger den hvide K rist."

„E j vil jeg som D u , Fader, vcere en Troel af de 
gamle G uder, der have mistet al Anseelse."

„ H v a d !" raabte Agnar, „kalder D u  mig Gudetroel!"
„H vad jeg har sagt, staar jeg ved. D u  talte om, 

a t jeg ikke mere v ar en fri M and, jo. jeg er netop fri, 
jeg er saa fri. a t jeg selv kan vcelge den G ud, jeg vil 
tilbede."

A gnar vidste ikke, hvad han skulde svare herpaa, 
men saae forb itre t paa sin S o n .

„ D a  det synes", sagde Knud, „a t D u  ikke vil tage 
din B efaling tilbage, at jeg, Kongens Vederlagsmand 
—  ikke din S o n  —  skal forlade din G aard , saa rider 
jeg nu bort. M en  vogt D ig  for Folgerue!"

„Droeber ham! Drceber ham !" raabte Agnar i 
ustyrlig t R aseri til sine Svende.

N u  traadte T horb jorg  frem og stillede sig foran 
A gnar.

„ Je g  byder D ig , Agnar, a t betvinge dit S in d " , 
sagde hun med R o. „ D u  stal bruge din O m tanke og 
ikke styrte D ig  i Fordoerv. M eget har D u  oplevet i 
Verden, derfor bor D u  have loert, a t Guderne prove 
rn  M an d s  Forstand  ved a t lade ham mode det uventede,



og han bor overfor dette ikke tage overilede Beslutninger. 
D u  skal i E rland  ikke se din S o n , men kun Vederlags
manden, og derfor skal D u  lade ham blive hos D ig, 
til Kongen kommer."

A gnar indsaa det fornuftige i T horb jorgs R aad 
og det farlige ved ikke at folge det, men hans S tolthed 
satte sig derimod; thi S o nn en  vilde jo, hvis Raadet 
blev fulgt, faa sin Villie sat igjennem.

T horbjorg  forstod, hvad der foregik i hans In d re , 
hun sagde derfor til ham :

„Idm y get vil E rland fole sig, n aa r han ikke kan 
sidde som S o n  i sin F aders H al."

A gnar nikkede og sagde da:
„Skulde min S o n , Erland, herefter vove at betroede 

min G aard , vil jeg hidse Hundene paa ' ham og lade 
Trcellene stene ham ; Kongens Hirdm and, Knud, er i 
Aften min Gjcest. Lader Bordene bcere frem og N ad
veren anrette."

M ens det skete, traadte Thorbjorg  atter frem for 
A gnar og sagde:

„E rind rer D u, hvad der blev talt om, for E rland 
traadte ind i H allen?"

„ Je g  erindrer det", svarede Agnar. „R ane har 
vist ALrefrygt for sin Fader, han har ikke vovet a t 
trodse mig i min egen Hal, og jeg har selv fo rt ham 
hertil; jeg vrl derfor beslutte, a t han kan blive paa 
T horsager, til han en G ang med et S k ib  kan vende 
tilbage til London".

„D et er en klog Beflutning af D ig", svarede T horb jo rg .
11*



„B live bestandigt paa G aarden m aa han ikke", 
sagde Agnar, „jeg vil kun taale Kristne blandt mine 
Trcelle."

A gnar vinkede ad Hugo, som traadte hen til ham, 
og han sagde:

„Eftersom  jeg selv har b rudt m it Lofte, rigtignok 
mod m in Billie, skal det vcere D ig  tilladt a t opholde 
D ig  hos os i denne V inter, men vil D u  hellere vcere 
andet S ted , saa re js."

„ Je g  tager mod dit T ilbud", svarede Hugo. „Gid 
jeg maa komme til at tage kjcere M iuder tilbage med 
mig. M en  hvad vil D u  gjore ved V in terfug l?"

„H an  er m in Trcrl, og jeg beholder ham som 
Trcel."

„V interfugl er gift med en angelsachsisk Thans 
D a tte r, og han vil kunne give D ig  en saa stor Losesum, 
a t D u  vil kunne kjobe tre gode Trcelle derfor."

„ Je g  vil tcenke over S a g e n " , sagde Agnar, „nu 
ville vi scette os til B o rds. D u  kan scette D ig  paa 
m in hojre S ide , der vil jeg ikke have Kongens Veder
lagsm and."

M a n  gik til B ords, og H ugo satte sig paa den 
P lads, som Knud plejede a t have, n aa r  han om Vintren 
v ar hjemme. Knud sagde intet dertil, men satte sig 
ved S id en  af H ugo ; de to B ro d re  gjensaa i Aften 
hinanden efter mange A a rs  F orlob .

S o m  meddelt, udstodte H ildu r et S k rig , den Gang 
hun horte, a t Knud v ar bleven kristnet; det forekom



hende, al hun derved havde nuslet al M a g t over ham. 
H un sagde ttl T horb jo rg :

„Kan D u  skaffe mig R uner, der kunne vcekke en 
kristen M an d s Elskov?"

„D et kan jeg, H ildur. Hvilken kristen M and  mener 
D u ?  Je g  ved det, ikke sandt, det er E rlan d ?"

„D u  har gjcettet det. Kan D u  vende hans Elskov 
til m ig?"

„Kan D u  ikke selv gjore det?"
„Nej, han elsker Thorkil Geysas D a tte r."
„H ildur, det bliver en vanskelig S a g " ,  mente Lys

moderen. „ Je g  har lovet a t hjcelpe D ig, og det skal 
jeg holde. S e , her et hvidt Pu lver, kom det i E rlands 
Boeger, og han vil glemme J a r le n s  D a tte r  og esike 
D ig . M en rober D u  til nogen, at D u  har faaet 
P u lveret af mig. vil det tabe sin Virkning."

H ildur lovede ikke at robe det til nogen. T h o r
bjorg gik nu til sit'ophojede Såede, og der blev denne Aften 
bragt hende samme Kost, som de andre Kvinder fik. 
D e r hernede en trykkende Tavshed under M aaltide t; 
A guar sad i sit Hojsoede. mork og utilfreds. D a  
M aaltidet var forbi, gik han til A rsa for at aftale 
med hende, hvorledes Kongen den folgende D ag  skulde 
bevcertes. Hugo og Knud fik sig en S am ta le  om gamle 
Dage. og da den forste derefter blev tiltalt af V inter- 
fugl og traadte til S id e  med ham, ncermede H ildur sig 
Knud og sagde:

„Velkommen tilbage, ofte har jeg tamkt paa D ig  
og lcengtes ester D ig ."



„Bedre hcivde det vceret, om D u  ikke havde gjort 
dette", mente Knud.
- D u  er en ligesaa underlig S vend  nu, som den 
G ang  D u  rejste", sagde H ildur. „H vor har D u  
vceret henne?"

„ Je g  har gjcestct dit Hjem, jeg h ar vceret paa
den hoje D " ,  sagoe Knud.

„ P a a  den hoje O !" udbrod H ildn r spcrndt. „ Hvad
oplevede D u  d er?"

„ Je g  havde et S y n ."
„ E t S y n !  Fortcel. hvad saae D u ? "
„ Je g  saa en smnk Kvinde, som kaldte sig Gondul. 

og hun bod mig a t drikke stikjod as sit H o rn .
„D rak  D u ? "
„N ej", svarede Knud, „G ondul og jeg talte sammen 

om H ildu r."
„ O , D u  har altsaa sejlet den lange Vej for min 

S k y ld" , udbrod H ildu r livlig. „ D u  har tcenkt paa mig."
„ Je g  vil ikke ncegte det, H ildur. J e g  onskede at 

mode hin H ildur, for hvem Kcemperne legede deres 
blodige Leg. M en  jeg tra f  G ondul i S ted e t for. og 
jeg spurgte hende, om H ild u rs  S jcel maaske paany 
havde faaet B olig  i et mennefteligt Legeme."

„H vad svarede hun D ig ? "
„H un  svarede, a t paa det S p o rg sm a a l kunde hun

ingen Bested give m ig."
H vorfo r gjorde D u  hende dette S p o rg sm a a l?  

H a r  D u  maaske truffet en Kvinde, i hvis Legeme D u  
mente, a t H ildu rs  S jcel boede?"



„ J a ,  jeg har truffet eu saadan Kvinde, det er D ig ."
D er fo 'r  eu Z ittren  gjeuuem H ildur, hendes D jne 

fik et grim t, uhyggeligt Skjcrr, hendes B a r:n  hcevede 
sig og faldt; hun rejste sig i sin fulde Hojde, og tilsidst 
brod hun ud i eu vild batter.

„ S a a  D u  mener, at jeg er eu gjenfodt Konge
datter eller maaske selve Valkyrien H ildu r?  D a  m aa 
Ejnhenerne torste i V alha l; thi der bliver eu J o m fru  
fcerre ti! a t stjamke deres M jod. O , nu forstaar jeg, 
hvorfor D u  ikke kan elske urig, D u  antager mig for a t 
vcrre et Gjenfcerd; lad mig overtyde D ig  om, at jeg 
er Kjod og B lo d /'

„Ej mener jeg, at D u  er et Gjenfcerd", svarede 
Knud. „D u  er fuld Kvinde, D u  er fodt som vi andre, 
men din Sjcel har i et andet Legeme en G ang vceret 
her paa Jo rd en , og D u  aner det ikke."

„Nej, jeg aner det ikke", lo H ildur hojt. „D et 
har vceret D ig  givet at udfinde dette. Haha, derfor 
drog D u  op til den hoje L). M en det er sandt, D u  
fik jo alligevel ikke nogen Besked, det er vel, fordi D u  
ikke drak af G ouduls H orn ."

„Maaske ogsaa G ondul mente, a t Drikken vilde 
bringe mig V isdom ."

„Skade, at D u  ikke drak, D u  mangler V isdom ", 
sagde hun spottende. „N u, hvorledes besinde Thorkil 
J a r l s  D o tre  sig?"

„D e bleve glade ved at hore, at jeg var bleven en 
Kristen ligesom de selv."

„ J a ,  det kan jeg tcenke, de ere blevne ligesaa glade
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som jeg blev bedroret ved at hore, at D u  havde svigtet. 
vore Guder. M en det siger jeg D ig, E rland, D otta 
sial vogte sig for mig."

„H vad ondt har hun gjort D ig ? "
„H un har vundet dit Hjcerte."
H ildu rs  D jne lyste med en uhyggelig G lans, og 

hun forlod ham.

Tredje Kapitel.
Tryl l edrikken.

Nceste M orgen  tog Lysmoderen Afsked. Hun 
sagde forinden t:l A gnar:

„D et gjor mig ondt, at jeg ikke har kunnet spaa 
D ig  en lysere Frem tid. S to re  Ulykker ville komme 
over dit H us, og de ville ikke alene ram m e D ig  selv."

„D in  T ale  er i D ag  mere uheldvarslende end i 
G a a r ."

„ M it  S y n  er blevet flcerpet i N attens Morke. 
M en  jeg vil dog sige D ig, at D u  ikke skal do."

„Hellere Doden end Ulykker, som jeg ikke kan 
afvcerge."

„N a a r den onde T id  er forbi, kommer der maaske 
en bedre", trostde T horbjorg .

H un besteg sin Hest og red ud af G aarden.
A gnar fik ikke T id  til a t grunde over Lysmoderens



uhyggelige S paadom . Huset skulde pyntes i Anledning 
af Kongens Ankomst. Bceggene i den store H al bleve 
skjulte af kostbare Tcepper, hvorpaa alle S la g s  Blomster 
og D y r  vare broderede, og paa et Tceppe, som A gnar 
en G ang havde gjort til B ytte  paa et Vikingetog, saas 
en Kcrmpe i Kamp med en Lindorm. Halmen, hvor
med G ulvet scedvanlig var bestroet, blev fejet bort, og 
i dens S te d  kom friske Grankvi'te.

Kvmderne iforte sig deres bedste D rag te r og lob 
frem og tilbage i mange S la g s  W rinder.

Knud var allerede tidligt om M orgenen reden 
bort for a t melde Kongen, at alt var beredt til hans 
M odtagelse.

O p  ad Formiddagen satte A gnar sig i Spidsen 
kor sine Svende for at ride Kongen i M ode. Vejret 
v ar prcegtigt, det var blevet en let Frost, og Rim en 
laa paa Trcrernes bladlose Grene. D en G ang Agnar 
og Kongen modtes paa Toppen af en Bakke, hvorover 
Vejen lob, hilste S vend  med megen Venlighed paa den 
mcrgtige Bonde.

„ Je g  drager til D ig " , sagde Kong Svend, „for 
at takke D ig, fordi D u  har hjulpet mig i de onde 
Tider. V e l  ere de gode T ider ikke komne endnu, men 
der er Haab om, at de ville komme, naar alle danske 
M crnd ville skare sig om deres Konge."

„D et ville de", sagde Thorkil Geysa, som red paa 
Kongens hojre S ide .

„V i lide ikke den onde Kong H ara ld", sagde A gnar.
„ Je g  horer, at mange i R orge ejheller skulle lide
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ham ", sagde Kongen. „H vorledes h ar D u  det selv, 
A gnar?  S t a a r  alt vel til her paa E gnen?"

„A lt staar vel til."
„D et glceder mig at hore. J a ,  D u  har jo erfaret, 

at din S o n  Knud er bleven m in H uskarl."
„ Je g  h ar erfaret det", sagde A gnar, „men jeg 

havde hellere set, at I  havde ladet en anden end min 
S o n  ride med B ud til mig."

„ M a a  din S o n  ikke vcere D ig  den mest kjcerkonme 
B u db rin ger?"  spurgte Kongen.

„N ej", sparede Agnar, mork i H u.
„ Je g  har vel hort. at der er Uvenskab mellem 

D ig  og dine S o n n e r" , sagde Kongen. „ S l ig t  forer 
ikke til noget godt."

„D et vil Frem tiden vise", svarede Agnar.
Kongen talte ikke niere om den S a g , og de rede 

videre i den smukke V interdag. S n a r t  ester holdt Kongen 
sit In d to g  i T horsager, og A gnar forestillede sin Hustru, 
sin D a tte r  S v a fa  og H ildnr for ham. S vend  sagde 
dem nogle venlige O r d ;  han var en stor B eundrer as 
kvindelig Skjonhed, og hans S jn e  dvcrlede derfor med 
stort Velbehag ved H ildur. H an gjorde hende flere 
S p o rg sm a a l og sagde tilsidst:

„Knud handlede ret i at frigive D ig ;  thi D u  er 
for smuk til at vcere Trcrlkvinde."

H ildur blev glad over Kongens R os, iscer da Knud 
stod i Nærheden og horte paa den.

„K nud", sagde Kongen, „h a r fo rta lt mig, at D u



har en S o n . som er Kjobmand i London, og at han i 
V in ler bpholder sig paa din G aard ."

„ Je g  mcerker. at Knnd har fortalt Eder meget om 
mine S ag e r, forinden I  gjcvstede mig", svarede Bonden 
m isfornojet, „ja. her paa G aarden har jeg en S o n . 
som er Kjobmand."

„H vorfo r har D n  ikke fort ham frem for m ig?"
„F o rd i jeg ikke henregner ham til min Husstand."
„E t besynderligt S v a r . J e g  onsker at se din S o n ."
„ I  skal faa ham at se."
A gnar hentede Hngo, og Kongen talte lcenge med 

ham. Tilsidst nikkede han tilfreds og sagde:
„ Je g  mcrrker, at D u  kjender mange gode Mcend 

terovre  i England, baade danske og angelsachsiske, derfor 
vil jeg bede D ig  om at folge med nogle Sendebud, 
som jeg agter at lade rejse til Kong Edvard, og at 
staa dem bi."

D ette lovede Hugo beredvilligt.
„O g  D u  kan folge med mig til Viborg, naar jeg 

rejser herfra. J e g  vil sporge D ig  til R aads om flere 
Ting, som angaa engelske Forhold."

D et blev saaledes bestemt, og Hugo var meget 
tilfreds med at kunne komme bort fra T horsager, 
hvorved han undgik mulige Sam m enstod med sin 
Fader.

D e r blev under Kongens Besog talt meget om 
Hyldingen i V iborg. S v a fa  bad paa sin M oders og 
H ildu rs  Vegne Faderen om at m aatte komme med til 
Jy lla n d s  Kongeby, men A gnar nceglede det bestemt.



„H vorfo r kan D u  ikke gjore os den Gloede?« 
spurgte H ildur.

„F o rd i jeg ikke vil have Besvcrr med Kvinder", 
svarede Agnar, „fordi jeg rim eligvis rejser bort i Kon- 
gens Folge."

H ildur tog ham dette S v a r  ilde op og surmulede.
O m  Aftenen, efter at M aden v ar bleven taget af 

Bordene, blev der stillet S m aabo rde  frem, hvorved der 
spilledes Brcrdtspil, og hvorved Mcrndene sad og drak 
af smaa Bcegrc. Kongen spillede en T id  Skak med 
T horkil Geysa, og H ugo og Knud havde sat sig ved et 
B o rd  for a t tale sammen. Svende kom og fyldte
Boegrene, n aa r  de vare tomte. B aade Agnar. hans 
H ustru, S v a fa  og H ildu r vare i Hallen.

Kongen rejste sig fra B ordet, kjed af S p ille t, og 
kaldte de to B rod re  til sig; m ens han talte med dem. 
kom H ildur ubemcerket det P u lver, hun havde saaet af 
T horbjorg , i Knuds Boeger. M ed et lystigt S m il 
fjoernede hun sig og tog P lad s  i en Krog for at se, 
om Knud tomte det skæbnesvangre Bceger. H un op- 
naaede dog ikke sin Hensigt; thi Y rsa sendte hende i 
et W rinde ud af Hallen.

A gnar var kommen i S a m ta le  med en rig  Adel- 
bonde, der var rejst til T h o rsag er fo r a t hilse paa 
Kongen. D e standsede ved Bordet, hvorved de to Brodre 
havde siddet, og A gnar bad Bonden tomme et Bceger 
med sig; selv tog A gnar Knuds Bceger og tomte 
det, Bonden tomte H ugos. D e gik videre i Hallen, 
fordybede i S am tale , der drejede sig om, a t den engelske



S vend  J a r l  endnu hcrrgede i Jy lland , og at Kong 
S vend  forhaabentlig vilde sende sine Huskarle imod 
ham for a t skaffe F red i Landet.

D a  H ildur kom ind i Hallen, saa hun, a t Hugo 
oa Knud i.-nen sade ved Bordet, og at Bcegrene vare 
tonue; hun v ar lige ved at udstode et Glædesskrig.

„ I  M orgen", tcrnkte hun, „rejser Knud bort med 
Kongen, men han vil komme tilbage til mig, ja, han 
vil komme tilbage til m ig!"

H ildu rs  Gloede gjorde hende dobbelt smuk. H un  
gik forbi A gnar; han saa paa hende og sagde:

..D u  er glad, H ildur, og det kloeder D ig  godt."
„ D u  har ikke gjort noget for at gjore mig glad", 

svarede H ildur, „ D u  har noegtet os at komme til 
V iborg."

„Maaske kan jeg forandre m in Beslutning", sagde 
han. „ B i kunne tale derom, n aar Kongen og hans 
Moend ere gangne til Hvile. F o r  I  gaa til Ro, have 
I  Kvinder ved en Lejlighed som denne altid noget a t 
skaffe i Kjokken og Fadebur."

. . J a  korn ud til os i Fadeburet", sagde H ildur, 
„jeg stal gjore m it til a t faa D ig  omstemt."

„ S a a  m aa D u  voere ene", svarede Agnar.
„H vor D u  ser besynderligt paa m ig", sagde H ildur, 

„ D u  har drukket for meget."
„Aa nej", svarede Agnar.
Thorkil Geysa kom hen til Agnar, og H ildur gik 

ud af Hallen, glad over Udsigten til at kunne komme 
med til Viborg.
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„Nciar vil dog Elskovsdrikken virke?" spurgte hun 
sig selv. „ Je g  glemte a t sporge T horb jo rg  derom."

Nceste M orgen  tog Kongen Afsked med A gnar og 
takkede ham sor O pholdet i T horsager. A gnar fulgte 
ikke med; thi han havde lovet sine Kvinder, a t de skulde 
komme til Kongehyldingen, og han og de vilde svlge 
bagefter. H ildur v ar ikke at se ved Kvngens Afrejse. 
Kongen spurgte efter hende, og A gnar svarede, at hun 
v ar gaaet i et W rinde til en R abogaard. M en  Hildur 
vilde ikke se nogen den M o rg en ; hun havde skjult sig i 
en mork Krog og sad og grundede. Lilsidst opslog 
hun en uhyggelig Latter.

„ I  mcegtige G uder forlange B lod", raabte hun, 
„ I  skulle faa det; jeg skal sende Mcend til O din, Agnar 
skal hjcrlpe mig dertil. D et skulde have vcrret Erland, 
men I  have ikke villet det, G uder, nu skal han do, do 
fo r sin F ad ers  H aand! Hcrvn over Erland, der fvr- 
smaaede min Kscerlighcd, og Hcrvn over hans hele 
S lcegt, Hcrvn over A gnar! M en  svigt skal han lystre 
mig, som Hunden lystrer sin H erre."

H un sprang op og ilede ud til de andre. Kongen 
var reden bort med sit Folge. H un  skyndede paa Agnar 
og de andre og blev utaalmodig. fordi Resien til Viborg 
forst den svigende D ag  kunde sinde S te d .

»



Fjerde Kapitel.
K o n g  S v e n d  h y ld e s .

F-ra Jy lla n d s  forskjellige Egne strammede store 
S k a re r  til V ib o rg ; tbi Kong S vend  havde ladet sine 
Om bndsmcend bekjendtgjore, a t han vilde msde til et 
nyt Kongevalg, der skulde bekrcefte det tidligere. N a a r  
man, som vore Forfccdrc i Almindelighed gjorde, ikke 
regnede Landskabet N ord  for Limfjorden med, laa V iborg 
om trent midt i Jy llan d . D e ts  oeldste N avn v ar Viberg, 
af V i eller Ve, Helligdom, og Bjcerg. N avnet betod 
altsaa Helligdommens Bjcerg. H er var i Hedenold 
Hovedofferstedet for N o rre  Jy lla n d  og tillige Hoved- 
thingstedet, hvor Kongevalget foretvgcs. S ag n e t for- 
toeller, a t Kong D an  blev hyldet paa D anerlyngen ved 
V ib o rg ; ogsaa Amlethsagnet sccttes i Forbindelse med 
Byen. Allerede i det tiende Aarhundrcde var V iborg 
en storre B y.

I  A aret 1047  v ar det endnu ikke blevet et 
Bispescrde. P a a  det gamle Offersted stod en Trcekirke, 
og i Ncerheden af den boede Proesterne i et saakaldet 
S am b o , Fccllesbo. D e forte et Klosterliv, og mange 
af dem vare Munke, som Knud dm store havde ladet 
komme over til D anm ark fra  England. Prcesterne 
vandrede ud i Sognene og forkyndte O rd e t med af- 
vexlende Held. S am b oe t i V iborg styredes af en Provst. 
D en danske Kirke havde endnu en livlig Forbindelse 
med den engelske, som den lignede meget, og M odersm aalet
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v ar hverken her eller i England endnu blevet sortrcengt 
af Latin.

Under Bakken, hvorpaa B iborg  ligger, stod Kongs- 
gaarden nede ved T ven . G aarden  v ar gammel og 
dens forskjellige B ygninger af Troe. D a  L>vend i 
S p idsen  for sine H uskarle red igjennem Byen, hilste 
Bonderne med hose Gloedesraab paa den smukke og i 
vennesoele Konge, der med synlig Gloede horte paa disse
R aab.

„N u  ville vi faa bedre T ider" , satzde en Bonde
fra  S k a ls , „nu  faa vi vor egen Konge."

„Kong M ag n u s  g jorde' os intet ondt", sagde en
Bonde fra  Levring.

„Aa, der var jo bestandig Ufred i Landet."
„B liver det bedre n u ? "  spurgte den Levring Bonde. 

„D en  grumme, norske Konge vil vel ikke ophore med 
a t fejde paa Landet."

„M en  han har ingen R et til at blive vor Konge", 
sagde Bonden fra  S k a ls . „D et havde maaske Kong 
M ag n u s ."

„ Je g  er ingen M odstander af Kong S v en d " , sva
rede Bonden fra  Levring, „men jeg ser rkke Fremtiden 
saa lys som D u ."

„Klerkene", sagde en Bonde fra  M onsted, „ere 
fornojede over, a t S vend  bliver Enekonge. N u  stal 
vel vi, som holde paa de gamle G uder, ikke mere have 
Lov til a t leve i R o  fo r den hvide K rist!"

„ S la a  D ig  til T a a ls " , sagde Bonden fra  Skals, 
„Prcesterne ere fredelige Mcend. I  S k a ls  ere vi alle



kristne Folk, vg jeg vil sige, at horer man ret efter, 
hvad Prcesterne fortcelle os, kan man ikke andet end 
give dem R ed"

„D en Prcest", sagde Bonden fra  Monsted, „som 
kommer fra  V iborg ud til os, bliver sorst veltalende, 
n aa r han faar noget at drikke, og han fortceller os da, a t 
de Danste ovre i D anelagen i England ere langt bedre 
end vi, og det er, fordi de ere Tilhcengere af den hvide 
Krist. D e t bryde vi vs ikke om at hore."

„Alle Prcester ere ikke lige gode", sagde Bonden 
fra Levring, „vor Prcest er god nok, og der er ingen 
i Levring, som ofrer til O d in  og T hor."

S aaledes vedbleve Bonderne at tale om, hvad der 
laa dem paa S inde. Kongen v ar imidlertid kommen 
til Kongsgaarden, hvor han strax spurgte, om Klerken 
Vilhelm  var kommen. D e t var han. S vend  befalede, 
a t han skulde komme til ham og begav sig til 
Lonkamret. H er plejede han og Vilhelm ivrig t R aad  
om R igets Anliggender. D e t v ar dem indlysende, a t 
Kongen ikke uden Kamp vilde komme i varig Besiddelse 
af Riget. H ail m aatte derfor se sig om efter Hjcelp, 
for a t kunne holde H arald  H aarderaade S tangen .

„D u  har Net. Klerk", sagde Kongen, „jeg to r  ikke 
stole a ltfo r tryg t paa, a t G odvin J a r l  vil hjcelpe mig. 
J e g  vil derfor skikke B ud til Erkebispen af Brem en, 
han n'.aa kunne gjore nng Kejseren til Ven. N a a r  jeg 
er bleven hyldet her, m aa D u  rejse til H am borg med 
Brevskab fra  mig."

„H erre, jeg rejser gjcerne i dit W rinde. J e g
Hildur.  icr



stoler mere paa Erkebispen as B rem en end paa den 
engelske J a r l . "

„Desuden sender H ara ld  maaske, ligesom jeg agter 
a t gjore, Mcend til Kong Edvard, og Edvard er under 
N orm annernes Indflydelse og ikke os Danske god."

„ Jeg  ved det. M en  Godvin J a r l  har meget at 
sige hos Kong Edvard, og G odvin er gift med Eders 
Faster."

„G odvin er min Ven, og min B roder B jo rn  har 
ogsaa M a g t til a t tale m in S a g , men Leofric J a r l  
e r mig ikke god og ser helst, at H ara ld  og jeg odelcegge 
hinanden. Im id le rtid  m aa en Henvendelse til Kong 
E dvard ikke lades uforsogt."

D a  Kongen og Vilhelm traadte ud af Lonkamret, 
v a r  M orket allerede begyndt at falde paa. Svend 
begav sig til sin Frille, T hora , der var kommen til 
V iborg  for nogle D age siden. H un  surmulede og be
brejdede ham, at ban ikke strax havde hilst paa hende, 
men lukket sig inde i Lonkamret med Klerken.

„R igets Anliggender gaa frem for dine, Thora", 
sagde Kongen.

„D u  har ikke altid tcenkt saaledes; jeg fordrer, at 
mine Anliggender gaa forst."

„D en F o rd ring  kan jeg ikke opfylde."
„D u  stal", raabte T hora . „ Je g  vil vcere Dig 

mere end R iget."
„D et kan D u  ikke blive."
„ B a r D u  blot vedblevet a t vcere J a r l ! "



„Den G ang jeg var J a r l ,  spottede D u  mig, fordi 
jeg ikke kunde blive Konge."

„O g  D u  fortjente denne S p o t."
„T hora, kan D u  ikke loere at beherske dit S in d , 

kan jeg ikke beholde D ig  her paa Kongsgaarden."
„Hvad vover D u  at true mig med?" raabte 

T h o ra  rasende.
„H vis D u  giver Anledning til forargelse, vil D u  

blive bortsendt til en fjerntliggende Kongsgaard."
S vend  talte med Alvor og tilkastede T hora  et 

Blik, som bragte hende til a t tie. H un folte, at der 
v ar en Gramse, som hun ikke turde overskride; hun 
dempede derfor sin Stem m e, da hun sagde:

„H vis D u  vil optrede overfor dit fo lk , som D u  
op treder overfor mig, vil det ncrppe kalde D ig  en god 
Konge. D u  glemmer, at jeg bliver Kongemoder, n aa r 
D u  dor."

„Jeg  glemmer ikke, at D u  er min S o n s  M oder", 
sagde Svend, ..men glem ikte selv, at D u  rimeligvis 
har sodt D anm ark en Konge."

„M en behandler Du mig som Kongemoder?"
„?cer at sorstaa din S tilling , og D n  vil blive 

tilfreds baade med mig og D ig  selv."
H an forlod hende; hun saae efter ham, hendes 

Hidsighed forsvandt, og hun sagde med et dybt S u k :
„Svend  er bleveu stcerkere end jeg."
D er boede i V iborg en god Bekjendt af Agnar, 

den halvfjerdsindstyveaarige Asmund. H am  besogte 
H ugo og Knud henad Aften. N a a r A gnar kom til



Viborg, boede han altid hos Asmund. der v a r Hedning, 
men ingen fanatisk M odstander af de Kristne. Asmund 
havde vceret med S vend  Tveskceg og Knud den store i 
E ngland; han kunde vcere blevet derovre og have er
hvervet sig Rigdom, men han fik Hjemve efter de jyske 
Heder, de morke Egeskove og de stille S o e r .  H an  var 
Enkemand og barnlos. T ro d s  sine halvfjerdsindstyve 
A ar var han endnu en kraftig M and , hoj og bredskuldret 
og med en nsvcekket Hukommelse.

H an  mcerkede ikke de to B ro d res  Kom m e; de saae 
ham sidde i dybe Tanker med H aand under Kuld. D a 
de tiltalte ham. saae han op og sagde:

„Velkommen E rland, hvor gaar det din Fader? 
H vorfo r er han ikke m ed?"

„H an  kommer hertil senere", sagde Knud.
„ Je g  glceder mig til at skulle hilse paa en gammel 

Ven. Hvem er det, D u  har med D ig ? "
„D et er min B roder H ugo."
„ Je g  har ikke vidst, a t D u  har en B roder af det 

N avn."
Knud fortalte O ldingen, hvad der vedrorte ham 

og hans B roder. Asm und horte opmærksomt til og 
sagde, da Knud havde endt:

„D et er et Held for D ig , a t S v en d  har staaet 
F a d d e r , til D ig ; thi han vil da hjcelpe D ig  frem i 
Verden. M en  hvad siger din F ader d ertil?"

„D u  ved, a t hans S o n n e r  ikke m aa betroede hans 
G aard , n aa r de have ladet sig kristne."

„ Je g  troede dog, a t han var bleven klogere med



Alderen; jeg skal dog tale med ham om S agen , n aa r 
han kommer hertil."

„D et ny tter ikke", sagde Hugo. „H an kommer 
ikke alene, han har Kvinder med."

„ H a r han det?" udbrod Asmund. „D a m aa 
mine Trælkvinder bage lcekre K ager; thi fligt holde 
Kvinder af."

Asm und lod komme D l, B rodrene bleve bcenkede i 
Hallen, og i S am ta len s  Lob kom Knud til at ytre, a t 
de havde sundet deres V crrt siddende i saa dybe Tanker, 
a t  han ikke havde bemcerket deres Komme.

„D et er rig tig t" , sagde den gamle. „ Je g  sad og 
Icenkte paa, a t det i disse D age er fem og fyrgetyve 
A ar siden, at de forrcrderske Angelsaxer anrettede det 
store Blodbad paa de Danske. D e floge mine to B rodre  
ihjel, men de ere blevne hcrvnede."

„Aldrig vil den frygtelige D aad  gaa af G lem m e", 
sagde Hugo. „Jeg , som lever i London, kan sige, at 
Angelsaxerne nu gyse over, hvad de den G ang gjorde."

„D et have de G rund  til" , sagde Asmund.
„ Je g  har bort T ale om den blodige S t .  B riccii 

D a g " , sagde Knud, „men aldrig har jeg hort en sammen
hængende Frem stilling af, hvad der skete."

„D a  stal jeg give D ig  den", sagde Asm und og 
vedblev: „D u  skal vide, a t i N ord-E ngland bo de Danske; 
Grcrnsen mellem dem og Angelsaxerne er V atlingastreet, 
ver gaar fra  London op til Chester. Vel bor der nogle 
Angelsaxer mellem dem, men de lyde de danske Love. 
S y dp aa , iscrr i Vestsex, bo Saxerne, mellem dem lever



der Danske under angelsaxiske Love. Ethelred var den 
G ang  Konge i E ngland; det var en svag og uduelig 
Lavard, der var i Munkenes og S to rm an d en es  Vold. 
H an havde i A aret 1002 sluttet F red  med de Danske 
og givet dem 2 4 .00 0  P u nd  S o lv , for at de skulde bore 
op med Fjendtlighederne, og som Kidsel derfor stillede 
sig frivilligt P alne J a r l ,  hans H ustru  Gunhild og 
deres S o n . I  Anledning af Freden gav Kong Ethelred 
Love baade for Angelsaxerne og for de Danske, eg alle 
troede, at det herefter vilde Vlive godt at leve i England.

„Ester at den danske Flaade var sejlet hjem, be
gyndte saxiske J a r l e r  og G rever at forta'lle Kongen, at 
de Danske tragtede ham efter Lioet, og Munkene raabte 
paa, at de Danske kramkede angelsaxiske Koner og Piger. 
Kongen blev ved disse Ophidselser tilsidst saa forbitret 
paa de Danske, at han gav Befaling til, at de skulde 
myrdes paa de S teder, hvor Angelsaxerne havde Magten 
til a t gjore dette. D e r blev i den Hensigt i al Hemme
lighed sendt Breve ud til Angelsaxerne, at de S t .  Briccii 
D ag, den 13de November, skulde myrde alle Danske 
uden Hensyn til S ta n d , Alder og Kjon.

„D e danske vare trygge og anede intet ondt. De 
fleste vare gifte med angelsaxiske Kvinder, og mange 
Angelsaxer med danske. B ore Landsmcend vare ikke 
alle Krigere, mange vare Haandvcerkere og arbejdede i 
Byerne. Kong Ethelred havde valgt S t .  Briccii Dag 
til B lodbadet; thi paa den D ag  skulde alle vaabenfore 
Maend aflevere deres V aaben til Eftersyn. Desuden 
fejrede de kristne Danske ligesom Angelsaxerne S t .



M ortensdag  og de folgende Dage ved store Drikkelag. 
Angelsaxerne vilde lettere kunne myrde dem, naar de 
vare berusede.

„D en 13de November kom. Vcerter myrdede 
deres Gjcester, Kvinder, hvora^ mange vare Angelsaxer- 
nes D otre, bleve nedgravede til M aven i Jo rden , og 
deres B ryster sondersledes af Hunde, diende B o rn  
kastedes mod D orstolper eller S tene, saa Hjcrrnen floj 
ud, paa nogle Kvinder bleve Brysterne afskaarne, andre 
danske Kvinder bleve levende begraved'. I  O xford jog 
man de Danske ind i Kirken og indebrcrndte dem der; 
det var i den B y ar Palne J a r l  boede med Kone og 
S o n ;  de dleve forte i Famgsel og ikke strax drcebte; 
thi G unhild var S vend  Tveskcegs S oster, og Angel- 
saxerne frygtede Danerkongen. Kong Ethelred gjorde 
Edric S tre o n  til J a r le n s  fangevogter. D en onde 
Edrrc loo nogle D age efter Gunhild se paa, a t hendes 
M and  og hendes S o n  bleve gjennemborede med S p y d , 
og derefter blev hun selv halshugget. H un gik modig 
i Doden og var sto ltog  kjcek til det sidste; hun forud- 
sagde, a t Kong S vend  vilde tage frygtelig Hcevn.

„Tolv unge Karle reddede sig ved at tage en B aad  
og sejle ned ad Themsen; de naaede Havet, kom til 
D anm ark og aflagde Kong S vend  Beretning om den 
blodige S t .  Briccii D ag. Kongen harmedes stcerkt og 
svor Hcevn. J e g  var med ham, da han drog over og 
erobrede England, og Angelsaxerne kom til at fortryde 
S t .  Briccii D ag. D e ville ikke mere kunne rejse sig 
paany ; det er nu de Danske, som ere H errer i England



og ville vedblive at vcere det, skjondt Ethelreds S o n  
nu er deres Konge. S e , paa det tcenkte jeg, den Gang 
I  kom, og jeg tcenkte paa, om Kong S vend  vil bekrige 
England og vinde sin M o rb ro d ers  rige Arv."

„M ange Danske i E ngland", sagde Hugo, „vente, 
a t han vil komme; thi de ere misfornojede med Kong 
Edvard, fordi han holder til ni ed N orm annerne."

„G id vi kunde faa Knud den stores D age tilbage", 
onskede Knud.

„D aarlig  blev Enden paa de D age", mente Hugo. 
„V i mistede England og fik en imrsk Konge. Lands- 
mcend kcempede mod Landsmcend."

„N u  ere de Dage fo rb i" , sagde Knud, „D anm ark 
g aa r under S v eno  Estridson frem til S to rh ed  og M agt."

„D et er ogsaa m it H aab ", svarede den gamle, 
„desvcerre er jeg for gammel til at vcere med paa et 
ny t E n g lan d sto g /''

D e t v a r blevet Aften, den G ang  de to Brodre 
toge Afsked med Asmund. Fuldm aauen var staaet op 
over Bakkerne, der haevede sig bag S o en , og skinnede 
paa et vinterligt Landskab. E t tyndt Snedcekke laa over 
Jo rd e n  og paa de spredtliggende Huses Tage. Brodrene 
gik over den P lads, hvorpaa V iborg T o rv  nu ligger, 
og ' som rim eligvis v ar den saakaldte D anerlyng, det 
gamle, beromte Thingsted. I  M idten  saas en stor 
S te n , og omkring henne stod i en Rundkreds tolv 
m indre S tene .

B rodrene opdagede, a t en fuldt bevcebnet M and 
loenede sig tankefuld til en af S tenene og saae ned mod



Kongsgaarden. D e gik tcet forbi ham, da vaagnede 
han som af en D rom , saae paa dem og udstodte etU d- 
raab af Gloede.

„E rlan d !"  udbrod han.
„R ob ert!"  D u  her i B iborg!"
„ Je g  skal fortcelle D ig  Aarsagen dertil. M en 

hvem har D u  med D ig ? "
„D et er vor B roder Hugo."
„H ugo?"
„Rane bar ligesom os ladet sig kristne, han har i 

D aaben faaet Navnet Hugo. J e g  er ogsaa bleven 
kristnet, siden vi saas sidst, jeg hedder ikke mere Erland, 
men Knud."

„T il rykke og Velsignelse med Eders T a a b " , sagde 
R obert. „H vor soelsomt, at vi tre B rodre  skulle trceffes 
her ved det gamle Thingsted. B ore Veje ere hidtil 
gaaede langt fra  hinanden, den ene har ikke vidst, hvor 
den anden v a r ;  jeg har modt Eder i en heldig S tu n d ;  
thi jeg stod just og onskede mig en god Ben."

„ E r D u  i F a re ? "  spurgte Hugo. „B i skulle 
staa D ig  bi."

„ S o m  D u  v d, E rland  eller Knud, tjener jeg 
S vend  Godvinson. H an drager omkring eg plyndrer 
der, hvor man ikke vil antage ham til Konge. Noget 
Tilhceng har ban faaet. og nu ponser han paa at komme 
her til B iborg  og forstyrre sit Soskendebarns Kongevalg. 
H an  har sendt mig hertil for at spejde, jeg holder ikke 
af dette M rinde og vilde onske, at S vend  J a r l  snart 
blev tvungen til at forlade bandet."



„D et samme onske alle", sagde Knud. „H vor stor 
er hans S ty rk e?"

„Den er lidt over to hnndrede M and ."
„D u  skal da sige ham ", sagde Knud. „at ved 

Kongevalget i M orgen  er der mindst tusinde M and. 
som ville kcempe for Kong S vend  soruden Kongens 
Huskarle. M ellem disse er der mange, som have tjent 
under Kong Knud. S ig  ham endvidere, at Thorkil 
Geysa vil drage imod ham med en stor S torke, og at 
han gjor bedst i snarest m uligt §t forlade bandet."

„P il han tro  m ig?" *
„D u  kjender ham bedre end jeg. S ig  ham. at 

D u  har talt med mig. din B roder. han husker mig 
maaske fra deu G ang. jeg ledsagede ham og D ig  fra 
T horsager til Thorkil Geysa. D u  kan fortaelle ham, 
at jeg er bleven Vederlagsm and og derfor vod bedre 
Besked end mange andre om Kongens Hensigter."

„ D it R aad  er godt", svarede R obert. „Svend 
Godvinson begynder at tvivle om sit Held. Maaske 
han forlader Riget, n aa r han faar a t hore. hvor stcerk 
Kong S vend  er."

D e tre B rodre  saae i M aanens Lys en Rytterskare 
ncerme sig. D eres Fader A gnar red i Spidsen for den 
og H ildur ved hans S ide , efter dem rede I r s a  og Svafa, 
og Toget sluttedes af et Folge af velbevcebnede Svende. 
H ildur opdagede Knud, red hen imod ham og raabte:

„D et blev din F ader og ikke D ig ! Hahaha, jeg 
hader den hvide K rist! J e g  hader D ig ! G ondul skal 
hjcelpe mig til a t sende Kcrmper til B a lh a l!"



..Fordom te T ro ld !"  raabteK uud. „Vig fra mig!"
„D et gjor jeg ikke, det gjor jeg ikke!" hujede 

H ildur. „ Jeg  er bleveu diu Stedm oder og eu oud 
S tedm oder."

„Folg os. H ildur", sagde Aguar.
R obert traadte frem til Aguar og sagde:
„Fader. Skjcebueu har deuue Aften fort D ig sam

men med dine tre S o u u e r. H a r  D u  iutet at sige o s?"
„Jeg  har iugeu S o u u e r" , svarede A guar mork

i Hu.
„Nieu S ouuerue ville ikke glemme, at de have eu 

Fader", sagde Robert.
„D et er rig tig t", raabte H ildur. „Aguar. D u  har 

iugeu S o u u er. meu D u  har mig. H ildur. H uu er 
D ig  mere verrd eud tyve S o u u er."

H uu vendte siu Hest og red bort. Aguar fulgte 
heude. H aus S o u u e r  saae efter ham. og R obert 
spurgte:

„Hvem var deuue Kviude?"
Knud fortalte det.
„T rods siu store Skjouhed". sagde Robert, „liguer 

huu eu oud Aaud."
„D et er hun", svarede Hugo.
„H uu sagde, at hun var bleveu min S tedm oder", 

ytrede Knud. „Hvad er der forefaldet, siden jeg drog 
hjemmefra?"

„H vor I r s a  og S v a fa  saae sorgmodige ud", sagde 
Hugo. „H ildur har maaske bedaaret vor Fader, og 
det vil foraarsage nye Ulykker."



„H un har flere G ange fo rta lt mig, at hun elskede 
m ig", sagde Knud. „B ien jeg foretrækker hendes Had
for hendes Kjoerlighed." !

„Jeg , som fjender hende", ytrede Hugo, „maa give
D ig  R et." .

„Lader os ikke tcenke mere paa den onde Kvinde",
sagde R obert, „kun kort T id  kan jeg tale med Eder.
J e g  vod ikke endnu, hvilken H erre  D n  tjener, Hugo."

„ Je g  er Kjobmand og bor i London. Kommer
D u  en G ang  dertil, opsog mig da."

„D u  bor i London!" udbrod R obert. „Bliver 
S vend  G odvinsons Landsforvisning en G ang hamel, 
skal jeg besoge D ig ."

B rodrene talte endnu nogen T id  med hinanden og 
R obert tog Afsked.

'A tte r  laa Thingpladsen alene i M aanelyset, dens 
S ten e  saae ud som soelsomme Vcesner, der stode og 
grundede over er! stor Tid, som havde vceret, og en 
T id , som skulde komme.

Nceste M orgen  vandrede Kong S vend  i et straalende 
V ejr fra  Kongsgaarden op til Thingstedet. Saavel 
Kongen som hans Moend vare i fuld R ustning; thi 
Knud havde meddelt Thorkil Geysa, hvad han havde 
erfaret af sin B roder, a t der var Biulighed for, at 
S vend  Godvinson vilde forsoge paa at overrumple 
Thinget. R y ttere  vare sendte som Spejdere til den 
Egn, hvorfra J a r le n  kunde ventes.

F ra  de fleste af Jy lla n d s  Egne, dog mest fra de 
noermeste, vare Folk modte til Kongevalget. D e vare



bevcebnede med S p y d  og O xer og skarede sig tcet om 
Thingstedet. Kongen traadte ind i Kredsens M idte. 
Thorkil Geysa og elleve af de mcegtigste Adelbonder 
satte sig paa Kredsens tolv mindre S tene. D isse 
B onder vare meget ansete, og deres Slcegter kjendte i 
hele Jy lla n d ; de havde spillet en Rolle i denne Lands
dels tidligere Historie. M ange af dem havde vceret 
Tilhcengere af Kong M agnus, nu vilde de slotte Kong 
Svend.

Thorkil Geysa slog med Spydbladet til Lyd paa 
sit Skjold og erklcerede, at Thinget var sat, derncest 
sagde han :

„D et er om trent fem A ar siden, at jeg paa dette 
Thing fremstillede Kong S vend  for Eder og bad Eder 
om at give ham Kongenavn. D et gjorde I ;  thi S vend  " 
nedstammer fra  det gamle Kongehus og har arvet dets 
D yder, han er vennescel, tapper og gavmild. D en G ang 
den norske Konge kom herned, erklcerede han Valget for 
a t vcere ugyldigt; thi han mente, a t han paa G rund  af 
Forliget med Kong Hardeknud var berettiget til D a n 
m arks Trone. D et er nu min M ening, a t dette F o rlig  
var ugyldigt, fordi det ikke var blevet bekrceftet paa 
Landets sire Thing. Kong M ag n u s  var sejrrig i 
Kampen mod Kong Svend, derfor sluttede mange Jy d e r  
sig til ham, og hvis M ag n u s  ikke var dvd, vilde vort 
Land have faaet et norst Kongehus. G ud har bestemt 
det anderledes; Kong M ag n u s  dode, og paa sit D ods- 
leje aftraadte han sine F o rd ringer paa D anm arks Rige 
til Kong Svend. N u  har Kongen stcevnet Eder til



T h in g ; thi han vrister. at J  i D ag  skulle bekrcrfte hans 
tidligere V alg. Jscer lcegger han Vcegt paa, at de skulle 
gjore det, som have fulgt Kong M agn us. Kongen vil
vide, om han kan stole paa alle Danske; thi det er 
Eder ikke ubekjendt, a t H ara ld  den onde gjor fo rd rin g  
paa Riget, han mener, at D anm ark  er et norsk Ja rle -  
domme. D ersom  vi alle slutte os om Kong Svend, 
ville vi kunne besejre Kong H ara ld ; han har kun gjort' 
os ondt, han har plyndret vore Kyster og fortjener 
snarere N iddingsnavn end Kongenavn. E n  saadan Konge 
vil vel ingen have? J e g  opfordrer derfor Thinget til 
a t hylde S vend  Estridson, D anm ark vil ikke kunne faa 
bedre Konge!"

D en G ang  Thorkil Geysa havde endt sin Tale, 
floge Bonderne paa Skjoldene og raab te:

„Hil, hil Kong S v en d !"
Hele Thingpladsen gjenlod af hoje Hyldingsraab.
N u steg Kongen op paa den midterste, hoje S ten. 

H an s  forgyldte Hjelm funklede i S o len , prcegtig var 
han at skue, som han stod der, hoj, mandig og vennescel. 
Folket jublede og slog paa Skjoldene, men tav. da 
Kongen hawede sin Rost og talte.

„ Jy d e r" , begyndte han, „min Fram de Thorkil har 
fo rta lt Eder, hvorfor jeg har onsket en ny H yldirg, og 
jeg takker Eder, fordi I  ere modte til dette vigtige 
Thing. J e g  lover Eder her ved alt, hvad helligt er, 
a t  jeg aldrig mere skal forlade D anm ark, selv om 
Kampen med den norske Konge bliver nok saa haard, 
jeg vil blive hos Eder og enten sejre eller do. Jeg



lover Eder, al jeg D ag  og N a t vil arbejde paa at 
gjenopbygge D anm ark, at det igjen kan komme til at 
gaa frem i M a g t og Velstand. J e g  vil bestræbe mig 
for a t formindske Eders B yrder, og jeg vil ikke uden 
Nodvendighed styrte Landet i Krig. M ed N orge onsker 
jeg hellere Fred end Krig, og jeg venter, at den T id vil 
komme, da dette vil kunne opnaas. Alle ere vi enige 
om, at D anm arks Grcenser ikke flulle rokkes, hverken 
mod S y d  eller mod L)st; mod N ord og Vest skcermes 
de af Havet. J e g  stoler fast paa, at I  trofast ville 
slotte nng, for a t vi samdrægtigt kunne gjore vort 
Rige ligesaa mcegtigt og lykkeligt, som det var under 
vore Forfcedre.

„Jeg  er den forste M and  af en ny Kongecet; thi 
kun paa Spindesiden nedstammer jeg fra  G orm  den 
gamle og de andre berommelige Konger. J e g  haaber 
til Gud, at saavel jeg som mine Efterkommere m aa 
bringe D anm ark Lykke. P a a  m it Skjold vil jeg skrive:
M ed Lov skal Land bygges, med S vcrrd  skal det vcer- 
ges."

Kongens Tale blev modtagen med stort Bifald.
D a  Hyldmgen var forbi, steg S vend  ned fra 

Stener! og begav sig ud mellem Mcengden. H er tra f  
han Agnar.

„Vel modt i Dag, A gnar", sagde Kongen oprom t.
„H erre", sagde Agnar, „jeg vil sporge Eder, om 

I  vil forbyde os at dyrke de gamle G uder."
„Vedbliver a t dyrke dem i F red !" , sagde Kongen, 

„jeg vil ingen fortrcedige for hans G uders Skyld.



Aremme vil jeg Kristendommen; thi kun den kan give 
R iget den S tyrke, som det h ar behov."

„Eders S v a r  tilfredsstiller mig ikke", svarede Agnar. 
„Hvad onsker D u ? "
„ Je g  forlanger, a t de gamle Gudehov skulle gjen- 

opbygges."
D e omstaaende havde lyttet til S a m ta le n  og raabte n u : 
„T illad  ikke dette, Kong S vend , det er kun de 

fcerreste mellem os, som dyrke den grum m e O din . Hil,
hil den hvide H erre  K rist!"

„D u  horer", sagde Kongen til Agnar, „at Almuen
m isbilliger din Tale. Vide stal D u  og alle. at aldrig 
tillader jeg, a t Gudehov opsores, derimod vil jeg af al 
M a g t fremme Bygningen at Kirker, og jeg vil foroge 
P ræ sternes A ntal."

.„H il, hil, Kong S v en d !"  raabte Mcrngden. 
s s , „ Je g  er ikke mere din V en!" raabte A gnar for-.

„Dcemp din V rede", sagde Kongen, „mindst havde 
jeg ventet, a t D u , A guar, vilde optrcrde saaledes."

Thorkil Geysa v ar kommen til og tog nu Ordet.
: „A gnar, D u  er i D ag ikke besindig, som D u 

plejer a t vcere. D u  burde takke Kong S vend , fordi 
han vil vcere overbcerende mod D ig  og de andre, som 
ikke ville forlade de gamle G uder. Husk paa, at der 
er: et gammelt Lovbud for, a t I  skulle landsforvises."

„ S a a  landsforv is  m ig!" raab te  A gnar.
.u.-' Kongen havde im idlertid fjcernet sig fra  Agnar og 

v a r ' kommen i - S a m ta le  med andre B onder.

bitret.



O m  Eftermiddagen besogte Hugo og Knud den 
gamle Asmund. D e onskede at erfare, hvorledes det 
stod til med deres Fader, og om H lldur havde faaet 
ham lokket i sine G arn . D en gamle modtog dem med
Venlighed og sagde til dem, for han forte dem ind i 
H allen:

„Troldene m aa have forgjort A gnar: thi ej er 
han, som han har vceret for."

D a  de traadte ind i Hallen, fandt de H ildu r sid
dende paa A gnars Skjod, og hun kærtegnede ham. 
I r s a  og S v a fa  fade afsides og grced. A gnar lod, som 
han ikke saae sine S o n n er, men H ildur opslog en haanlig 
Latter. D a  sagde Knud:

„ I ld e  sommer det sig for min Fader at sidde med 
en F rille  paa Skjodet i fremmed H al."

„ I ld e  sommer det ug. a t D u  kommer her", b rum 
mede Agnar.

„D in  S o n  haaner D ig, A gnar!"  sagde H ildur.
„Ved O din. det skal han fortryde", sagde Agnar.
H an  stod H ildur lcempeligt ned fra  sit Skjod, 

rejste sig og sagde truende:
„M in e  S o n n e r  ere blevne mine Fjender; komme 

de paa min Vej, tager jeg deres Liv."
Y rsa og S v a fa  udstodte et S k rig .
„T i, K vinder!" raabte Agnar. „Holde I  med 

mine n o n n e r, stal det komme til a t gaa Eder som dem."
Asmund lagde sig imellem og bad A gnar om a t 

dcempe sin Vrede. Denne lod sig dog ikke sige, men 
arbejdede sig op til Raseri. N u  bragte H ildur ham

H i ld u r .  i« )
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hans Svcerd. H an  vilde drage det, men A sm und holdt 
hans A rm  tilbage og sagde:

„Lader os ikke faa en ny H ild u rs  Leg. Agnar,
D u  behersker D ig  ikke mere selv, det er H ildur, som ! 
behersker D ig . D e t bliver nu  din S a g ,  men jeg beder 
D ig  betcenke, om D u  ikke krcenker Gjcestfrihedens Love.
D ine S o n n e r  ere komne fo r a t besoge mig, men 
ikke D ig ."

„ D u  tager fejl", raabte A gnar, „mine S o n n e r  ere 
komne her for a t forncerme mig og haane H ildur."

„D et er lang tfra  vor Hensigt", sagde Hugo.
„M en  vi ynkes over a t se D ig  i H ild u rs  M agt", 

sagde Knud, „og jeg vil sige D ig , a t hun flere Gange 
h a r fo rta lt nug, a t hun elskede mig, men mig bedaarede 
hun ikke."

„H an  lyver!" hvinede H ildur. „Drceb ham, jeg j 
hader ham !"

„ D u  lyver H ildu r paa", raabte Agnar, „og derfor 
stal dit B lod flyde."

H an  drog sit Svcerd  og styrtede mod Knud. 
H ildu r begyndte med hoj Rost a t synge det gamle 
B jarkem aal:

„D agen er oprunden,
H anens V inger suse,
V el for vakre Kcrmper 
V a r s le s  A rbejdstim en.
V aager, stedse vaager  
V enners H ovcdsm and!
A lle de ypperste 
LEdlinges Hofsinder."



Knud sprang til S id e  og undgik det susende Svcerd- 
hug. som Faderen rettede efter hans Hoved. Asmund 
omklamrede Agnar, idet han sagde:

„R ane og Erland, Eders Fader gaar Bersærker
gang, det er derfor bedst, a t I  forlade min H al. Kom 
og besog mig, n aa r Aguar er rejst."

„V i forlade D ig, A sm uud", sagde Hugo, „thi vi 
ville ikke kcempe mod vor Fader."

D e forlode Hallen, og Hugo sagde, da de vare 
komne udenfor:

„D et bceres mig for, a t H ildur vil bringe megen 
Ulykke over vor Fader."

„ D u  har Ret, B roder", svarede Knud, „og det er 
m in M ening, a t hun staar i P a g t med onde M ag te r."

P a a  Kongsgaardeu var der den Aften stor Fest. 
Nceste D ag  vilde Kongen drage videre for a t blive 
hyldet paa de andre Thing. T il Ju le n  vilde han komme 
tilbage til V iborg og der fejre den hellige Fest. Knud 
skulde ledsage Kongen, men Hugo rejse med de danske 
Sendebud til England.

D et forventede Angreb af Svend Godvinson var 
udeblevet; siden erfarede man, a t han havde forladt 
R iget og var rejst til F landern.



Femte Kapitel.
A g n a r  og  H i l d u r .

. D e t stod ilde til paa T h o rsag e r; thi A rsa vilde 
ikke uden Kamp afgive sin M a g t og M yndighed paa 
G aarden  til H ildur. D en G ang  A gnar v ar kommen 
hjem fra  Kongehyldingen i V iborg, brod forsi S triden  
rig tig t ud mellem Kvinderne; H ildu r paakaldte Agnars 
Hjcelp mod Ursa, og den blev beredvilligt ydet. Men 
Y rsa  gav dog ikke tab t; en D ag  sloges Y rsa og Hildur 
og reve hinanden til B lods. A gnar kom til, tog Yrsa 
ublidt ved Arm en og forte hende ud af Kamret, han 
truede hende med a t sende hende b o rt fra  G aarden.

D a  skikkede A rsa i al Hemmelighed B ud  til sin 
D a tte r  R agnhilds M and. H ara ld  Erikson, og bad ham 
komme til T h o rsager fo r a t beflytte de andre Kvinder 
mod den frygtelige H ildur. Kun ledsaget af et P a r 
K arle kom H ara ld  til T h o rsager en D ag, A gnar var 
reden paa J a g t .  Y rsa skildrede for ham sin og S v afas  
N od og ophidsede ham mod H ildur. H ara ld  besluttede 
da a t tage denne med til H ornsiet; det v a r jo muligt, 
a t Agnar, n a a r  hun ikke mere daarede ham ved sin 
Ncervcerelse, vilde vende tilbage til sin P lig t mod Arsa 
og S v a fa .

H ildu r anede ikke H ara ld s  Hensigt. H un  udstodte 
hoje H vin og T ru s le r  om Hcevn, den G ang han satte 
hende foran sig paa S ad len  og beredte sig til at ride 
bort med sine Svende. Uheldigvis kom A gnar i dette



Ojeblik hjem fra  Jag ten , han horte H ildu rs  S k rig  og 
styrtede til for a t befri hende.

D er udspandt sig en hceftig O rdstrid  mellem A gnar 
og H arald , den forste kaldte sine K arle til Hjcelp, og 
der oar rim eligvis flydt Blod, saafrem t H ara ld  ikke 
v ar vegen for O verm agten og skyndsomt reden ud af 
G aarden  med sine to Svende.

H ildur mente, at hvad der v ar sket, kunde gjentage 
sig, og at hun en D ag  kunde blive fo rt bort fra T h o rs 
ager. H un vedblev derfor i S tilhed  a t ophidse A gnar 
til a t rejse til Hornslet og der en N a t indebrænde 
H ara ld  paa hans G aard . Tilsidst gav A gnar efter, og 
en D ag  red han bort i Spidsen  for en stor S k are  
Svende, uden at fortcelle nogen hvorhen.

D a  han var borte, mumlede H ild u r: „M ens D u, 
A gnar, fuldbyrder min Hcevn i Hornslet, fuldbyrder 
jeg den her." H un var den D ag  mod Scedvane stille 
og m edgjorlig; om Natten, den G ang alle sov, stak hun 
I l d  paa Gaarden, og snart floge Luerne op over Taget. 
Trcellene, som sov i Udhusene, gjorde Anskrig, men for 
sildigt, I r s a  brcrndte inde, og S v a fa  blev kun med 
N od og nceppe reddet af en behjoertet Trcrl. H ildu r 
fortalte, at ogsaa hun havde vceret ncer ved at miste 
Livet, men at hendes Fylgje havde vist sig for hende 
og advaret hende i sidste Ojeblik.

„D et var Skade", sagde hun til S v a fa , „a t D u  
ikke mistede Livet ved denne B ra n d ; thi da kunde A gnar 
og jeg have haft det saa godt sammen."

„ D u  er ond", svarede S v a fa . „ O g  dog havde



det maaske vceret bedst, om jeg v ar dod; thi det er for 
mig blevet tungt a t leve."

H un tcenkte paa sin M oder, men H ild n r opslog 
en haanlig Latter.

D en G ang  A gnar kom hjem fra  Hornslet, beklagede 
han meget, a t hans gamle Fcedregaard v ar brcendt; 
ligeledes ynkedes hall over I r s a s  kvalfulde D od.

„ D n  vil snart kunne faa G aarden  bygget op 
p aan y" , sagde H ildnr, „og jeg skal troste D ig  over 
M a s  D od. —  Fortcel mig, hvad der er sket i Hornslet."

„H ara ld s  G aard  er brcendt, han og hans Svende 
styrtede ud af F lam m erne og bleve nedhuggede af mine 
M cend."

„D et var godt g jo rt" , sagde H ildnr, „O d in  vil 
takke D ig  derfo r; thi D u  h ar sendt ham Kcemper til 
V alhal. H vad blev der af R agn h ild ?"

„H u n  og hendes lille S o n  fik halvt nogne Lov 
til a t lobe, hvorhen de vllde."

„Bedre havde det vceret, om ogsaa de havde mistet 
Livet."

A gnar flyttede nu med H ildu r og S v a fa  til en 
anden af sine G aard e ; han ejede fem i D jursland . 
Dell, han nu beboede, laa  i Ncerheden af Thorsager. 
H an s  T og  til H ornflet rygtedes, og hele Egnen be
gyndte a t tale om den for saa besindige M a n d s  G rum 
hed. M a n  mente, a t han v ar bleven forg jo rt af en 
ung, skjon Hex, som hed H ildur. R ygtet naaede ogsaa 
Thorkil Geysa, der v a r kommen til S k je rso  for at 
hojtideligholde Ju le n . H an  lod S a g e n  undersoge og



derncest A gnar stcevne til Thing efter Julefesten; han 
havde paa Thinge a t forsvare sin lovstridige Fcerd. 
D en G ang A gnar modtog S tav n in g en , blev han for- 
b itret og raab te :

„ J a r le n  skal hore fra  mig, fo r han venter det."
H ildur glcedede sig over denne M rin g  og sagde 

siden til A gnar:
„ D n  vil kunne indlcegge D ig  stor Berommelse 

ved a t gjore et Tog til Skjerso . D u  er her paa 
Egnen den rigeste M and, som holder fast ved de gamle 
Guder, Thorkil Geysa er den rigeste Kristen. Kan D u  
besejre ham, vil det kunne gavne O d in s  S a g ."

„D et er for sildigt", sagde Agnar, „de Kristne ere 
blevne os fo r mange, men jeg har andre Aarsager til 
a t gjceste Thorkil Geysa."

„D et har D u , Agnar. D u  h ar mange. D et 
var hans D a tte r  D o tta , som vendte E rlands S in d  fra  
O d in ."

„ Ja v is t."
„Havde hun ikke vceret, havde E rland  vceret her 

paa G aarden  endnu. Skulde D u  faa D o tta  i din 
M ag t, da overgiv hende til mig. H un sial faa Hcevnen 
a t mcerke."

A gnar lovede a t opfylde H ild u rs  O nfle.
Thorkil Geysa gjorde Forberedelser til a t holde 

en rolig  og fornojelig J u l  paa S k jerso . D ronn ing  
Alfhild og hendes S o n  T horer vare bestandigt hans 
Gjcester. D et behagede ikke Thorkil, a t Alfhild var be
gyndt a t blive gnaven og at tale om, at hun havde



vceret vant til a t fejre J u le n  under storre Omgivelser. 
H un  holdt mest af a t tale om norske Forhold  og de 
norske S to rm cend ; dette kunde fcengsle i nogen Tid, 
men m aatte kjede i Lcengden. H un  talte ogsaa om 
H ara ld  H aarderaade og om hans store Lykke i S tr id  
og blev forundret over, a t J a r le n s  D o tre  dreve S p o t 
med ssong H arald , ja, en D ag  skare de Ankre ud af 
O s t og sagde, a t oisse Osteankre fuldtvel kunde holde 
H ara lo s  KrigsMbe, som han vilde erobre D anm ark 
med. N a a r  D ronningen berommede Normcendenes 
Tapperhed, berommede J a r le n s  D o tre  endnu mere de 
Danskes; thi de elskede hojt deres Fcedreland.

K ort fo r J u l  bleve S k je rso s  Beboere en N at 
vcekkede af hoje Kampskrig ovre fra  S o e n s  anden Bred. 
S o e n  v ar vel tillagt, men Ise n  kunde endnu ikke bcere. 
Jldgjerningsmceudene m aatte derfor indskrcenke sig til 
a t  afbrcende G aardens Udbygninger. Thorkil Geysa 
sejlede med S k je rso s  Bescetning over til Brandstedet, 
hvortil Egnens Beboere begyndte bevcebnede a t stromme; 
de hjalp J a r le n  med efter en kort, men vild Kamp at 
tilbageslaa Angrebet. Thorkil Geysa vidste t Begyndelsen 
ikke, med hvem han havde a t gjore; en af Agnars 
Svende, som v ar bleven haard t saaret og derfor ladt 
tilbage, fortalte ham det. J a r le n  fik ved samme Lejlig
hed a t vide, hvor stor H ild u rs  M a g t var bleven over 
Bonden, og a t det v a r hende, som opflammede ham til 
de blodige Jdrcetter.

E fter dette O verfald  viste D ronningen  stor F ryg t 
fo r a t blive paa S k je rso ; hun drom te bestandig om



at blive indebramdt, og tilsidst on stede hun at komme 
til Kong S vend  i V iborg. J a r le n  var i sit stille S in d  
kjed af den snakkesalige og fordringsfulde D ro n n in g /' 
han havde derfor intet imod, a t T horer rejste til V iborg 
for a t tale med Kongen om S agen .

M edens T horer var borte i sin M oders W rinde, 
kom G udrun  en D ag  i en S a m ta le  med D ronningen 
til a t fortcelle, a t A gnars S o n  Knud onskede D o tta  til 
W gte. Alfhild blev meget forbavset ved at hore dette 
og talte om S agen  med J a r le n  og O sura .

„Kunne I  forsvare", spurgte hun, „a t lade Eders 
D a tte r  blive gift med en slig Jldg jern ingsm ands S o n ? "

„ F o r  har der vceret Venskab mellem A gnar og 
m ig", svarede J a r le n . „H ans S o n  Knud kan jeg 
godt lide."

„B il I  give ham Eders D atte r, nu hans F ader 
har villet indebrcende os alle sam m en?"

„Rer", svarede J a r le n  noget tovende.
„N a a r Kongen bar ladet A gnar fange, skal Bonden 

vel hcenges?"
„D et stal han vel", sagde J a r le n . „Kong S vend  

vil dog vedblive at ynde Knud, der tjener i Thinglit. 
I  stal vide, Kongemoder, a t Kongen stod Fadder til 
Knud, da denne for ikke lcenge siden blev dobt. Knud 
gjorde sig i den Anledning sin Fader til Uven."

„ J a  ja, den, som staar Fadder til en M and, har 
et Ansvar."

D o tta  sorgede over alt dette; thi hun elskede Knud 
og havde tcenkt sig at skulle blive hans Kone. H un



lovede sig selv ikke a t ville elske nogen anden og haabede, 
a t der en G ang  vilde indtrceffe Omstændigheder, som 
kunde m uliggjore hendes Wgteskab med ham. Hun 
hengav sig ikke til orkeslose Klager og betroede ingen, 
hvad hun led, men fcerdedes som soedvanlig venlig og 
mild omkring i Huset. I  sit stille S m d  hadede hun 
D ro nn m g  Alfhild, der ukaldet havde grebet ind i en 
andens H jerteanliggende.

S je tte  Kapitel.
E t  d a a r l i g t  J u l e b u d s k a b .

Kong S vend  boldt J u l  i V iborg.
H an s  M oder, Estrid, var kommen til ham. D et var 

en imuk, celdre Kvinde, der havde nogen Lighed nied sin 
B roder, Kong Knud den store. H nn  havde i de sidste 
A ar opholdt sig i England og N orm andiet og der faaet 
S m a g  for finere Sceder, end de Danste den G ang og 
lcenge efter besad. Hendes S m a g  deltes af hendes 
S o n  og af mange S torm cend, der vare komne hjem 
efter et O phold  i Udlandet.

Kongen forogede bestandigt sine H uskarles A ntal; 
saa lcenge det var V inter, laa de fleste af dem ude 
paa Krongodserne. Knud v ar endnu hos Kongen, 
han havde intet hort om sin F ad ers  onde Gjer- 
n inger; thi han havde jo vceret med paa Kongens



Hyldingsrejse, og de vare endnu ikke rygtedes fra D ju rs 
land til B iborg.

D et var Ju leaften  og Hallen festligt smykket. 
Kongens Hojscede var som scedvaulig midt paa Lang- 
bcenken. D ronn ing  Estrid sad paa Kongens venstre 
S ide , der kaldtes Kongens LEresscede, paa hans hojre 
S id e  sad T hora. D e Scrder vare de fornemste, som 
vare ncermest paa begge S id e r  af Kongens Hojscede, 
Scvderne ved D orene vare de mindst ansete. D er var 
en D o r  ved hver af H allens Ender, Kongens Hojscede 
v ar altid paa den S ide, der vendte mod S o len . E t 
andet Wresscede var paa Bcenken ligeoverfor Kongen, 
her sad hans fornemste Raadgivere og kredensede ham 
Bcegret. P a a  dette Seede sad i Aften E sger S ta lle r , 
som tidligere havde haft  samme Embede under Kong 
Edvard. S  talleren var Kongens forste Embedsmand 
og m aatte bestandig vcere ved Hoffet; senere blev S t a l -  
leren Staldm ester, og Marsken fik hans Forretn inger.

F o ran  Kongen og hans fornemste Mcend stode 
Skntelsvende og skcenkede iBoegere, formede som S kaaler, 
ligeledes stode ved B ordet Kjcertesvende med brcendende 
Kjcerter. D e nyligt fra England ankomne Danske vare 
klcedte efter Udlandets M ode. D e bare Hoser, som 
snoredes om Benene, og havde G uldringe om Lceggene. 
D eres Kjoler bleve paa S iderne  trukne sammen med 
Lidser; W rm erne vare fem Alen lange og saa sncevre, 
a t de m aatte traekkes paa med B a a n d ; de sade i Rynker 
helt op til Skuldrene. Skoene vare broderede med S ilke 
eller Guld.



Under M aaltidet spurgte D ronn ingen  sin S o n . 
om de Sendebud, som samme D ag  vare hjemkomne fra 
England, havde medbragt godt nyt.

„ Je g  kan just ikke kalde det godt nyt", sagde Kon
gen. „Kong H ara ld  h ar ogsaa skikket Sendebud til 
England, og de have vundet den mcegtige Leofric J a r l  
fo r deres P laner. H an  faar vistnok Kong Edvard til 
a t slutte F red  og V enskabs-Forbund med Norge. 
Leofric vil gjore N orge stoerkt, sor a t det kan vedblive 
a t bekrige D anm ark ; han mener, a t herved forhindres 
jeg fra  at komme over og erobre England."

„Leofric er en snild M and", svarede Estrid, „men 
vor Frcende Godvin er moegtigere end han."

„ Je g  har tilbudt Kong Edvard a t give Afkald paa 
Danegjoelden, den aarlige S k a t, som England m aa udrede 
til D anm ark."

„Kong Edvard", sagde D ronningen, „har jo aldrig 
udredt den S k a t. H an  har ladet Folket betale Skatten 
og ladet den gaa ind r sit eget Skatkam m er. D it  T il
bud kan derfor ikke friste ham. Hvad har D u  fordret 
for, a t D u  vil eftergive ham Danegjoelden?"

„At han hjcelper mig mod Kong H ara ld  med 50 
gode Skibe."

„O g  hvad har han svaret dertil?"
„H an  vil ikke hjcelpe mig med Skibe, men han 

h ar tilbudt mig. a t han vil erklcere mig for sin Ar
ving. D et Trlbud kan jeg ikke m odtage; thi derved 
vilde jeg erkjende. a t han lovmoessigt besad England."

„Hvad toenker D u  a t g jore?"



„ Je g  kan kun stole paa S v e rig  og paa F yrst 
Gotflalk i Venden. D erim od er den samiske H ertug
m in Fjende."

„ J a ,  ja, jeg vod det. H an s S o n  O rd u lf  blev 
gift med en S o s te r  til Kong M agn us."

„M en  derved paadrog han sig Kejserens V rede; 
thi han vilde selv have cegtet hende."

„H vorledes forholder den S a g  sig, fortcel mig den."
„ O la f  den hellige havde en cegtefodt D atte r, der 

hed Ulfhild. R ygtet om hendes Skjonhed og Forstand 
v ar naaet helt ned til Kejserens Hof. H an talte herom 
med H ertug B ernhards S o n , og O rd u lf  tilbod sig at 
resie op til N orge for at undersoge, om Kongedatteren 
var saa smuk, som R ygtet gik. D a  han kom til Vigen, 
tra f  han ikke Kong M ag n u s der, men hans M oder. 
H un lod gjore et Gjcestebud for den saxiske Hertugson, 
og mens de sad og spiste, spurgte O rdu lf, om Kongens 
S o ste r var i Vigen. Alfhild svarede J a ,  og O rd u lf  
ytrede Lyst til a t se hende. D ronningen lod da sin 
egen D atter, T h o re rs  S oster, ifore prcegtige Klceder og 
komme ind i Hallen, hvor O rd u lf  gav sig i T ale med 
hende. H an  fandt, a t Rygtet havde overdrevet hendes 
Skjonhed og F o rstand ; han re;ste tilbage og sagde 
Kejseren dette. M en Kejser Henrik bad ham anden 
G ang rejse til N orge og faa Kong M ag n u s selv i 
T a le ; thi det var alligevel hans Agt at gifte sig med 
den hellige O la fs  D atte r. O rd u lf  rejste da igjen til 
N orge og kom til Kong M agnus, der modtog ham 
vel. En D ag, de sade ved Drikkebordet, spurgte O rd u lf

»



Kongen, om han havde en S o ste r. M ag n u s  svarede:
„ Je g  h ar en S oster, hun hedder Ulfhild og er en 
D a tte r  af m in F ader og D ronn ing  Astrid." Hertugen 
bad om at m aatte faa hende a t se, og det skete Dagen 
efter. O rd u lf  fandt, at den J o m fru , han nn fik i 
T ale, lang t overgik hende, han havde set forrige Gang, 
baade i Skjonhed og Forstand, og han indsaa, at 
Kongens M oder ved hans forste Besog havde haft ham 
til Bedste. O rd u lf  ncercde ingen T v iv l om, a t Kejseren 
vilde finde Behag i Kongedatteren, men han begyndte 
a t overveje, om han ikke skulde bejle fo r sig selv. Det 
gjorde han og fik Ulfhild. D a  han kom hjem med sin 
B ru d , vpsogtc han ikke Kejseren for at aflagge Beret
ning om Norgesrejsen. M en  da Kejseren en Gang
besogte O rd u lf  og saae den dejlige Ulfhild, blev han j
meget fortornet. fordi han v ar bleven fo rt bag Lyset.  ̂
D ette  W gteskab", vedblev S vend , „blev paa en Maade 
Skyld  i, at jeg nu er Kouge i D anm ark ; thi Du 
mindes vel, a t O rd u lf  for at behage sin S v o g e r M ag
nus, ihjelslog H ara ld  J a r l ,  der var eu storre J a r l  end 
jeg og allerede paa flere S ted e r hyldet til Konge."

„ J a ,  jeg mindes, at Thorkil den hojes S o n  blev 
d ra b t  i Saxen . H an s  Enke G unhild og jeg have 
faldet mange T a a re r  over O rd u lfs  N iddingsdaad. Hnn 
tanker nu paa med sine S o n n e r  at komme til D anm ark; 
thi hun venter, a t D u  vil v a re  hende inere venligsindet 
end Kong Edvard." !

„D et vil jeg ved S t .  A lban !"  sagde Svend.
Hen paa Aftenen gik Kongen og hans M a n d  ud >



at se paa Juleblussene. der brcendte rundt om paa 
Hojderne ved V iborg.

„M aa tte  disse B lu s" , sagde Kongen, henvendt til 
Klerken Henrik, der havde vceret Skatm ester hos 
Knud den store, „brcende lystigt i mange A ar for et 
lykkeligt, dansk Folk. D e have brcendt sor vore F o r-  
fcedre, der ikke troede paa den H erre Krist, de mente, 
a t  So lguden  F re jr  fodtes i denne M aaned, som de 
kaldte M odernatten. N u  gaar S o len  paany frem paa 
sin Bane, m aatte D anm ark  gaa frem paa sin, ja, gid 
det m aa vare lamge, inden S o len  vandrer tilbage til 
en mork T id  for Land og Folk. V i have haft en 
saadan under M a g n u s ; thi da var D anm ark  et norst 
Lydland."

Knud var ligesom Kongens ovrige Hofsinder ude 
at se paa Juleblussene. D a  ro rte  an ved hans Arm . 
H an  vendte sig om og gjenkjendte forbavset sin S o ste r 
S v a fa .

„ S v a fa " , udbrod han, „hvorledes er D u  kommen 
h er?  H vorfo r grceder D u ? "

„E rland, frygtelige Ulykker have tildraget sig 
hjemme. H ildu r har faaet vor F ader ganske i sin M ag t, 
M oder og jeg stode hende i Vejen; jeg er vis paa, at 
det var H ildur, som en N a t afbramdte vor G aard , M oder 
indebrændte, og jeg undkom kun med Nod af F lam m erne."

„H v or var vor F a d e r? "
„H an  var den N a t ikke hjemme. H an  v ar reden 

til Hornflet, hvor han stak I l d  paa H ara ld s  G aard  
og slog ham ihjel."



„H an  flog R agnhilds M an d  ihjel?"
„ J a ,  og nu vandrer R agnhild  maaske med sin lille 

S o n  husvild om i Skoven og vil blive drcebt af de !
vilde D y r ."  !

„ V o r F ad er m aa selv vcere bleven som et vildt
D y r ! "

„ J a ,  det er H ildur, som h a r g jort ham dertil.
H an  tcenker paa a t cegte hende. H un  har flere Gange 
tru e t med a t drcrbe m ig ; fo r ikke a t komme til a t dele 
M o d ers  Skjcebne, stjal jeg en D ag  en Hest og red 
hertil."

„ D u  bringer m ig daarlig t Ju le n y t" , sagde Knud, 
betagen af, hvad han havde hort.

„D et er endnu ikke a lt" , sagde S v a sa .
H un  fortalte ham om A gnars mislykkede Tog til 

S k je rso  og om de T ru s le r , som H ildu r udstodte mod ! 
D o tta . D e t bedrovede Knud meget a t hore, a t Ven- I
flabet mellem Thorkil Gevsa og A gnar v ar ude, og !
han spurgte sig selv, om han nu ikke m aatte opgive alt 
H aab  om nogen S in d e  a t vinde D o tta .

„ Je g  er sulten", sagde S v a sa , „kan D u  skaffe mig 
noget at spise?"

„ J a ,  S oster, D u  skal i Aften voere mcet som alle 
andre i Kongens B y. G lade kunne dog ikke D u  og 
jeg vcere som de andre."

„Nej, nej, jeg bliver aldrig  mere glad."
Knud forte sin S o s te r  til Asm und, der modtog 

hende vel og blev meget fo rb itre t paa A gnar, da han 
horte om dennes onde G jerninger.



„H an  er en storre Ven cif O d in  end jeg", ,'c.gde
den gamle, „men ved saadanne blodige Jd rc r tte r  skader 
han G uderne."

„ H o re r D u  Klokkerne ringe derude?" spurgte Knud
sin S oster. „H v or de ringe, der er Fred i den hellige
ju le tid , Ared mellem M ennester og Ared i det sorgende
S in d . J e g  vil i Aften bede til den hellige Krist, a t
han ikke vil lade flere Ulykker komme over A gnars 
S lceg t."

„ A a r  jeg ung som D u, E rland", sagde Asmund, 
„blev jeg ogsaa Kristen,- thi K ristus h ar sejret. J e g
horer til den gamle Tid, og jeg vil do i mine A or- 
fcedres T ro ."

„ D u  'kulde blive Kristen, S v a fa " , sagde Knud. 
,,^eg  har ikke noget imod a t blive oplyst om, hvad 

det er a t vcrre Kristen. D u  kan en af Dagene lade
mig faa en kristen Gode ved Gudehovet i V iborg i 
T ale."

„D e t hedder ikke Gudehov, men Kirke, og Kirkens 
Tjenere hedde Prcester."

F o rst nceste D ag  efter Hojmessen kunde Knud faa
Kongen i T ale og fortcrlle ham om A gnars blodige 
G jerninger.

„H vad D u  har fo rta lt m ig", sagde Kongen, „be
drover mig ligesaa meget som D ig. H un  er smuk 
denne H ild u r; jeg husker hende godt fra  den G ang, jeg 
v ar paa T horsager. M en faar jeg hende i min M ag t, 
stal hun ikke desto mindre blive brceudt. D in  F ader 
kan jeg heller ikke skaane."

Hildur.  i ,



„H an  har dog kcempet tappert for E der."
„ Je g  skal ikke glemme det, men jeg er sat til at 

vaage over Lov og Ret, og R etten m aa have sin G ang".
Knud sagde sig selv, a t Kongen ikke kunde tale 

anderledes.
D agen efter ankom T h o re r med Budstabet fra sin 

M oder til Kong S vend . Kongen lovede a t lade D ro n 
ningen afhente af sine H uskarle. D e vilde faa Befaling 
til paa Vejen til S k je rso  at gjceste A gnar i T hors
ager og bringe ham og Kvinden H ildu r med tilbage, 
dode eller levende. Knud skulde slutte sig til Skaren 
og vcere dens Vejviser, Ake v a r dens Anforer, han var 
en gammel H uskarl, der havde tjent Knud den store.

T h o re r blev tilbage hos Kongen for at fejre 
Resien af J u le n  hos ham.

E n  af de sidste D age i J u le n  sad A gnar i Hallen 
med H ildu r paa sit S k jo d ; han v ar ligesaa fortryllet 
af hende som nogen S inde . H un  kjaertegnede ham, 
skomkede i Bcegeret fo r ham og tilbod ham a t drikke.

„ D u  m aa gjore Toget til S k je rso  om igjen", 
sagde hun, „der er meget G uld  a t hente, D ronning 
Alfhild har m edbragt stor Rigdom . S o e n  maa nu

Syvende Kapitel.
H i l d u r s  s i d s t e  Leg.



vcrre bleven tillagt saaledes, a t D u  og dine Mcend 
kunne gaa over I s e n  og overrumple G aarden. J a r le n  
skal D u  slaa ihjel, men D otto  skal D u, som jeg bad 
D ig  om forrige G ang, bringe til mig."

„ Je g  stal gjvre, som D n  siger", svarede A gnar, 
„men det m aa endnu fryse et P a r  Ncrtter, for Is e n  
vil kunne boere mig og mine M crnd."

D a  sprang H ildur pludselig ned af hans Skjod 
og stod, som om hun lyttede. A gnar saae forbavset 
paa  hende.

„D e  komme", hviskede hun tonlost.
„H v em ?" spurgte Agnar.
„Kongens H uskarle."
„R aser D u . H ild u r? "
„ Je g  horer deres G angeres Hovslag."
„ Je g  kan intet hore", sagde Agnar.
„ D e r  er mange."
„H vad skal det betyde?"
„A gnar, det skal betyde, a t D u  ikke kan koemve 

med en saa stor S ty rk e  af stridsvante Moend. D u  og
jeg m aa forlade Gaarden, og D u  m aa tage dine S k a tte  
med D ig ."

„Skulde jeg flygte fo r en Fjende, jeg ikke ser?"
„ N a a r  D u  ser ham, vil F lug t voere forsilde."
„ D u  drom m er med aabne L jn e ."
„Nej, nej, jeg staar i P a g t med Alferne, og de 

bringe mit O re  B ud ."
A gnar blev noget underlig tilmode; han spurgte:
„K an jeg tro  D ig ? "



„ O m  en halv T im e ere de her. V il D u  ikke 
forlade G aarden, vil jeg."

„ D u  plejer aldrig a t vise F ry g t, H ildur. Forlader 
D u  G aarden, folger jeg D ig ."

„ D u  lkal tage dine H u s  karle med D ig . D er er 
en Hulvej i Skoven, der lcegger D u  D ig  i Baghold og 
overfalder dem, u aa r  de komme."

„H vem ?"
„ J e g  h ar jo sagt D ig , at det er Kongens H us- 

karle. D e komme ncermere, vi m aa skynde os."
A gnar lod sig som sædvanligt lede af Hildur. 

Huskarlene fik Befaling til a t stige til Hest, og T ræ l
lene blev der sagt, a t skulde der komme en fremmed 
S k a re  Krigsmcend og sporge efter Agnar, skulde der 
svares dem, a t han i mange D age ikke havde vceret 
hjemme, og a t ingen vidste, n a a r  han kom tilbage.

„H v or kan D u  vide", spurgte Agnar, da de rede 
fra  G aarden, „a t de usynlige Fjender ville komme 
gjennem den Hulvej, hvori vi ville lcegge os i Baghold?"

„F o rd i jeg mener, a t deres Rejses egentlige M aal 
er S k je rso ."

P a a  H ildu rs  O pfo rd rin g  lod A gnar sine Huskarle 
ride i Forvejen. S e lv  holdt hun og A gnar til Hest i 
nogen Afstand fra  G aarden. D e t varede ikke lcenge, 
fo r de saae en stor S k a re  R y ttere  ncerme sig Thorsager.

„Kan D u  se", sagde H ildur, „ a t Alferne have talt 
sandt?"

„H ildur, ja, jeg ser det. D e ere saa mange, at 
vi ikke havde kunnet besejre dem."



„N u  ere de ved din G aard . N a a r  de have for
visset sig om, a t D u  ikke er hjemme, ville de fortscette 
deres R idt. Lader os nu ride frem til dine M am d."

D et gjorde de. M aanen  v ar endnu« ikke kommet
op, hvorfor der v ar al Udsigt til, a t Vederlagsmcendene 
vilde falde i Bagholdet.

Kongens M am d kom sorglost ridende ned i H u l
vejen. H er kastede A gnar sig over dem, og en vild 
Kamp opstod. D e t var saa morkt, a t man ikke kunde 
stjcelne Ven fra  Fjende. D a  Kampen v ar paa sit
hojeste, hortes et hojt, sm ertelig t Kvi,idehvin; det var 
H ildur, som havde faaet et dodeligt S a a r .  M a n  horte 
hende raabe:

„S o stre , nu sial jeg gjense Eder i V a lh a l!"
Ved at hore H ildu rs  R aab  blev A guar helt ilde 

tilmode, han raabte til sine M amd, at de skulde drage 
sig ud af Kampen. D e t gjorde de, og Kongens Mcend 
skyndte sig a t komme ud af den farlige H ulvej; flere af 
dem blodte af Svoerdhug.

D a  der v ar blevet stille i Hulvejen, som lob gjen- 
nem en Egeskov, red A gnar derned for a t soge efter 
H ildur. M aanen  v ar kommen frem og kastede sit Lys 
ned mellem de bladlose Grene. H ildu rs  Lig v ar let a t 
finde, det laa midt paa Vejen, et Svcrrdhug havde klovet 
hendes Hoved. D en gamle Viking knevlede ned ved Liget 
og udbrod i hoje Klageraab. H an bonfaldt G uderne om 
a t kalde den elskede til Live paany; et P a r  R avne havde 
sat sig paa en G ren, der strakte sig ud over Vejen, og 
begyndte a t skrige hcest. D a  horte A gnar en S tem m e size:



„Dcemp din S o rg , A gnar Jv a rso n , hun kommer 
ikke mere tilbage til Livet."

„D od, hun er dod!" stonnede Agnar.
„D et er heldigst for D ig ."
D et v ar T horbjorg , Lysmoderen, som tilfældigt 

v a r kommen til S tedet. H un  holdt til Hest ved Liget.
„H v or kan D u  sige dette!" raabte A gnar. „ Jeg  

vil ikke stilles fra  H ildur, jeg lader hendes Lig lcegge i 
en kostbar Kiste; hun stal folge mig, hvorhen jeg drager 
i Verden."

Lysmoderen tog et Bceger op af Pungen, der 
hang ved hendes Bcelte, fyldte det med M jod  og sagde 
til Agn a r :

„D rik  denne M jod, den vil mildne din S o rg ."
A gnar tog Boegret og tomte det.
„H vad gav D n  mig at drikke?" spurgte han 

T horb jo rg . „ Je g  gyser."
„ S a a  har Drikken g jort sin Virkning, og D u  vil 

a tte r komme til D ig  selv. T h i D u  stal vide, at H ildur 
har givet D ig  en Trylledrik, der omtaagede din F o r
stand og bragte D ig  i hendes M ag t. N u  ere Drikkens 
V irkninger blevne ophoevede."

„ J a ,  ja, lader os ride herfra. H vad mente D u 
ellers med den T ry lledrik?"

„H un  fik et P u lv er af m ig ; hun vilde vcekke E r- 
lands Elskov dermed, men D u  m aa af en Fejltagelse 
have drukket den Drik, hvori Hun har kommet Pulveret. 
Derved kom D u  helt i hendes M ag t, og hun fik D ig  
til a t bedrive mangen ond G jerning."



„T a le r D u  sandt, Lysmoder! J a ,  jeg synes a t 
vaagne ligesom af en D rom . S e , se derhenne, er det 
ikke H ildu rs  Aand, der svcever mellem S tam m ern e?"

„D et er Blcrndvcerk, Agnar, det er M aanens Lys. 
F ry g te r D u  for H ildu rs  A and?"

„Nej, nej, hvis hun skulde vise sig for mig, vilde 
jeg sige til hende: Vig bort fra  mig, fordvmte S v a r ta lf !  
D u  har gjort mig til en Nidding."

„ Je g  mcerker, a t D u  igjen er bleven D ig  selv."
„ J a ,  men hvad skal jeg nu tage mig f o r ?  Kon

gens H uskarle have vceret i min G aard  og sygt efter 
mig. og bagefter har jeg lagt mig i Baghold og an
grebet dem her. Kong S v en d s Venskab har jeg 
forspildt."

„D et har D u , derfor gjor D u  bedst i a t forlade 
Landet."

„D et vil jeg gjore. J e g  vil rejse til Kong H ara ld  
i N orge."

„H v orfo r til Kongens Fjende, den onde og penge
griske H ara ld  ? D u  stal rejse til England. Kong S vend  
har der to B rod re  og megen Slcegt. B ind en eller 
flere af hans Kroenders Venskab, maaske kunne de ftafse 
D ig  Kongens Tilgivelse."

„ D u  er en vis Kvinde, Thorbjorg, dit R aad  er 
godt, og jeg vil folge det. N a a r  jeg er borte, m aa 
D u  opsoge Ragnhild og S v a fa . S ig  dem, a t det er 
m in Villie, a t de vende hjem til min G aard , og Voer 
dem i M oders S te d ."

„D et lover jeg D ig, A gnar."
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A gnar red en T id  tavs ved hendes S ide, da 
sagde h an :

„D et v ar en ond Tim e, jeg forte H ildu r ind i 
m in G aa rd ."

„D et v ar det, A gnar."
D e vare nu komne til det S te d  i Skoven, hvor 

hans M am d opholdt sig; et P a r  af dem vare saarede 
af Dxehug. H an  sendte nogle ud a t spejde, de skulde 
underrette ham om, hvad Vej Huskarlene havde taget; 
selv begav han sig tilbage t i l - s in  G aard , ledsaget af 
Lysmoderen.

Im id le rtid  vare Vederlagsmcendene redne videre, 
men med stor Forsigtighed; thi de vidste jo ikke, om de 
kunde vente et nyt Angreb. D e kom til en Gaard, 
som horte til K ronens G ods og dreves af en Bryde. 
Ved den gjorde de H oldt og besluttede a t blive der 
N atten  over. D e gave Hestene V and og Foder, ud
stillede et P a r  Poster eller Holdere og lagde sig til at 
sove i deres Rustninger.

Ved M idn a ts tid  v ar Knud paa V agt. H an  holdt 
til  Hest paa den ene S id e  af G aarden, en af hans 
S ta ld b ro d re  holdt paa den anden. G aarden  laa i en 
dyb D al, og S kræ nterne  omkring den vare beklcrdte 
med Skov, hvorover den aftagende M aan e  lyste. Alt 
v a r  stille, kun af og til horte Knud den anden Holders 
Vaaben klirre, n a a r  denne tumlede med sin Hest.

Knud selv holdt stille; thi mange S la g s  Tanker 
stormede ind paa ham. H an  tcenkte paa, a t det rime> 
ligvis havde vceret hans Fader, som havde overfaldet



Kongens Huskarle, og gjos ved Tanken om, hvor let 
det kunde vcere sket, a t han var kommen til a t give 
Faderen Banesaar. H an  havde hort Kvinden raabe, a t 
hun havde faaet et drcebende Hug, og han mente a t 
have gjenkjendt H ildu rs  S tem m e.

S o m  Knud sad i disse Tanker, forekom det ham, 
a t han saae noget hvidt svceve over Trætoppene,- det kom 
ncermere og ncermere og antog trlsidst en Kvindes 
Skikkelse. D en svcevede ned imod ham, hans Hest blev 
u ro lig ; Knud gjenkjendte det S y n , som tidligere gjen- 
tagne G ange havde vist sig for ham.

En sagte Vind rejste sig, og den b ar folgende 
O rd  til ham :

„Legen er leget, 
D om m en er fceldet,
Op nu til O dins 
S a le  jeg gaar.
Folge fremdeles 
V il jeg din G jerning; 
Fred efter Doden  
Aldrig jeg saar.

O ver D ig  misted 
M agren jeg, Erland, 
D a D u  i Skaane 
Kristne D ig  lod.
S e lv  D u  bestemmer 
O ver din Frem tid, 
B liv er  den daarlig, 
B liv er  den god?



R uner jeg raader,
Frem tidens R uner,
V arsle  jeg kan om ^
Hvad der v il fte.

-  H ildur D u  haanligt
O fte behandled,
N u hun D ig  varsler  
Kummer og Ve.

D a  S y n e t havde talt, svcevede det tilbage over 
Skoven, hvor det efter Haanden oploste sig i Taage. 
Knud havde det forekommet, a t der nu ikke mere var 
nogen Forskjel paa S y n e t og den H ildur, som rimelig
vis var falden i Aftenens Kamp. S y n e t havde ikke 
varsle t ham noget godt, men samtidigt tilstaaet, at det 
havde mistet M agten  over ham. D e t var, fordi han 
v ar bleven Kristen.

Henad M orgenstunden blev han aflost, men han 
v a r ikke oplagt til a t soge sig en kort Hvile, inden 
S k a ren  brod op.

Ottende Kapitel.
K n u d s  H a a b  b r i s t e r .

D a  Knud med de andre kom til S k jerso , sogte 
han a t faa D o tta  i Tale. D et lykkedes ham  ikke, der
imod meddelte O su ra  ham, a t J a r le n  onskede a t tale



med ham. Knud gik bedrovet i H u  til Thorkil Geysa, 
og det skete, hvad Knud havde fryg te t; J a r le n  sagde, a t 
A gnars O p ro r  mod Kongen og Landslov og Ret, havde 
gjort det um uligt, a t Knud kunde faa D o tta . Knud 
bad J a r le n  om at overveje S ag en  endnu en G ang, 
men denne mente, a t det v ar overflodigt.

„M aa  jeg opgive a lt H aab om Eders D a tte r? "  
raabte Knud.

, ,^ a .
„ J a r l ,  jeg kan ikke gjore det. D e r  m aa vcerc en 

M aade, hvorpaa jeg kan sone min F aders Brode."
„D er er kun on M aade", svarede J a r le n , „og det 

er, ikke a t D u  souer din F aders  Brode, men a t D u  
faa r ham forlig t med Kong Svend."

„Hvorledes skal jeg kunne det?" spurgte Knud.
„D et vod jeg ikke."
„ M in  Fader er bleven saa vild som en af de 

gamle Bersæ rker; hvis jeg opsogte ham, v ar jeg ncrppe 
sikker paa m it Liv."

„ Je g  lider D ig  godt, Knud, jeg vilde onske, a t jeg 
i denne S a g  kunde gjore noget for D ig. Desvcerre er 
jeg her ligesaa m agteslos som D u . Krist og de gode 
Helgener ville her alene kunne hjcrlpe."

„D ybt vil jeg boje mine Knce for dem alle, lad 
mig da se, om den hvide Krist er en saa slcerk Gud, 
som I  sige, a t han er."

„D u  skal altid boje dine Knoe dybt for ham, selv 
om han tugter D ig ."

„ J a r l ,  I  tvivler vel ikke om, a t det ligger
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over den hvide K rists Krcefter a t hjcelpe mig i min 
B aande?"

„G ud forbyde, a t jeg skulde tvivle derom ", svarede 
J a r le n . „ Je g  vil give D ig  det R aad  a t tale med 
Kong Svend, n aa r D u  kommer tilbage til Viborg. 
E r  han uforsonlig, da m aa D u  ikke tcenke mere paa 
D o tta ."

„ Je g  skal folge E ders R aad " , svarede Knud.
M ork  i H u  forlod han S k jerso . Kongen var 

hans sidste H a a b ; brast det, forekom det ham, at han 
aldrig  mere kunde blive glad. D a  han kom til Viborg, 
skyndte han sig med a t faa Kongen i Tale. Kong 
S v end  modtog sin H uskarl med scedvanlig Venlighed 
og horte paa alt, hvad han havde a t sige.

„H vad ondt din F ader end forvolder m ig", sagde 
Kongen, „stal m in Godhed for D ig  ikke aftage. Ved
bliv at tjene mig tro , og jeg skal belonne D ig  kongeligt 
derfor. D u  spurgte mig, om det v ar muligt, at jeg 
kunde tilgive din F ad er?  E fter hvad D u  h ar fortalt 
mig. er det en ond Kvinde, som har faaet ham i sin 
M a g t og forledet ham til de .daarlige G jerninger; 
tidligere h ar han med stor I v e r  tjent m in S a g . Jeg 
vil derfor sige D ig, a t din F ader vil faa m in T il
givelse, n aa r  han lader Kvinden lobe og antager Kristen
dommen."

„H erre Konge! Maaske er H ildu r bleven drcebt 
i Kampen i Hulvejen, hvorfor E ders forste Betingelse 
allerede er bleven opfyldt; hvad den anden angaar, da 
vil min F ader aldrig antage Kristendommen."



„Hvo ved, der sker i vore Dage vidunderlige O m 
vendelser. J e g  sender paany en S k a re  H uskarle til 
T h o rsa g e r; hvis de faa din Fader i deres M agt, skal 
jeg lade Prcester komme til ham. J e g  mener, a t det 
er bedst, a t D u  som kjendt M and  rider med til T h o rs 
ager, D u  kan da fortcelle Agnar, paa hvilke Betingelser 
han kan gjenvinde min Tilgivelse."

D agen ester red en S k are  H uskarle ud af V iborg, 
den anfortes af Ake. Knud red ved den gamle Veder
lagsm ands S id e  og stirrede tankefuld frem for sig. 
D e r v ar jo en M ulighed for, a t han kunde komme i 
Kamp med sin F aders  Svende og derved ophidse den 
gamle endnu mere imod sig, end han allerede var. Knud 
tcenkte paa, hvad Kong S vend  havde sagt, og han sukkede. 
A gnar vilde aldrig antage Kristendommen, han vilde 
derfor ikke faa Kongens Tilgivelse, og D o tta  vilde for 
bestandigt vcere tabt for den unge H uskarl. Ake fo r
styrrede hans Tanker ved som scedvanligt a t tale om 
sine gamle Erindringer.

„D et bceres mig for", sagde han, „at jeg atter 
skal komme til England. V i vente alle, a t Kong S vend  
vil gjore et Tog derover, og mange ville stromme til 
ham, n aa r han har sat Foden paa engelsk G rund. . I ld e  
saae det ud for Kong Knuds S o n n e r, da Faderen var 
dod, alligevel bleve baade H arald  og Hardeknud Konger. 
Kong Ethelreds S o n n e r  vilde have forhindret det, men 
det gik dem ilde. J a ,  ja, P r in s  Alfred kom over fra  
N orm andiet for a t blive Konge : en N a t laa han i dyb 
S o v n  paa en K ongsgaard i S u r re y ;  G odvm  J a r l



underrettede nogle af Kong H ara ld s  Huskarle, hvortil 
jeg horte, derom, og vi skyndte os med a t tage Alfred 
og hans Mcend til F ange; deres A ntal v ar sex hundrede. 
D agen efter lod vor A nforer de fleste halshugge, nogle 
fik Huden flaaet af Hovedet, kun sex bleve skaanede, de 
fik blot Hcender og Fodder afhuggede. P rm s  Alfred 
forte vi til Kong H ara ld  i London, og Kongen glcedede 
sig ved a t se ham i Lcenker. H alv t nogen, med Fod
derne bundne, blev Alfred fo rt til Ely, og her domte 
en Domstol, a t hans S jn e  skulde udstikkes. T o  M and 
satte sig paa ham og holdt hans Arme, 6N sad paa 
hans B ryst og en paa hans Ben. M en  da de grov 
D jnene ud, blev Hjoernen beskadiget med Kniven, og 
P r in s  Alfred dode faa D age derefter."

„D et var jo en grueligere G jerning end nogen af 
dem, m in F ader bar ovet."

„N u  ja, m an siger jo : Froende er Froende voerst. 
D ronn ing  Em m a grced ikke meget over sin S o n s  Dod. 
H un  holdt mere af Hardeknud, som hun havde faaet 
med Knud, end af de to S o n n e r  hun havde fodt Kong 
Ethelred. H un  onskede, a t Hardeknud skulde blwe Konge; 
det blev han da ogsaa, men efter ham blev Alfreds 
B ro der Edvard Konge, og ham vil det ikke blive vanske
ligt for Kong S vend  a t overvinde."

„ Je g  forstaar ikke, a t D ronn ing  E m m a ikke tog 
sig sin S o n  Alfreds D od  mere noer."

„ Jeg  stal sige D ig , hun haabede a t faa ham gjort 
til Helgen; hun havde da en S o n , der i H im len kunde 
tale hendes S a g ."



M ed saadanne S a m ta le r  forkortedes Vejen. Knud 
lyttede opmærksomt til Akes F ortæ llinger; England stod
fo r ham og mange andre Danske som det forjcettede 
Land.

Ved Ankomsten til T horsager fandt de ikke Agnar, 
derimod v ar Ragnhild med sin lille S o n  kommen hjem. 
H un fortalte Knud med T a a re r  i O jnene om den store 
Ulykke, som v ar overgaaet hende selv.

„M en  Fader, ved D u  intet om F ad e r?"  spurgte 
Knud.

„T horb jo rg  fortalte mig, a t han v ar rejst ud af 
Landet."

„Kan m an stole derpaa?"
„D u  kan stole derpaa. E rland."
„S agde hun D ig, hvor han var rejst hen?"
„ J eg  spurgte hende derom, og hun svarede mig, 

at hun vidste det ikke."
„H vor er Lysmoderen at trcrffe?"
„H vor ved jeg det? D u  ved, a t hun drager fra  

det ene S te d  til det andet."
M ed uforrettet S a g  m aatte Huskarlene for anden 

G ang drage bort fra  T horsager. Knud var m isfornøjet 
og forstemt, det tyktes ham, at D o tta  nu for bestandig 
v a r tabt for ham. Kong S vend  var ikke u tilfreds 
med, at A gnar havde forladt Landet; thi herved blev 
han fri for a t straffe ham og at gjore sig hans mange 
Venner i D ju rslan d  til Fjender.



Tredje Log.
Agnars Ssnner.

Forste Kapitel.
B j o r n  J a r l .

Ligesom i vor T id  Danske udvandre til Amerika 
fo r a t soge deres Lykke, saaledes udvandrede de for 
Tusinde A ar siden til England. D et v ar ikke alene 
grum m e Vikinger, men Folk, der kom i fredeligt Wrinde, 
Kjobmcend og B onders yngre S o n n e r, som kunde et 
Haandvcerk. I  Lobet af tre A arhundreder blev den 
nordlige Halvdel af England helt dansk og styredes efter 
danste Love, og i den sydlige Halvdel boede der mange 
D anste mellem den angelsaxifle Befolkning. D en nor
diske Folkeaand holdt sit sejrrige In d to g  i England, og 
det skete iscer under Knud den store og hans ncermeste 
Efterfølgere. D e engelske S torm cend, som ikke stammede 
fra  danske Slcegter, havde indgiftet sig i disse, og de 
N orm anner, der begyndte at komme over til England, 
vare jo ogsaa Danske, som havde faaet en S m u le  fransk 
F ern is .

D e danske Vikingesvcerme saas i O ldtiden ofte ved



^.hemsens slNunding ; thi ved den F lod laa den rige 
H andelsplads London. Allerede under Rom erne drev 
London stor Handel, og i Aarhundredernes Lob steg dens 
Betydning mere og mere.

N atu rligv is  v ar London paa S vend  Estridsons og 
Edvard Bekjenderens T id  langt mindre end i vore Dage. 
S tadsm urene  omrammede om trent ikke mere end det 
nuvccrende C ity ; tcrt ved laa e'n B org , som de Danske 
kaldte Lundunaborg, og den gav senere P la d s  for Tom er. 
E n  andeir B o rg  laa lcengere oppe paa en S  i Themsen, 
O en  kaldtes Thorney efter de mange Torne, der voxede 
paa den. P a a  den B o rg  skulle de danste Konger under 
Tiden have boet. Noevnte O  er nu landfast med London.

Endnu vil man kunne sinde S p o r  af den M a g t og 
Indflydelse, som de Danske have haft i London, ja, 
som endog var saa stor, a t de satte Hardeknuds B alg  
til Konge igjennem. I  Londons vestlige Forstad havde 
de Danske deres egen H andelsplads; her laa „de Danskes 
S t .  Klemens Kirke" med sin Kirkegaard. M en  ogsaa 
S y d  for Byen havde de Danske en vigtig H andelsplads 
i det saakaldte L>ydvirke, der nu hedder Southw ark . 
S vend  Tveskceg befcestede denne P lads, og her blev 
senere en Kirke indviet til O la f  den hellige.

D e t var en D ag  i Avgust M aaned 1049, a t en 
dansk Kjsbm and fra  Lugen i sit Pakhus saae ned ad 
Themsen og lod O je t dvcele ved de forskjsllige Skibe, 
som dels laa for Anker og dels sejlede op og ned ad 
Floden. Vejret v a r proegtigt, og en let B rise fra  S y d  
drev Skibene fremad. Hist henne paa Themsens sydlige

Hildur.



B red  laa Granvigen, det nuvcerende Greenwich; her 
v a r  en Vaabenplads iv r en D e l as Kongens Huvkarle. 
D e vare ikke hjemme; thi Kong Edvard havde i 
Anledning af den tyske Kejsers K rig med den mcrgtige 
G rev  B aldu in  af F landern  udrustet en stor Flaade. 
der laa  ved Sandvigen . F o rb i G ran v ig  sejlede et stort 
Krigsskib med en gylden R av n  med udbredte Vinger i 
Forstavnen, Kjobmandeii fulgte det smukke S k ib  med 
Opmcerksomhed; thi det v ar et stolt S y n  a t se det
blive roet op ad den mcrgtige Flod.

D erefter gik Kjobmanden til sine Arbejdere, der 
vare i Fcrrd med a t udlufte en D el proegtige Skind 
f ra  nordiste Lande. D e talte alle Dansk, om der end 
blev blandet nogle cmgelsaxiske O rd  imellem. Kjob- 
manden talte venligt med dem og gik ned i sin Bod. 
H er tra f  han en Bekjendt, der v ar kommen fra  Landet
ind ti! London.

„Velkommen til London, V interfugl", sagde Kjob
manden, som ikke v ar nogen anden end A gnars S o n
H ugo. ..

„ Je g  er kommen herind for a t faa noget at vice
om Krigen."

„V i mcerke ikke andet til den", sagde Hugo, „end 
a t  vi ikke se flanderske Skibe i Havnen."

„D a  mcerke vi Krigen desto m ere; thi Kong Svend 
ligger med en moegtig F laade i Scheldes M unding, det 
hedder fo r a t hjcelpe Kejser Henrik, men vi mene, at 
Kongen, da han e r . os saa ncer, vil komme med Flaaden 
herover og angribe England."



„V i tro  det ikke her i London", sagde Hugo, 
„Kong S v end  hjcelper Kejseren, fordi han behover en 
S to t te  i S y d , saa lcenge den norske Konge fejder paa 
D anm ark  fra  N ord."

„Aa, det er jo kun rene P lyndringstog", mente 
V interfugl, „og de Danste gjore tro lig t Gjengjceld og 
plyndre paa N orges Kyster. D et er Vikingetiden, som 
er kommen tilbage. J e g  vil sige Dig, at hele Lst-A ngel 
vil slutte sig til Kong Svend, hvis han lander i England."

„ Je g  tro r  ikke, a t han gjor det; thi ellers m aatte 
vi her i London have hort noget herom."

„Hvem var det?" spurgte V interfugl, da en meget 
smuk J o m fru , ledsaget af sin M oder, gik forbi.

„D et er Adela, en D a tte r  af Prcesten ved vor 
K irke ; hun ledsages af sin S tedm oder. J e g  troede ikke, 
a t D u  saae efter de unge Jo m fru e r, dog, det er sandt, 
jeg husker, hvor forelsket D u  var i H ildur, og den 
G ang  levede din H ustru  dog endnu."

„H ildur, hm, det bringer mig til at sporge, om 
D u  har hort noget fra  din Fader."

„Hvorledes skulde jeg det? H an lod D ig  folge 
med til England, for a t D u  kunde vcere ham til Hjcelp. 
D a  I  kom til Sandvig , tog han pludselig Afsked med 
D ig  og lagde D ig  ikke, hvorhen han begav sig. D u  
troede, at han vilde til London, men her har han rim e
ligvis ikke vceret. J e g  mener, a t han er paa Vikinge- 
fcerd, ja, maaske vil han kunne findes paa en af de 
mange Flaader, som nu ligge i S oen ."

„D u  eller jeg ville nEppe mere faa ham at se.



Adela hed altsaa Prcestens D a tte r, jeg synes, a t jeg har 
set hende for. M a n  siger, a t hendes F ader er rig."

„D et vsd jeg ikke; gode Jnd tcegter har Grimkil, 
saa det skulde ikke undre mig, om han kunde give sin 
D a tte r  en god M edgift. M en  han onfler hende nceppe 
gift med D ig , V in terfug l; thi han vil beholde hende i 
London. H an  har haft endnu en D a tte r , som forsvandt 
fo r et A arstid  siden eller t o ; ingen h ar siden hort noget 
til hende. D u  kan derfor forstaa, a t han nodigt skilles 
fra  Adela. M ed sin anden H ustru, Godiva, har han 
ingen B o rn ."

„N u ja, jeg bliver nogle D age i London", sagde 
V interfugl, „maaske finder jeg en J o m fru , der behager 
mig endnu bedre."

„ Je g  m aa ncosten tro , a t D u  er kommen til Lon
don for a t gifte D ig " , lo Hugo. „E llers pleje I  der 
ude i Ost-A ngel a t hente Koner fra  E ders egen Egn."

„S ag en  er, a t jeg er ikke Ven med Egnens 
M unke; Elfleda var en from  Sjcel, som de vilde have 
fa t r, og da jeg v ar bleven fo rt bort i Trceldom, for
talte de hende, a t jeg v ar dod. H un  boede allerede i 
et Kloster, da jeg kom tilbage. J e g  tog hende ud deraf, 
og kort efter dode hun. N u  fortcelle Munkene, at jeg 
h ar vceret Skyld  i hendes D od."

„D et er ilde g jort af M unkene", mente Hugo, „men 
tro r  D u , a t G rim kil vil give sin D a tte r  til en M and, der 
h a r et saa daarlig t R ygte hos hans gejstlige B rodre?"

„D er kan vcere noget i, hvad D u  siger", sagde 
V interfugl og gik.



Hugo saae tankefuld efter B interfugl, der havde 
ta lt med B eundring om den smukke Adela. Kjobmanden 
havde selv lcenge elsket hende i S tilhed , men opsat at 
tale med hendes F ader om G ifte rm aa le t; thi han onstede 
forst a t vide, om Adela havde imod at blive hans 
H ustru. H an  saae hende ofte gaa forbi sin B o d ; han 
hilste hende oerbodigt, men havde ikke tilta lt hende; thi 
hun var altid ledsaget af sin S tedm oder eller en Ven
inde. Jaw n lig t havde han ogsaa modt hende ved Messen, 
og det havde under Tiden forekommet ham, a t hun 
havde rodmet, n aa r  hun havde besvaret hans Hilsen. 
S am ta len  med V interfugl havde brag t ham tll a t 
tcenke paa, at det vistnok vilde vcere rigtigst ikke at op
satte  at tale med Prcesten G rim kil; thi en anden vilde 
ellers kunne komme ham i Forkjobet.

D et store Krigsskib havde kastet Anker ud for 
S ydv irke; Hugo forlod sin B od og gik ned til Lan
dingsstedet. maaske kunde han erfare nyt af M andstabet 
paa den Baad, som styrede mod Land fra  Skibet. 
Agter i Baaden sad en M and, som Hugo kjendte. D et 
v a r B jo rn  J a r l ,  S vend  Estridsons B ro d er; J a r le n  
lignede meget i Ansigtstræk og S in d  sin kongelige 
B roder og havde forstaaet a t vinde stor Indflydelse 
hos Kong Edvard, dels ved sin dygtige Personlighed og 
dels fordi Kongen endnu ikke folte sig stcerk nok til a t 
lcegge sig ud med Kong S v end s B ro der og G odvin 
J a r l s  narre Slcegtning.

D en G ang S vend  J a r l  blev landsforvift, fordi han 
havde krcenket Abbedissen Edgiva, blev hans Jarledom m e



Winchester delt mellem hans B ro der H ara ld  og hans 
Fcetter B jo rn  J a r l .  Hugo havde lcert J a r le n  at kjende, 
den G ang  han kom til England i Kong S v en d s Ge
sandtstab til Kong Edvard. D a  J a r le n  steg i Land, 
gjenkjendte han strax Kjobmanden og tiltalte ham.

„ Je g  kan fortcelle B orgerne i London", sagde 
J a r le n , „at der er sluttet F o rlig  mellem Kejseren og 
G rev  B alduin ."

„D et glceder m ig", sagde Hugo, „thi da kunne vi 
a tter handle paa F landern . E r  Kong S v en d  dragen

„H ans Flaade er vist i Begreb med a t gjore det, 
men min B ro der agter a t vcere ncervcerende ved det 
store Koncilium, der om faa Uger stal afholdes i Rheims."

J a r le n  nikkede venligt og gik videre. Baaden 
vendte tilbage til Sk ibet og bragte flere H erre r i Land. 
Im ellem  dem gjenkjendte Hugo sin B roder Knud. Med 
et U draab  as Glcede ilede han imod ham ; ogsaa Knud 
blev glad ved saa uform odet a t mode sin B roder.

„M indst havde jeg ventet a t se D ig  i London", 
sagde Hugo.

„D et er gaaet saaledes til: Kong Edvard sendte 
B jo rn  J a r l  over til os, da vi laa i Scheldes M un
ding. B jo rn  skulde erfare, om det v ar Kong Svends 
Hensigt a t angribe England, n a a r  Krigen i Flandern 
v ar forbi. Kongen blev glad ved at se sin B roder og 
forsikrede, a t Kong Edvard ikke behovede at frygte for 
noget Angreb af den danske Ledingsflaade. B jo rn  J a r l  
havde ogsaa B ud  med fra  Gunhild, D u  ved, Enken efter

hjem ?"



H arald  J a r l ,  som blev myrdet af O rd u lf ;  hun lod 
Kongen bede om sikkert Lejde for sig og sine to S o n n e r, 
da hun agtede at rejse til D anm ark. E t P a r  andre 
H uskarle og jeg fik B efaling af Kongen til a t rejse 
herover for a t ledsage G unhild til D anm ark, og B jo rn  
J a r l  tog os med paa sit S k ib ."

„D et var heldigt, a t Kongen valgte D ig, saa fik 
jeg D ig  at se", sagde Hugo.

„ Je g  bad ham om at m aatte folge m ed; thi D u  stal 
vide, a t jeg h a r stor U ro i m it S in d  og bliver nceppe 
rolig, fo r jeg har erfaret noget om vor F aders  Skjsebne."

„D u  vil ikke kunne erfare noget af mig derom ; 
thi nceppe v ar han stegen i Land i Ost-Angel, fo r han 
sagde F arvel til V interfugl, og ingen har set ham siden."

„D u  vod mere om ham end jeg", sagde Knud, 
„jeg h ar slet ikke vidst for nu, hvor han var dragen 
hen."

„Vod D u  det maaske n u ? "  spurgte Hugo. „H an 
har rim eligvis for Isenge siden forladt England. M en  
hvorledes er det gaaet D ig, B ro d e r?"

Knud fortalte det, og Hugo sagde, da han havde
endt:

„N u kan jeg forstaa, hvorfor D u  saa ivrig t soger 
efter vor F ad er; jeg taler mellem A ar og D ag  med 
Mennesker fra  alle Verdens H jorner, jeg stal sporge 
dem ud, maasie jeg derved kan komme paa vor F aders  
S p o r . H a r  D u  fornylig t set Thorkil J a r l  og hans 
D a tte r? "

„ J a ,  jeg har set dem, men ikke ta lt med dem.



Thorkil bor i Hedeby; thi han er J a r l  i Jy lland . I  
Kongens Fravcerelse denne S o m m e r styrer han Riget 
og kcemper med H ara ld  H aarderaade."

„Kong H arald  kan nceppe vcere saa farlig en 
M a n d " , mente Hugo, „naar Kongen kan forlade D an 
mark med en stor F laade for a t hjcelpe Kejseren."

„ I  stcendte og brcendte Kong H arald  vidt 
om paa de danske Kyster, og han stal have foresat sig 
hvert A ar at gjore det samme, men der stal dog vcere 
Normcend, som ikke holde deraf, iscer da vi Danske 
gjore Gjengjcrld og hcerge paa Norge."

„ J a ,  ja, jeg har tcenkt mig, a t de norske Odels- 
bonder ikke i Lcengden ville synes om den magtsyge 
H arald ."

„H an  har forsogt paa ved G ifterm aal at gjore 
sin S til lin g  stcerk; han h ar giftet sig med T hora, en 
B roderdatter af den mcegtige F in  Arneson. Rigtignok 
lever han H ustru  Elisif endnu, men H ara ld  mener, at 
han er saa mcegtig en Konge, a t han m aa have en 
D ronn ing  paa hver S id e  af sit Hojscede."

„E n kristen Konge med to K oner!" udbrod Hugo 
halvt forfcerdet. „H an  m aa jo vcrre Hedning."

„D ronn ing  Alfhild, der v ar rejst fra  Kong Svend 
op til Kong H arald , blev saa forarget over Kong Hc^ 
ra id s  dobbelte G ifterm aal, a t hun rejste til sit B a rn 
domshjem i England."

E fter a t H ugo havde faaet nyt a t vide fra  D an
mark. m aatte han fortcelle B roderen om engelste 
Forhold. D et v a r imens begyndt a t blive morkt,



og der blev saaledes ikke T id  til den D ag  at bese 
London.

„H v o r lcenge bliver D u  h e r? "  spurgte Hugo.
„D e t beror paa J a r le n " ,  var S v a re t. „H an  er 

kommen til London for a t forsyne sit S k ib  med flere 
Ting, som det m angler; n aa r de ere komne om B ord, 
sejle vi til Sydkysten af Landet, hvorfra det er lettere 
a t komme til Winchester end her fra  London."

„ B o r  G unhild i W inchester?" spurgte Hugo.
„ J a " ,  svarede Knud.
D en nceste D ag  kom Kong Edvard sejlende til 

London med en D el af Jlaaden , hvormed han havde 
ligget ved- S andv ig . I r a  B jo rn s  S k ib  saae Knud den 
blege, engelske Konge og mente, a t Kong S vend  var en 
langt stateligere M a n d ; og han saae i Kongens O m 
givelse nogle ypperligt rustede, skceglose Mcend, det var 
N orm anner. Kongen gik i Land og begav sig til B o r 
gen paa Tornoen. B jo rn  forlod strax sit S k ib  fo r a t 
hilse paa ham. D a  han vendte tilbage fra  denne 
Sammenkomst, saae han meget m isfornojet ud og sagde 
til Knud:

„Kongen lytter kun efter N orm annernes Raad, det 
er dem, der regere i England."

D a  Knud ytrede sin Korbavselse derover, sagde B jo rn :
..Kong Edvard, har henlevet sin Ungdom i N o r

mandiet, derved ere N orm annerne blevne ham kjcerere 
end Englanderne."

„ Je g  mente, a t Godvin J a r l  havde mest at sige 
hos Kong Edvard."



„M est at sige have Proesterne, og iscer Biftop 
R obert af London, der er en N o rm an ; derncest have 
N orm annerne mest a t sige, de hade mig grundigt, og 
H adet er gjensidigt. D e frygte for, a t jeg. n aa r Kong 
Edvard dor, stal faa G odvin J a r l  med mig, og a t vi da 
skulle faa m in B ro der S v en d  valgt til Konge i England."

„G id  I  m aa tte!"  sagde Knud.
„Ved alle Helgene, jeg vil forsoge derpaa", sagde 

J a r le n , „og derfor har jeg raadet S vend  fra  at an
gribe England, saa lcenge Kong Edvard lever."

„Hvem  ville N orm annerne have til K onge?"
„D eres H ertug, Vilhelm, B undtm agerdatterens S o n ; 

hans F ader R obert avlede ham  med en Bundtm agers 
D a tte r . H an  skal ikke blive Konge, saa lcenge jeg lever."

B js rn  talte ug hceftig, og Knud forstod, a t Eng
lands F rem tid  ikke tegnede til a t blive lys.

D e r  kom en B aad  hurtig t roende forbi Skibet. 
J a r le n  studsede og sagde til Knud:

„ V a r  S v en d  Godvinson ikke landsforvist, vilde jeg 
have svoret paa, a t han v ar en af dem, der sad i 
B aaden."

„ J e g  vilde have g jort det samme", sagde Knud, 
„ja, oa han, der sad ved J a r le n s  S ide , lignede min 
B ro der R obert."

„ E r  R obert A gnarson din B ro d e r? "  spurgte Bjorn. 
„ P a a  ham passer det gamle M undheld : S o m  Herren 
er, saa folge ham hans Svenoe."

„ I  har ingen gode Tanker om m in Broder", 
sagde Knud og saae efter Baaden.



„Aa nej, han ledsager S vend  paa hans mest fo r
vovne W ventyr. —  Baaden lcegger til ved Lambeth. 
Maaske faa vi noget a t vide om dens Bescetning, n aa r 
vi efter M iddag gjceste T horstan ."

T horstan  v ar en velhavende M and, der boede i 
Landsbyen Lambeth, tcet udenfor London. H an  havde 
om M orgenen truffet B jo rn  J a r l  i H ugos Bod, hvor 
J a r le n  gjorde Jndkjob, og indbudt ham til a t besoge 
sig. J a r le n  havde modtaget Indbydelsen, og da Hugo 
var en god Ven af Thorstan, v ar han bleven opfordret 
til a t folge med.

T il den fastsatte T id  sejlede J a r le n , Hugo og Knud 
i en B aad  op til Lambeth.

„H vorfo r har D u  rustet D ig, K nud?" spurgte 
J a r le n . „E j ruster man sig, n aa r man besoger en Ben."

„ I  har Ret, Herre. M en  man kan aldrig vcexe 
for forsigtig. D en Baad, som vi saae i M iddags, har 
maaske fo rt Fjender til samme S ted , som vr ville gjoeste."

„ E t Svcerd er mere end tilstrækkeligt overfor saa- 
danne Fjender", sagde J a r le n  og viste paa det Svcerd, 
han bar ved S iden .

„Sikkerheden paa Floden er just ikke stor", sagde 
Hugo, „men n aa r vore fire R orkarle ere bevcebnede, 
og det ser jeg, at de ere, ville vi kunne sejle nogenlunde 
sikkert."

Thorstan stod selv ved Bredden og tog mod sine 
Gjcester, som han forte til sit store, smukke H us. H er 
stod hans Kone Em m a i D oren  og bod dem hjertelig t 
velkommen. God M ad  og kostelig V in  blev sat for



dem, og S am ta len  blev almindelig. T horstan  skjulte 
ikke sin M isfornojelse med Kong Edvard, Munkekongen, 
og udtalte, a t mange vare blevne skuffede ved at erfare, 
a t Kong S vend  ikke med sin Flaade, da den laa noer 
ved Englands Kyster, havde vovet en Kamp med Kong 
Edvard. Thorstan  endte med a t sige:

„ M in  Froende O sgod  Clapa, som Kong Edvard 
h ar landsforvist, laa der ovre i Ulpe med 39  Skibe, 
og de vilde voere sejlede her over med Kong S vends."

„ E r  I  en Froende af O sgod  C lap a?"  spurgte 
Knud.

„ J a ,  og dette H u s  h ar jeg kjobt af ham ; det var 
her, a t Kong Hardeknud dode."

„H e r!"  udbrod Knud.
„ J a ,  det er i A ar syv A ar siden, jeg buster det 

saa tydeligt, som det v ar sket i G a a r. V i sad histinde 
i den store H al. D e t v a r meget varm t, thi vi vare i 
J u n i  M aaned ; lad mig huske mig om, ja, det var T irs 
dagen den ottende J u n i .  B ruden  v ar O sg o d s dejlige 
D a tte r  G yda og Brudgom m en Tove hin prude. Kon
gen v ar lystig og vel til M ode og havde drukket meget; 
med Boegret t Haanden stod han og drak B ruden til, 
da ram tes han pludseligt af S la g e t og faldt til Jorden. 
H an  havde mistet Moelet og dode kort efter. D e r blev 
stor G raad  blandt Kvinderne, Kongen var noeppe 25 
A ar gammel, og alle vi D anste bleve bedrovede. Siden 
den D ag  er det gaaet tilbage med R igels  M ag t og 
Anseelse, men hvor kan det voere anderledes, n a a r  Proester 
og. N orm anner beherske K ongen?"



D a  M orket begyndte a t falde paa, sagde T h o rs -  
stans Gjoester F arve l og begave sig ned til deres B aad. 
D e skulde passere nogle store Tom m erstabler, som stode 
ved en Kjobm ands H us. Nceppe vare de komne forbi 
dem, fo r tre bevcebnede Mcend med dragne Svcerd  
kom frem bag Tom m erstablerne og kastede sig over 
J a r le n  og hans Folge. D et v ar tydeligt a t skjonne, 
at det v ar J a r le n , de- vilde til Livs.

„K an I  nu se, J a r l ,  det v ar heldigt, a t jeg 
rustede m ig", raabte Knud og kastede sig mod Mcvndene.

D isse vare ikke forberedte paa saa kraftig en 
M odstand; Knud v ar meget ovet i Vaabenbrug, og af 
de tre Angribere v ar der kun sn, som kunde maale sig 
med ham. D e t kostede ikke J a r le n  eller H ugo nogen 
Anstroengelse med deres Svcerd a t holde de to andre 
fra  Livet, til Rorfolkene paa deres T ilraab  kom ilende 
op fra  Baaden. N u  v ar S p ille t tab t for Angriberne.

Im id le rtid  havde Knud fo rt en hceftig Kamp med 
sin M odstander, og under denne udbrod han pludselig:-

„D e t skulde ikke undre mig, om det er m in B roder 
Robert, med hvem jeg kcemper."

D en tiltalte svarede ikke.
„ Je g  kalder det en Niddingsdaad a t lcegge sig i 

Baghold for B jo rn  J a r l " ,  vedblev Knud, „th i det er 
a t gaa Kong Edvards og ikke Kong S v en d s  W rinde. 
D ette siger jeg, fordi jeg mener, D u  er en dansk M and ."

Knuds M odstander svarede ikke. N u  raabte de 
an d re :

„F ly , de have faaet Forstcerkning!"
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D e n /m e d  hvem Knud m aalte Svcerd, var den 
hurtigste til at flygte, og snart vare de tre  Stimcend 
forsvundne i M orket.

„D e t v a r Eder, det gjaldt, H erre  J a r l " ,  sagde 
H ugo.

„ Je g  tro r , D u  h ar R e t" , sagde J a r le n . „Jeg  
gad dog vidst, om det er N orm annerne, som have sendt 
disse Mcend ud for a t drcebe m ig."

„D ersom  det havde vceret S v en d  J a r l  og min 
B roder, vi i D a g  saae sejle til Lambeth", sagde Knud, 
„er det maaske dem, som have villet tage E ders Liv."

„D e t er m ulig t."
„D en  M and , jeg koempede med", sagde Knud, 

„syntes jeg, lignede m in B ro der R obert. J e g  sagde 
det til ham, men han svarede ikke."

„ V a r  D u  vis paa, a t det v ar din B roder?"
spurgte J a r le n .

„Nej, det v a r blevet fo r m orkt til, a t jeg kunde 
se tydeligt."

„D en  M and , jeg kcrmpede med, syntes jeg at skulle 
kjende", sagde Hugo, „men det m aa alligevel have vceret 
en Fejltagelse."

Denne S a m ta le  fortes i Baaden, der gled roligt 
ned ad Themsen.

„Hvem  mener D u , B ro d e r? "  spurgte Knud.
„ Je g  mener en Akand fra  Dst-A ugel, der hedder 

V in terfug l."
„V in terfug l!"  udbrod J a r le n . „H an  burde hedde 

G algenfugl; han vil vel ogsaa ende i G algen. Ingen



kan bedre hjcelpe en S to rm a n d  til a t bortfore en smuk 
J o m fru  end han."

„ E r  han en saadan N idding?" udbrod Hugo.
„ J a ,  og paa samme T id  en stor Hykler", sagde 

J a r le n , „han har vist fo r godt engellk G uld gjort 
S vend  J a r l  mere end en Tjeneste, som skyer Lyset."

„D et kan altsaa dog have vceret V in terfugl", 
mente H ugo og blev meget tankefuld. H an  mindedes, 
hvorledes V in terfugl med In te resse  havde fo rho rt sig 
om den smukke Adela.

D e vare nu komne til Sydvirke, her sattes Hugo 
i Land, og B aaden forte derefter J a r le n  og Knud til
bage til Skibet.

D en nceste D ag  v ar der stort R o re  paa Themsen, 
de nyligt ankomne Krigsskibe lettede Anker og sejlede 
bort, B jo rn  fulgte dem. D e r var nemlig kommet en, 
som det senere viste sig, u rig tig  E fterretning om, a t 
O sgod  Clapa v ar sejlet fra  F landern  med sin Flaade 
og truede Englands Kyster. Kongen havde derfor givet 
sine Skibe Befaling til a t sejle til Pevensey, hvor 
G odvin J a r l  endnu laa med sin Flaade.



Andet Kapitel.
I  Winchester.

I  en den G ang meget skovrig Egn laa den cer- 
vcerdige B y  Winchester, de gamle angelsaxiske Kongers 
og Knud den stores Hvilested.

I  en stille Klostercelle saas i denne B y  en D ag i 
Avgust en Nonne i brcendende B on . Hendes Ojne 
vare festede paa et Billede af den korsfestede Frelser, 
som hang paa Vceggen, og T aarerne  rullede ned ad 
bendes blege Kinder. T ro d s  den dybe S m e r te  i hendes 
Ansigt v ar hun dejlig at skue; det v ar den forhenværende 
Abbedisse Edgiva, der havde vakt saa brodefuld en 
Kjcerlighed hos S vend  J a r l .

„Hellige G uds M o der" , bad hun, „hjcelp mig til 
a t glemme ham. S e lv  n a a r  jeg beder, kommer jeg til 
a t tcenke paa ham. J e g  elsker ham, o, jeg elsker ham 
saa inderligt. D u  rene M oder, rw  hans Billede ud 
af m in S j e l ;  thi jeg ved, a t det er S y n d  at elske 
ham, det er utilgivelig S y n d . H v orfo r lod D u  ham 
komme paa min V ej?  V a r  det for a t prove mig? 
Ak, jeg bestod ikke P roven . J e g  er en Synderinde, 
jeg synder hver D ag  og hver T im e i mine Tanker. 
Hellige J o m f ru  M a ria , dersom jeg ikke havde aflagt 
noget Klosterlofte, vilde han ikke nu vcere landsforvist, 
og jeg ikke den gruelige S ynderinde; barm hjertige  Guds 
M oder, skal dit hellige Kloster da vcere en G rav  for 
de levende? F o rb a rm  D ig  over mig og lad mig do;



thi saa lcenge jeg lever, saa lcenge vil jeg tcenke paa 
ham. Nej, nej, hvad siger jeg, formastelige? J e g  to r  
ikke tamfe paa ham, min Skriftefader har sagt mig, a t 
hvis jeg gjor dette, da vil min S jcel blive evigt for- 
domr. B o rt, bort Svend, jeg vil ikke tcenke paa D ig , 
jeg vil bede, bede —  pi bede."

S aa led es havde den stakkels Edgiva D ag  efter 
D ag  bedt i sin Celle, og n aa r  hun troede at have be
sejret sin Kjcerlighed, havde S v end  mere levende end 
for vist sig for hende i D rom m e.

D a  blev pludselig D oren  til hendes Celle reven 
op, og S vend  J a r l  stod for hende.

„E dgiva!" sagde han omt.
En Skjcelven so 'r gjennem hendes legeme, hun 

vilde styrte imod ham, men blev staaende og sagde:
„G aa, gaa, forlad m ig!"
„Nej, Edgiva, jeg forlader D ig  ikke saaledes. D u  

er bleven bleg og mager, og D u  grceder. H a r  nogen 
m ishandlet D ig, ved S t .  Alban, han eller hun skal 
blive straffet derfor."

„ In g en  —  ingen h ar m ishandlet mig uden D u ."
„Edgiva! D et er for galt. S k jondt jeg er lands- 

sorvist, har jeg fra Bosenham vovet Rejsen; jeg h ar 
for en Sikkerheds Skyld taget et halvt hundrede gode 
Svende med mig."

„Hvad har D u  at sige m ig?"
„D erom  kan D u  sporge? F orst vil jeg sige D ig, 

a t jeg elsker D ig  hojere end nogen S inde, derncest vil
Hildur.  1 0



jeg sige D ig . a t jeg trods Pav.e og Erkebisper er til
sinds endnu a t gjore D ig  til m in Kone."

„Nej, nej, det vilde vcere en ny, gruelig S y nd ."
„ D u  mener, fordi jeg er gift. M a n  skal ophceve 

w itW gteskab, og vil m an ikke, kan jeg vel ligesom Kong 
H ara ld  i N orge have to Koner."

„ S a a  m aa han vcere Hedning."
„Nej, han er en kristen Konge. —  Edgiva, elskede 

Edgiva, aktor dine T a a re r . V il D u  folge med mig 
til mine Skibe, saa sejle vi langt bort fra  dette Land; 
jeg bliver en lystig Viking, som drager til S p an ien  og 
sejder paa M o re rn es  R iger."

„ Je g  bliver her i den stille Celle", svarede Edgiva 
tonlost. „ J a ,  jeg bliver her."

S v end  saae paa hende, Lraadte hen og slyngede 
A rm en om hendes Liv.

„Edgiva, D u  ved, a t jeg ikke rceddes tilbage for 
noget."

„B il D u  da fore mig herfra  mod m in V illie?"
„D u  elsker mig, jeg ved, D u  elsker mig, men D u 

g jor det mod din Villie. Ikke sandt?"
.Jo-"
„ O g  n a a r  jeg nu agter a t handle mod din Villie, 

da sker dette i vor Kjcerligheds N avn ."
„D en Kjcerlighed er syndig; jeg beder hver Dag, 

ja hver T im e til G u ds hellige M oder, a t jeg maa 
glemme den."

„M en  hun h ar ikke bonhort D ig ? "
„Ak nej, det har hun ikke."



„ S e r  D u . havde hun bonhort D ig, da vilde jeg 
vcere gaaet bort herfra, om eud med Sm certe, men 
nu — "

Edgiva rev sig los af hans Favntag , kncelede for 
ham og bad:

„Svend, hvis D u  virkelig har mig kjcer, da fo r
lad mig. D u  har forspildt m in Sjcelefred, vil D u  
ogsaa forspilde m in S a lig h ed ?"

D a  styrtede en celdre Nonne ind i Cellen og raab te:
„Fordom te J a r l ,  forlad strax vort Kloster! D od 

og Ulykke folge i dit og dine M cends Fodspor!"
„S oster, vogt Eders M u n d " , sagde J a r le n .
„Svend, tal til S o s te r Ulshilde med W rbodighed, 

hun horer til Kong Cerdics W t."
„ J a r l ,  J a r l ,  jeg forbander D ig !"  raabte Ulfhilde. 

„ S n a r t  skal D u  do! G jo r B od i Tide, ellers vil D u  
vorde evigt fordom t."

„D u  optrceder som en hedensk V ala" , sagde J a r le n  
haanligt.

„Vod D u  da ikke, a t vi Kristne have fromme 
M cend og Kvinder, som kunne profetere?" spurgte 
Edgiva. „Ulfhilde er en saadan."

„ J a r l ,  J a r l ,  der vil komme til a t klcebe endnu 
mere B lod ved dine Ham der", sagde Ulfhilde. „F orlad  
denne Celle, forlad den stakkels Edgiva. Ak, D u  har 
ikke kunnet betroede Klostrets hellige G rund , uden at 
D odens Engel er fulgt D ig  i Hcelene."

„Hvad er der sket?" spurgte J a r le n . „ H a r nogen 
a f mine Mcend vovet a t — "
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„M athilde, din Ven R o b erts  F rille , har begaaet
S e lv m o rd " , sagde Mfhilde.

„Hvorledes er hun kommen her i K loster?" spurgte
J a r le n .

„H un flygtede fra  det S ted , hvor R obert holdt 
hende som Fange, hun kom hertil, ulykkelig og syg. B i 
plejede hende, vi trvstede hende, vi gjengave hende Haa- 
bet om, at hendes S jcel kunde vorde frelst. Ak, nu 
bliver den det ikke."

„ F a t Eder. i Korthed."
„R obert er i D ag  i E ders Folge. H an  saae 

M ath ilde  og forfulgte hende gjenuem Klostrets Gange; 
hun flygtede fo r bam  som en opskrcemmet Hind, og da 
hun saae, a t hun ikke kunde undgaa ham, styrtede hun 
sig i Klostrets B rond ."

Edgiva udstedte et R aab  af Forfærdelse.
„ I  N onner og ingen andre have drcebt hende", 

raab te  J a r le n , „hvorfor sendte I  hende ikke tilbage til 
det S te d , h v o rfra  hun v a r kommen? Hvad kom hendes 
F o rho ld  til R obert Eder ved?"

„ D u  taler form asteligt!" raabte Edgiva og rejste 
sig fra  sin knaelende S tillin g , „forlad mig, forlad 
Klostret eller jeg gjor det samme som M athilde. J a ,  
forlad m ig!" hvinede Edgiva og faldt om i Krampe
trækninger.

„H vis I  ikke vil se hende do, da forlad Klostret", 
sagde Ulfhilde og ilede Edgiva til Hjcelp.

S v en d  v a r raadvild. H an  saae paa de to Nonner, 
saae hvorledes Ulfhilde bestrcebte sig for a t faa Edgiva



til at komme til Bevidsthed. Pludselig vendte han sig 
med en mork M ine og forlod Cellen. I  Klostergaarden 
tra f  han R obert tankefuld og alvorlig

„V i ride tilbage til mine Skibe", sagde J a r le n , 
„her er kun ringe Glcede."

„D et er vist, H erre", sagde R obert, „gid vi aldrig 
vare komne her. I  har vel hort, a t M athilde har 
styrtet sig i B ronden?"

„ Je g  har bort det. Aldrig var det sket, dersom 
D u  havde kunnet forlade D ig  paa de Folk, som D u  
havde sat til a t bevogte hende."

„D et er sandt. M en  herpaa tcenker jeg ikke, nej, 
nej, jeg ser endnu hendes Lig med de brustne D ;ne  for 
mig. Uh, det var et forfærdeligt S y n , da hun blev 
draget op af B ronden!"

I  hurtig t R id t joge R ytterne ud af det gamle 
R ige Westsex's Kongestad.

S am m e D ag, de vare dragne bort, kom Knud og 
de to andre danske H uskarle til Byen. D e spurgte 
efter Lady G unhild og bleve viste hen til et stort, gam 
melt S tenh us, der, omgivet af Haver, laa i en Udkant 
af Byen. D a  de holdt foran  D oren, kom en S vend  ud 
til dem og spurgte dem om, hvad de onskede. D e svarede, 
a t de havde et W rinde til Ladyen fra  Kongen af D a n 
mark. Djeblikkelig sprang Svenden ind i Huset, kom 
kort efter tilbage og bad Huskarlene staa af Hestene 
og gaa ind til F r u  G unhild ; Hestene skulde af Ladyens 
Tjenere blive forte ind i S ta lden .

„D et gjore vi selv", sagde Hagen, en af Huskarlene,
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„det er vor forste P lig t a t sorge for vore Heste, for 
vi sorge for os selv."

En hoj P o r t  blev nu aabnet, og Huskarlene rede 
ind i en stor G aard , hvor gamle Lindetrcrer stode langs 
Bygningerne. Hestene bleve satte ind i en hoj og 
rum m elig S ta ld , hvor G unhilds egne Heste stode. 
D erefter bleve de fremmede forte ind i Huset og stedte 
for Lady Gunhild, Knud den stores S osterda tte r og 
H a ra ld  J a r l s  Enke. H un  modtog dem med stor Fore
kommenhed og horle paa deres W rinde. ^

„ Je g  takker meget m in Framde. Kong Svend", 
sagde hun, „fordi han har sendt mig Eder. tapre H er
rer, til a t ledsage mig til D anm ark. D a  det vil vare 
nogle D age, inden jeg bliver l S ta n d  til a t rejse, vil 
jeg bede Eder om i den T id  at vcere mine Gjcester, og 
mine S o n n e r. som for Ojeblikket ikke ere hjemme, flulle 
vise Eder B yens M ærkværdigheder."

D uskarlene takkede.
„ I  ere altsaa komne til Pevensey med B jorn 

J a r l s  S k ib " , sagde F ru  Gunhild, „hvorledes lider 
J a r le n ? "

„H an  lider vel", v ar S v a re t .
„ H a r  han ikke givet Eder en Hilsen med til hans 

H u s tru ?  H un  bor her i Byen."
„N ej", svarede Knud, „thi en af J a r le n s  egne 

H uskarle fulgte os til  Winchester, han skulde melde, at 
J a r le n  en af de forste D age vilde komme hjem."

G unhild afskedigede nu Huskarlene, idet hun sam
tidig gav Befaling til a t bevcerte dem med et godt



M aaltid  M ad . M ens de sade ved dette, kom G unhilds 
S o n n e r  Thorkil og Hemming hjem, den forste var tolv, 
den anden fjorten A ar gammel. D e r blev sagt, a t T h o r
kil lignede fin Farfader, den vceldige J a r l  Thorkil den 
hoje; Hemming v ar m indre end B roderen og havde 
M oderens noget skarpe Trcek. D e satte sig hos H u s 
karlene og begyndte strax a t fortcrlle dem, hvad der i 
dette Ojeblik havde sat Byen i stcerk Bevcegelse, nemlig 
S vend  J a r l s  Besog i Nonneklostret og den unge P iges 
S elvm ord .

„ I  D anm ark  vilde S vend  J a r l  ikke have kunnet 
begaa en iaadan S y n d " , sagde Hagen, „thi vi have 
ingen Klostre. S vend  J a r l  er for Resten kjendt hjemme 
hos os, hvor han for et P a r  A ar siden formastede sig 
til a t ville vcere Konge, men han mcerkede snart, a t 
han ikke var os velkommen."

„Hvad vide I  at fortcelle om R o berts  F r ille ? "  
spurgte Knud.

„H un har meddelt de fromme S o s tre  sit Levnetslob; 
en af dem har fo rta lt M oder, a t F rillen  v ar fodt i 
London, hvor hendes F ader endnu er Prcest i Sydvirke. 
I  hele Nabolaget var hun bekjendt for sin Skjonhed", 
sagde Thorkil, „og en D ag  blev hun kneblet af nogle 
Mcend. sat i en B aad  og fo rt ned ad Themsen. D e t 
var en M and, der hed V interfugl, som havde b o rtfo rt 
hende for a t scelge hende til R obert, S vend  J a r l s  Ven. 
R obert lod hende komme hertil og bo under O psyn af 
to frigivne Trcelle i Udkanten af Andredesskoven, hvor 
han havde kjobt et stort Bjcelkehus. En D ag  vare den
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frigivne og hans Kvinde drukne, og M ath ilde benyttede 
Lejligheden til a t flygte til Nonneklostret. D yb t grcem- 
rnede hun sig over den S kam , der v a r  overgaaet hende. 
—  M en  nu har jeg fo rta lt Eder ny t herfra", endte 
Thorkil, „nu vil jeg gjcerne hore nyt fra  Kong Svend 
i D anm ark ."

D e Lo andre Huskarle, H agen og G orm , kom i 
en ivrig  S a m ta le  med de to Jarlesonner, men Knud 
v a r  bleven meget tankefuld; han tcenkte paa Overfaldet 
forleden, da B jo rn  J a r l  forlod Lam beth; R obert og 
V inrerfugl kjendte altsaa hinanden. A t R odert havde 
haft en Frille, der havde taget Livet af sig selv, skjccn- 
kede han nceppe en Tanke, men derimod var det ham 
en G ru , a t han rim eligvis havde m aalt Svcerd  med 
sin B roder.

D agen efter forte Thorkil de tre H uskarle til 
B yens prcegtige Domkrrke for a t vise dem Kongegravene. 
E n  M unk, som Thorkil kjendte, stodte tll dem, og da 
han horte, a t de fremmede vare Danske, skyndte han 
sig med a t fortcrlle, a t han selv stammede fra  Danmark.

H an  forte strax de besogende til Hojkoret og 
pegede paa en S te n , der sad i den M u r , som omgav 
det midterste af K oret; paa S ten en  v ar indhugget et 
S k ib . Under neden v ar en latinsk Indskrift, der 
meldte, at her hvilte Hardeknud, en S o n  af Em m a og 
Knud.

„Havde han levet endnu", sagde M unken „vilde 
det maaske have vceret bedre for England."

„ O g  M oder havde ikke behovet a t rejse herfra"



sagde Hemming. „M en  se, her oven paa M u ren  staar 
Kong Knuds Kiste. Lader os bede en B o n  for hans 
S jcel."

D e kncelede alle og bade en kort B on.
„H er komme vi til Kongerne af Westsex", sagde 

derefter Munken, „R om ernes gamle B y  Venta B el- 
garum  gjorde de til deres Hovedstad, og den hedder nu 
Winchester. H vor Kongestammens forste M and  Cerdic 
hviler, ved ingen; han var Hedning og Kirken ikke 
bygget, da han levede. H er hviler den vceldige K riger 
Kong Cemvealh; han oprettede et Bispedomme i W in
chester. og under ham byggedes et Kloster, hvis Kirke 
siden er bleven til denne cervaerdige Kathedral. Kong 
Cenwealh dode pludseligt ligesom Kong Hardeknud, og 
hans D ronn ing  Seapburge forte da Regeringen og 
kcempede i Spidsen for Hceren. —  H er hviler Kong 
Jn e , en dygtig K riger og Lovgiver. D a  han blev celdre, 
nedlagde han Kronen og gjorde en P ilg rim sre jse  til 
Rom . H an  Lovede med at give Afkald paa sin M a g t;  
da foranstaltede D ronn ing  LEthelborg en stor Hoffest, 
hvorved der blev udfoldet megen P ra g t, og D agen efter 
rejste hun og Kongen bort. N u  bleve S lo tte ts  smukke 
S a le  fyldte med S n a v s  og en S o  kastet i Kongens 
S eng . D ronningen forte Kongen tilbage, viste ham 
Odelceggelsens Vederstyggelighed og fortalte ham, at 
saaledes v ar Jordelivet, og at han kun kunde blive 
lykkelig ved at vende sig bort fra  denne Verden. J n e  
levede flere A ar derefter i R om  i fattige K aar, men 
fuld af T ro  paa den evige Salighed."



S aaled es vedblev M unken a t fore de fremmede 
om mellem de gamle Kongegrave.

„ S e  her", sagde han og pegede paa Kong Egberts 
Kiste, „nu blive Westsex's Konger til hele Englands 
Konger. D en saxiske D rag e  bliver hele Englands 
B an n er."

M unken stod stille foran  Kong Alfreds Kiste og 
sagde:

„H er hviler E nglands storste Konge for Knud 
den store."

Kong A lfreds N avn  v ar bekjendt i hele Norden; 
han havde jo for halvandet hundrede A ar siden fort 
hceftige Kampe med de nordiske Vikinger, og en Tid 
lang saae det ud til, a t han skulde miste sit Rige. Noer 
Alfreds Kiste stod Kong A thelstans; V andringen mellem 
disse Kister blev tilsidst trcettende. skjondt M unken vidste 
noget a t fortcelle om hver af de hensovede Konger.

„ J e g  tcenker paa". sagde Knud. „ a t her hviler ikke 
alene E nglands F o rtid , men ogsaa en D el af D an 
m arks; thi disse Konger have enten kcempet mod eller 
hersket over Danske."

„ J a " ,  svarede M unken, „men n a a r  jeg gaar her 
mellem disse Kister, tcenker jeg ogsaa paa, a t vor danste 
H istorie hviler i M orke, medens der er fuldt Lys over 
selv et lille Kongerige som Westsex. D e r  er ingen 
M ynster, hvori vore danske Konger hvile. D e ligge i 
en G ravho j paa Heden eller ved den skovkranste Fjord, 
kun en enkelt G ang fortceller en Runesten, hvem der 
sinm rer i H ojen."



„ S v e n d  Tveskjcvg ligger begrcwen i RoeskildcKirke", 
sagde Hagen.

„H an  var en kristen Konge", svarede Munken, 
„men her hviler hans S o n  og hist hans S onneson", 
han pegede paa Knud den stores og Hardeknnds G rave. 
„D en  gamle, danske Kongeslccgt udslukkedes i England. 
J e g  vil haabe, at den nye vil kunne bringe D anm ark  
til ligesaa megen S to rh ed  og H a'der."

„Am en", sagde Hagen.
D et v ar forste G ang, a t Knud havde vccret i en 

stor og prcrgtig Domkirke, M ynster kaldtes den i den 
a n g c ls a M  D el af England, og Indtrykket af dens 
P ra g t  var- overvældende paa ham. S l ig t  greb den 
G ang S  stolene dybt ligesom akle Kirkens Ceremonier, 
og da nn en M esse blev lcest ved Hovedaltret, var det
for Knud, ligesom han sorst nu havde faaet den rette 
Indvielse.

D e folgende D age ledsagede Thorkil og Hemming 
Gj-rsterne paa J a g t  i de store, nærliggende Skove, og 
Tiden gled hurtig t hen for de tre Huskarle.

En M orgenstund havde de vceret paa J a g t ,  og da de 
vendte hjem, horte de Klokkerne ringe i Domkirkens T aarne.

„H v o rfo r ringe Klokkerne?" spurgte Hem m ing 
studsende. „D et er jo hverken S o n d a g  eller nogen hoj 
Helgens Festdag?"

„Ejheller bliver nvg^i Lavard eller Lady begraven 
i D a g " , sagde Thorkil.

„Kong Edvard skulde vel aldrig vcere dod?" spurgte 
Hemming.



D a  de kom noer Byen, saae de et O ptog , der satte 
dem i F o rundring . Host paa en Vogn. der var be
trukken med sort Klcede. stod en Kiste, bagefter Vognen 
rede og gik en stor S k a re  Krigsfolk, som syntes at 
voere komne langvejsfra. D e r v a r dyb S o r g  i mange 
af de vejrbidte Ansigter. D a  opdagede Knud pludselig
sin B ro der R obert i S k a re n ; han v ar bleg og saae 
sonderknust ud.

..M o n  det ikke er S v end  J a r l .  der er bleven 
drcebt?" spurgte Knud.

..Nej, nej, saa vilde der ikke have vceret Prcester 
om Kisten; thi S vend  er i Kirkens B an ."

„ D e r m aa vcere sendt B ud  forinden ind til Byen", 
sagde Thorkil, „tbi ellers mlde Klokkerne ikke ringe. 
Ved S t .  Alban. der kommer Lady Erm enild med sin 
S o n  A sm und; hun hulker. saaledes som en Kvinde 
kun hulker. n aa r  hun har raaet en stor S o rg , Bjorn 
J a r l  skulde vel aldrig vcere bleven drcebt?"

„ O g  se. hvor store og smaa stromme ud fra 
B y en ; der er G raad  i manges O jn e" . sagde Thorkil, 
„enten m aa Kisten indeslutte Liget af B jo rn  J a r l  eller 
af H ara ld  J a r l ,  begge ere hojt elskede af Almuen."

„ B jo rn  v ar J a r l  af Winchester", sagde Thorkil. 
„S kulde vor kjcere Frcende vcere dod?"

„ S id s t jeg saae ham ", sagde Knud, „v ar han sund 
og frisk."

D e vare nu naaede til Toget og erfor, a t B jorn 
v ar paa forrcedersk V is  bleven m yrdet af S vend  J a r l .  
E n  Forbandelse mod den trolose J a r l  undslap deres



Lceber, og sorgfulde sluttede de sig til Sorgeskaren. D a  
deu aukom tll Domkirken, blev deu modtagen af B i
skoppen og deu overste Gejstlighed. Kisteu blev sat i 
Hojkoret, og der blev stillet V agt ved den.

Knud havde skarpt iagttaget sin B roder R obert og 
uudret sig over hans store S o r g  og Ruelse. D a  Folket 
havde forladt Kirken, og kun Præ sterne og nogle faa 
andre vare blevne tilbage, tiltalte Knud sin B roder med 
de O r d :

„ H a r D u  hort til hans M o rd ere?"
R obert fo 'r  sammen, da han horte sig tilta lt ; han 

gjenkjendte sin yngste B roder og spurgte:
„Knud, hvorledes er D u  kommen her?"
„Lad mig sorst sporge D ig  om, hvorledes D u  er 

kommen her", sagde Knud.
„ Je g  er her, fordi jeg er en S y n d e r for G ud", 

sagde Robert.
„ S a a  har D u  hort til hans M ordere og fortryder 

nu din gruelige G jerning."
„ T il hans M ordere  har jeg ikke h s r t" , sagde 

R obert, „nej, men jeg er desuagtet en stor S y n d er."
„D u  v ar her i Winchester for nogle D age siden 

med S v en d " , sagde Knud. „D in  F rille  Log Livet af 
sig selv."

„D n  ved det!" udbrod R obert. „Hendes blege 
Ansigt har siden da forfu lg t mig baade D ag  og N at. 
H un  vil ikke slippe mig."

„D et bliver din og hendes S a g " ,  sagde Knud, „men 
det bliver alle Danskes S a g  at hcevne B jo rn  J a r l . "



„ J a ,  nu er ogsaa dette kommet til."
„Fortcel mig, hvorledes han blev myrdet."
„ I  Bosenham laa Kong Edvard med flere Skibe", 

fo rta lte  R obert, „nogle N orm anner havde skaffet Svend 
J a r l  sikkert Lejde til Kongen og ta lt hans S a g  og 
det saa godt, at Kongen lovede a t give J a r le n  Fred, 
og at han skulde faa sit Jarledom m e tilbage. M en 
S v e n d s  Glcede varede ikke lcenge; thi B jo rn  J a r l  og 
H ara ld  J a r l ,  mellem hvilke S v en d s  Jarledom m e var 
blevet delt, gik til Kongen, og S v en d  fik Befaling til 
inden sire D age at forlade Bosenham med sine otte 
Skibe. S v end  sejlede da strax bort, men kom et P a r  
D age efter til Pevensey, hvor hans F ader laa med 
sin Flaade. H er optraadte J a r le n  med stor Idmyghed 
og viste megen Anger, og G odvin J a r l  forbarmedes 
over sin S o n ;  han tilkaldte sine S o n n e r  H ara ld  og 
Tofte og sin Frcende B jo rn , og S v end  vidste at rore 
dem saaledes, a t de, som tidligere havde modarbejdet 
ham hos Kong Edvard, nu lovede a t tale hans S ag . 
Kongen v ar im idlertid sejlet til Sandw ich, og Svend 
bad saa inderligt B jo rn  om a t folge sig derhen og tale 
hans S a g , at B jo rn  lovede det; han anede ikke S v ig  
og tog kun tre M an d  med sig. M en  da han nu var 
sejlet bort med S vend , forandrede denne Kursen og 
sejlede til Bosenham i S ted e t for til Sandw ich. B jorn  
mcerkede U raad  og vilde tilbage til sine Skibe, men 
S vend  vilde ikke tillade dette. I  Bosenham vilde B jorn  
ikke gaa om B o rd  paa S v en d s  Flaade, hvorfor Svend 
lod ham  binde og bringe om B ord . F laaden lettede



nu Anker og satte K u rs  efter D arm outh . J e g  spurgte 
da J a r l e n :  „H erre, hvad vil I  gjore ved Eders
Frcende?" —  „ Je g  vil hcevne mig. fordi han h ar be- 
rovet mig m it Jarledom m e", sagde J a r le n . -  „Betcenk, 
hvad I  gjor, H erre, I  soger om Kongens Tilgivelse, 
den vil I  aldrig faa, n aa r I  lader en saa mcegtig 
J a r l  vederfares ondt." —  „D et kunde dog vcere", 
mente J a r le n , „at det vilde skaffe mig Kongens T il
givelse; thi B jo rn  J a r l  staar i Vejen for Kongens og 
N orm annernes P lan e r."  —  „V il I " ,  spurgte jeg, „da 
hjcelpe N orm annerne, som ogsaa ere Fjender af Eders 
F ad er?"  —  „R obert, m an m aa kun tcenke paa sig 
selv." —  „Husk ogsaa paa, a t B jo rn  er Kong S v en d s  
B roder." —  „ Ju s t  derfor vil jeg tage hans Liv", 
raabte J a r le n  vildt, „thi jeg hader Kong Svend, og 
han vil grcemme sig, n aa r  han horer, a t jeg har ladet 
hans B ro der myrde." —  „Hvad, I  vil lade ham 
myrde?" —  „ J a ,  jeg vil. Havde Edgiva, den G ang 
jeg var i Winchester, villet folge mig ud i den vide 
Verden, havde jeg for bestandig sagt England Farvel, 
men nu, da a lt er forbi mellem hende og mig, nu vil 
jeg kunne faa Kirkens Tilgivelse og derved sikre ung 
Kong E dvards Gunst." —  „H erre", sagde jeg, „ J  m aa 
indromme, at jeg har tjent Eder tro ." —  „D et har 
D u " ,  svarede J a r le n . —  „D erfo r vil I  ikke vredes, 
n a a r  jeg fra raad er Eder at lade B jo rn  J a r l  drcebe". —  
„ Je g  kan mcerke", sagde Ja r le n , „at D u  endnu ikke 
har forvundet det In d try k , som din F rilles  S e lvm ord  
gjorde paa D ig ."  —  „D et har jeg ikke, H erre J a r l . "
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—  „ D u  foler maaske S am v ittig h ed sn ag ?"  —  „D et 
gjor jog, og jeg vil bede til G ud  og alle Helgene, at 
I  aldrig m aa komme til a t fole Sam vittighedsnag ." —  
J a r le n  tav og saae ud over S o e n ;  hans Ansigt var 
morkt. D a  sagde han tilsidst: „R obert, D u  er ikke den 
M and , D u  har vceret for. det ftaar D ig  frit for at
forlade m in Tjeneste, n aa r  D u  vil." —  D a  svarede
jeg: „M eget takker jeg Eder for Tilbudet, Herre, jeg 
vil tage unod det; n aa r vi komme Li! D arm outh , for
lader jeg Eder. S le m  er en ond Sam vittighed, og 
nceppe saar m in S jcel Fred, fo r jeg begiver mig paa 
en P ilg r im sre jse  eller gaar i Kloster." D a  begyndte 
J a r le n  at ynke mig og at le mig ud. - -  I  D arm outh 
lod han B jo rn  J a r l  bringe i Land og hans Hoved 
klove med en Oxe. J e g  v ar ikke ncervcerende, da det 
skete; thi jeg havde strax sogt en Praest, for hvem jeg 
skriftede. I  H ast lod S v end  den myrdedes Legeme 
jorde i en Kirke og sejlede bort. M en  jeg fik Liget 
gravet op, lagt i en sommelig Kiste og rejste med det 
hertil. O g  alt som jeg drog frem  ad Bejen, forogedes
F-olget, og B jo rn s  R o s  lod baade paa Dansk og
Angelsapisk."

„S v en d  J a r l s  N iddingsdaad vil aldrig  glemmes", 
sagde K nud; „det glceder mig, B roder, a t D u  ikke har 
haft nogen D el i den."

„D et har jeg ikke, men jeg har haft D el r saa 
meget andet."

Hele Byen v ar i staerk Bevcegelse over Svend 
J a r l s  gruelige G jerning. F-rn G unhild  v ar i Besog



hos B jo rn s  Enke for a t troste hende, og da hun kom 
tilbage fra  Besoget. lod hun Huskarlene kalde og med
delte dem, a t F r u  Erm em ld og hendes S o n  onftede at 
rejse til Kong S vend . Huskarlene svarede, a t hun godt 
kunde rejse i Folge med F ru  G unhild og hendes S o n n e r.

Septem berm aanen lyste over den lille Kirkegaard, 
der laa lige udenfor det stille Nonnekloster; den kastede 
sit Lys paa Trceer og Buske og de sorte K ors ved 
Gravene. Ved en as disse kncelede en hoj, ridderlig 
Skikkelse, det v ar R obert. N avnet M athilde kom ofte 
over hans Lceber, og under Tiden saae han op i Luften, 
som han havde saaet D je  paa et S y n . Bleg og sorg
modig rejste han sig tilsidst og sagde:

„H un  h ar ingen Fred  i G raven. J e g  knoelede 
ved den, og hun svEvede i M aanens S tra a le r .  H v o r 
hun saae bebrejdende paa mig. Aldrig faar jeg mere 
Fred her paa Jo rd en ."

D a  han kom ud paa Gaden, blev han tilta lt af 
Knud, der sagde:

„ Je g  har sogt D ig  i Herberget. M eget h ar jeg 
endnu at tale med D ig  om."

„ S a a  tal, B ro d er; thi jeg agter snart a t forlade 
denne B y. J e g  har kncelet ved hendes G rav  og bedt 
om hendes Tilgivelse, men hun svcrvede truende for mig."

„ D u  ser endnu bestandig din Frille, og det piner 
din Sjcel. Vid, a t jeg en G ang imellem ogsaa ser en 
Kvinde, D u  skal erfare hvem."

Knud fortalte om H ildur og om, hvorledes S y n e t 
af denne Aand havde paavirket ham saa stcerkt, a t han

Hilduv. 1 7
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havde g jort en Rejse til den hose L .  R obert lyttede
opmærksomt til og sagde:

„H ver stor Slcegt. ved D u , h ar sin Skytsaand, 
som en G ang  imellem viser sig fo r S lcegtens M ed
lemmer. H un  h a r aldrig  vist sig fo r mig, og jeg 
skjonner deraf, at jeg ikke vil komme til at forplante 
Sleegten, men a t D u  vil blive den as os B rodre, som 
vil komme til a t gjore det. Scelsom t h ar det varet, 
a t den levende H ildu r h ar lignet hin H ildur, D u  saae 
i den stille N at, og endnu salsommere, a t vor Fader 
lod sig daare af den unge Kvinde. J e g  tanker, at 
hun mistede al M a g t over D ig . den G ang  D u  lod Dig 
kristne, og a t hun da ovede T ro lddom  paa vor 
F ader."

„ D u  kan have R e t" , svarede Knud, „jeg synes, at 
D u  ogsaa h ar v a re t underkastet en ond Aands In d 
flydelse, og Aandens N avn  h ar v a re t S vend  J a r l .  
S ig  mig en G ang, v ar det ikke D ig , som en Aften i 
Foren ing  med to andre overfaldt B jo rn  J a r l  og hans 
to Ledsagere, da vi kom fra  et Besog i Lam beth?"

„D et v ar m ig", sagde R obert, „den G ang  var 
jeg en anden end nu, den G ang  levede M athilde. Jeg  
gjenkjendte D ig , B rodér, under Kam pen; D u  tiltalte 
m ig jo. J e g  blev glad, da I  fik Forstæ rkning; thi 
ikke holdt jeg af, a t jeg v ar kommen til a t stifte Hug 
med D ig  i S ted e t for med B jo rn  J a r l . "

„D en G ang  vilde D u  have m yrdet J a r le n  uden
Betænkning."

D en G ang  havde jeg ingen Sam vittighed ."



„ V a r  der ikke hin Aften i Lambeth en M and, der 
hed V interfugl, i Folge med D ig ."

„H vad ved D u  om V in te rfn g l?"  spurgte R obert 
studsende.

Knud fortalte  alt, hvad han havde hort om denne 
ryggeslose Person, og endte med at sige:

„V o r B roder Hugo ved ikke, a t han er en Skurk. 
D u  bor rejse til London og sige ham det, ja, dersom 
D u  vil skaffe din Sam vittighed  Fred, bor D u  ogsaa 
opsoge M ath ildes F ader og bede ham om Tilgivelse for 
den S y n d , D n  har begaaet imod ham ."

„ Je g  erfarede forst sent, hvem M ath ildes Fader 
v a r" , sagde R obert. „V in terfugl solgte mig bende for 
en hoj P r i s ;  jeg betragtede hende som m in Trælkvinde 
og spurgte hende ikke om hendes S lcegt."

„V i have ikke haft Glcede af vore Trælkvinder", 
sagde Knud, „jeg frigav min, men hun skaffede mig 
dog mange Fortrædeligheder, tilsidst fandt hun Doden 
for Svcerdet; din —  ja — "

„ Je g  kom til a t elske hende, saaledes som jeg aldrig 
h ar elsket nogen Kvinde, men hun skjcelvede for mig, 
jeg var hende en Rcedsel. J e g  gjorde a lt for at vcekke 
hendes Kjoerlighed, men det v ar forgjceves. Tilsidst 
bad hun mig om, hvis jeg virkelig elskede hende, da a t 
bringe hende tilbage til hendes Fader. Derved fik jeg 
a t vide, hvem hendes Fader var."

„ D a  D u  ikke er i S ta n d  til at bringe hende selv 
til Barndom shjem m et, saa bring i det mindste Budskabet 
om hendes D od, og D u  skal erfare, hun vil se mindre
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strceng ud, n aa r  bun viser sig for D ig . G jerne vilde 
jeg have ledsaget D ig  til London, men jeg kan ikke; thi 
om faa D age skal jeg ledsage de hoje F ru e r  og deres 
S o n n e r  til Bosenham, hvorfra  vi sejle til D anm ark. 
O g  endnu sn  Ting, B roder, D u  skal have hele min 
Fortrolighed, som jeg h ar faaet din."

Knud fortalte  om sit Forhold  til D o tta  og om 
den Betingelse, Thorkil Geysa havde stillet, for at den 
unge H uskarl kunde faa hende til W gte.

„ D u  kan derfor forstaa, hvor vigtigt det er for 
mig, a t jeg fa a r  noget a t vide om m in F ad ers  Skjoebne."

„ Je g  tan forstaa det", svarede R obert, „men ncer 
kun ringe H aab  om, a t jeg vil mode vor Fader, og 
fast um ulig t tykkes det mig, a t han nogen S in d e  skulde 
blive Kristen."

F o r  denne S a m ta le  endte, lovede R obert a t rejse 
til London og besoge H ugo ; om han ogsaa vilde tale med 
M ath ildes Fader, herpaa vilde han ikke give noget S v a r .

D e t v a r  en maaneklar Septem bernat, da Hugo 
blev voekket af sin S o v n  ved et forfoerdeligt Bulder 
udenfor paa Gaden. H an  rejste sig fra  sit Leje og 
aabnede en Luge fo r a t se, hvad der v a r paa  Fcerde.

Tredje Kapitel.
H u g o .



D et v ar en af de Kampe, der joevnligt sandt S te d  om 
N atten  mellem S v ire b ro d re ; denne N a t var Kampen 
mere haardnakket end soedvanligt; thi paa den ene S id e  
forte N orm anner an, og paa den anden var det M an d 
skab fra  nogle af de kongelige Skibe, som laa paa 
Themsen. M a n  horte N aabene: „Ned med de saxiske 
H unde!" og „Ned med de normanniske Noeve!" D ro je  
H ug uddeltes og modtoges, sire, fem faldne laa allerede 
paa Kamppladsen, og mange flere vare saarede. Tilsidst 
m aatte Englanderne vige, og N orm annerne bleve H erre r 
paa P ladsen ; de fandt det imidlertid ikke raadeligt a t 
forfolge de flugtende, men begyndte at opsamle deres 
egne faldne, medens de lode M odstandernes ligge.

H ugo havde med stor Opmærksomhed fulgt Kam 
pen; hans S y m p a th i var paa de besejredes S ide . D a  
nu N orm annerne vare i Begreb med a t boere Ligene 
ned til en storre Baad, og Hugo spejdede efter, om ikke 
Engloenderne vendte tilbage med Forstærkning, opdagede 
han nogle Moend, der snege sig hen imod S o g n e 
præstens G aard . H an  studsede og kom til a t toenke 
paa, at Proestens celdste D a tte r  var bleven b o rtfo rt 
paa en hemmelighedsfuld M aad e ; da fo 'r  den Tanke 
ham gjennem Hovedet: „H vad om disse Mcend ville 
bortfore Adela!" —  Adela, som han elskede, og for hvem 
han vilde gaa i Doden. Blodet strommede ham til 
Hjoertet; han blev urolig og gik fra  Lugen, vcekkede sine 
to Bodsvende og bod dem vcebne sig, selv iforte han 
sig sine Vaaben. D a  han atter saae ud af Lugen, 
vare de hemmelighedsfulde Moend ikke mere at se.



S kulde han have taget fejl? H an  vilde i hvert T il-  
fcelde forsikre sig derom.

H u rtig t begav hcm sig med sine to Svende hen 
imod Prcrstegaarden. som ikke laa langt borte. D a  saae 
han M amdene komme ud derfra, boerende en tilhyllet. 
kvindelig Skikkelse paa deres Skuldre. „Adela!" ston- 
nede H ugo og styrtede afsted; M amdene havde imidlertid 
faaet^O je paa ham og skyndte sig med deres Byrde 
ned imod M oden, hvor der laa en B aad . F ire  Mcend 
havde vceret i Prcrstegaarden og b o rtfo rt Adela, to 
M crnd ventede i Baadeu. D a  H ugo mente ikke alene 
a t kunne besejre denne -Dvermagt —  paa sine Bodfvende 
stolede han nemlig ikke synderligt —  sendte han den yngste 
af disse op til Prcrstegaarden for at tilkalde Hjcelp.

Im id le rtid  lykkedes det H ugo at komme imellem 
Kvinderanerne og Floden, og han tilraab te  dem :

„ S l ip  Kvinden!"
D e lo haan lig t; han styrtede med draget Svcerd 

ind paa dem. og en vild Kamp begyndte.' Adela. thi 
hende var det, havde hort. at der var kommet Hjcelp. 
H un anstrcengte sig af alle Krcrfter for at silde sig 
los, hvorfor to af M amdene havde mere end nok at 
bestille med at holde paa hende. H ugo vg hans Bod
svend havde derfor kun to a t kcempe med, mens de 
kcempede, ncermede de to andre sig trods Adelas M od
stand inere og mere Baaden.

M aanen s fulde Lys faldt ved en Vending i Kam
pen paa H ugos M odstander.

„V in te rfu g l!" raabte Hugo. „D et er skcendigt af D ig."



„ D u  V6d, a t Prcestens D a tte r  behagede mig, da 
jeg saae hende forleden", lo V interfugl. „H vorfo r vil 
D u  kcempe? D en S a g  angaar ikke D ig ? "

„Aa jo ; hvorfor har D u  ikke bejlet hos Faderen? 
H vorfo r sniger D u  D ig  som en T yv om N atten ind 
og stjcrler hans D a tte r? "

D e havde ophort a t kcempe, mens de talte sammen. 
Hugo saae nu, at Mcendene, der bare L^dela paa deres 
Skuldre, vare ncervev Floden. H an  lob saa stcerkt han 
kunde hen imod dem og gav den ene et drcebende Hug. 
„D et skal D u  faa betalt!" raabte V interfugl, der var 
loben efter Hugo. H an  hug efter ham, men Hugo 
undgik S la g e t;  V interfugl havde hugget saa vceldigt til, 
at Svcerdet, da det ikke modte nogen M odstand, fo 'r  
ned i Jo rd en . V interfugl havde derved et Djebstk givet 
sig en Blottelse, som Hugo benyttede sig af og gav 
B interfugl et H ug i Halsen, der gjorde Elide paa hans 
Liv. D e to M crnd i Baaden sprang nu i Land for 
at komme deres to tilbageblevne Fceller til Hjcelp. 
Disse, som imidlertid ikke havde nogen Fordel af J o m 
fruens Bortforelse, lob ned til Baaden, fulgte af deres 
to Fceller; de satte skyndsomst fra  Land og roede op 
ad Floden, faa ivrig t de kunde.

D en hele Kamp var gaaet meget hurtig t for sig; 
H ugo befandt sig nu alene med Adela, der ro r t  takkede 
sin Redningsm and. F o rst nu kom Bodsvenden lobende 
med Prcesten og to Karle fra  Prcestegaarden. G rim kil 
var bleg af Bevcegelfe; han styrtede hen imod sin 
D a tte r  og trykkede hende til sit B ryst. H un  bad Faderen



forst og fremmest tcenke paa hendes Redningsm and, og 
nu vendte Prcesten pg mod H ugo og fik en Beskrivelse 
af, hvorledes det hele var gaaet til.

En Tim e efter laa H ugo paa sit Leje, men kunde 
ikke sove; han m aatte toenke paa Kampen og paa Adela, 
og han besluttede, n aa r det blev M orgen, at gaa til 
G rim kil og bede om hans D a tte rs  Haand. M en ilede 
ved Floden la<9 V iu terfug ls Lig i Groesset, Ravnene 
floj allerede over det og havde Lyst til dets D jne. Tidlig 
om M orgenen kom Bysvendene og bare Ligene bort.

„D er er nok blevet drukket meget i N a t" , sagde 
de til hverandre, „siden vi sinde saa mange Lig."

Nceste D ag  var der stor Gloede i Prcestegaarden; 
den danske Kjobmand havde faaet Praestens D atter, og 
Trolovelsen skulde fejres i den kommende Uge. Hugo 
havde ladet komme Haandvoerksfolk; thi han vilde udvide 
sin. Kjobm andsgaarb, inden hans unge H ustru flyttede 
derind.

S o m  han en M orgen  stod og saae paa Arbejderne, 
blev han tilta lt af en hoj. krigersk Skikkelse.

„G od M orgen, Hugo, vi modtes en G ang paa 
T orvet i V iborg, nu modes vi i London. J e g  bringer 
D ig  Hilsen fra  vor B rodér Knud."

„N u  kjender jeg D ig  forst, R obert" , sagde Hugo. 
„H v or D u  er bleven bleg og m ager! H a r  D u 
vceret syg?"

„ Je g  er syg, jeg er sjcelesyg."
„H vad er der sket?"
„ Je g  skal fortcelle D ig  det."



R obert gav nn B roder en udforlig Sk ild ring  af 
sine Lidelser og endte med at sige, a t Knud havde raadet 
ham til a t gaa til M athildes skader og bede om hans 
Tilgivelse. Hugo blev meget ilde berort ved at erfare, 
a t det var hans B roder, som havde vceret Aarsag til 
Adelas S oster, M athildes Dod. Hvorledes vilde hans 
egen S til lin g  til Prcesten og Adela blive, n aa r de fik 
det a t vide? H an fortalte R obert, a t han om faa 
D age skulde troloves med M ath ildes S oster, og a t han 
var blevet pinligt bero rt af, hvad han nys havde hort.

„Lad mig da tage Hemmeligheden med mig i 
G raven", sagde R obert, „nn er den S kurk  V interfugl 
dod. D et var i G runden ham, der v ar Aarsagen til 
hele Ulykken."

„Nej, nej, bedre vil det vcere, a t G rim kil faa r sin 
D a tte rs  D od at vide, end han tro r, at hun lever et 
eller andet S te d  i Verden og er ulykkelig. G rim kil er 
en M and  med et godt Hjcerte; n aa r han ser din Anger, 
vil han sikkert tilgive D ig ."

„Hellere drog jeg til en haablos K am p", sagde 
R obert, „end jeg nu begiver mig til Prcesten. Aldrig 
har jeg vidst for, hvad F ry g t var, nu vod jeg det, ja, 
forste G ang F ry g t paakom mig, var den G ang, jeg saae 
M ath ildes Aand for mig. J e g  skjcelvede som et Espelov."

„B roder, D u  maa ikke alene tale med M ath ildes 
Fader, D u  m aa tale med P r c e s te n  G rim kil."

H ugo saae efter Robert, da han vandrede til Prceste- 
gaarden; hvor R obert dog gik langsom t! O g  han saae 
bestandig mod J o ro e n ; Hugo ynkedes over ham N u



266

traad te han ind af P orten , og hvad vilde der nu ske? 
H ugo var meget spcendt paa a t faa det at vide; han 
ventede en Tim e, han ventede flere paa, a t sstobert 
skulde komme tilbage, men han kom ikke. D et blev 
Aften, Hugo lukkede sin B od og gik med bankende 
Hjcerte til Prcvstegaarden. D en forste, han modte, var 
Adela; hun havde T a a re r  i O jnene og sagde:

„ M in  stakkels S o s te r  M athilde, hvor hun har 
vceret ulykkelig! Hugo, havde D u  ikke vceret, var jeg 
blevet det samme; thi den M and , der havde bortfort 
M athilde, vilde bortfore mig. D u  forhindrede det, og 
D u  drcebte ham. Ikke onskcr jeg nogen M an d s  Dod, 
men hans glcrder jeg mig over."

H ugo saae, a t Adela v ar mod ham, som hun havde
vceret fo r ;  han sagde til hende:

„Bedre, a t din S o s te r  er dod, end at hun skulde
leve i Vancere og S o rg ."

„D et siger ogsaa Fader."
„ E r  min B roder her endnu? J e g  har ikke set

ham  gaa bort."
„H an  er her endnu. H v or han angrer sin S ynd! 

H an  sidder inde hos Fader, og de tale om, hvorledes 
din B roder kan gjenvinde sin Sjcolefred."

„H ar din F ader tilgivet ham ?"
„Fader brugte strax haarde O rd , talte om Kirkens 

B a n  og den evige Fordummelse, men da han saae din 
B ro ders  store Anger, ro rte s  han tilsidst, og nu have 
de siodct og talt i mange T im er om den hellige S krift."  

„Kunne vi gaa ind til dem ?"



„ J a ,  lader os det."
Hugo fandt sin B roder vandrende i S tu e n  r S a m 

tale med Prcesten; stor A lvor v ar der over begge. D a  
Prcrsteu saae Hugo, sagde han :

„ J^ g  h ar tilgivet din B roder, og jeg vil bede for 
hans Sjcel, a t den m aa finde Fred  og V o r Frelser 
tage den til Naade."

„Aldrig vi! jeg undlade at velsigne D ig  derfor, 
Prcest", sagde R obert.

„O g  dm B roder har nu, ester at have raad fo rt 
sig med mig, besluttet at lade sig indvie til Prcest", 
sagde G rim kil, „og n aa r det med G uds Hjcelp er sket, 
vil han rejse til D anm ark  og prcedike Kristendommen 
for Hedningerne."

„D et er min Beslutning", sagde R obert til sin 
B roder.

Hugo mente, a t den Beslutning var god; thi D a n 
mark trcengte til Prcester.

D agen efter forlod R obert London for i Klostret 
Croyland at forberede sig til sit hellige Kald. En 
M aaned efter stod H ugos B ry llup  med den smukke 
Adela.



Fjerde Kapitel.
K o n g e n s  H j e m k o m s t .

Hedeby eller S le sv ig  v ar den G ang endnu en af 
N ordens vigtigste Handelspladser, hvilket den allerede 
havde vceret i flere A arhundreder; thi HovedveM  til 
N ordevropa fra  Arabien og Landene ved det kaspiske 
H av gik gjennem R usland  langs de store Floder op til 
Ostersoen, og V arerne bragtes derefter vestpaa helt over 
til England. D et forkortede Vejen a t fore dem til 
Hedeby, derfra at bringe dem et kort Stykke Vej over 
Land til Hollingsted og paa andre Skibe sejle med dem 
til England, F landern  eller N ordfrankrig. Trenefloden 
v ar den G ang  sejlbar til Hollingsted. B i have endnu 
B eretninger fra  arabiske Kjobmcend, som den G ang be- 
sogte Ostersoens Kyster, og mellem de anselige Handels
pladser ncevne de Hedeby. Arabiske M o n te r benyttedes 
ofte af Befolkningen i Norden*). F ra  Arabien kom 
S o lv e t til Norden, medens G uldet tidligere var kommet 
hertil fra  Asiens guldholdige Bjcerge.

D et var N ordens Kjobmcend, som havde hele H an
delen i deres H aand; thi de Danske, Norske og Svenske 
vare den G ang Verdens forste og dristigste Somcend 
og havde de bedste Skibe. E thvert Kjobmandsskib var 
udrustet til at kunne forsvare sig mod Vikingeskibene,

*) P a a  Den G othland er der fundet over tyve tusinde ara« 
biske M onter, udmontede i henved halvfjerdsindstyve Byer 
i Kalifatet.



Kjobmanosfcerden var den G ang en krigersk Fcerd. 
Rigdom m e sirommede ind til N orden og sattes i kost
bare Kvindesmykker og prcegtige Baaben.

H ara ld  J a r l s  og B jo rn  J a r l s  Enker vare med 
deres S o n n e r  stegne i Land i Hollingsted, hvorfra  de 
til Hest vilde begive sig til Hedeby. D e tre kongelige 
H uskarle ledsagede dem. D et var i Begyndelsen as 
Oktober, Dejret var friskt og Himlen uden Skyer.

„E rm enild", sagde Gunhild, „mgen af os har 
fo r vceret i D anm ark, som vi have hort vore Mcend 
saa meget beromme. S e , Landet byder os velkommen 
med en varm  S o l  og Skove i E fteraare ts  P ra g t."

„Begge komme vi hertil uden M cend", svarede 
Ermenild, „baade H ara ld  og B jo rn  bleve drcebte paa 
N iddingesvis."

„V i have, den hellige J o m fru  vcere lovet, vore 
S o n n e r  endnu, D u  din Asmuud, og jeg Thorkil og 
Hemming. Kong S vend  vil skaffe dem Forfremmelse, 
optage dem mellem sine H uskarle og siden gjore dem 
til J a r le r ."

„D en Mcengde med B a re r  belcessede Heste, vi 
mode, minder mig om London", sagde Ermenild, da et 
Tog af henved en S n e s  belcessede Heste kom dem forbi.

„V i ncerme os Hedeby", sagde Gunhild. „ D e r  
stal Thorkil Geysa, en af vore Frcender, vcere J a r l . "

„H an  kan maaske sige os", mente Erm enild, „om 
Kongen er kommen hjem fra  sit M ode med Paven og 
Kejseren."



Ved M iddagstid  fik de Lhe paa Hedeby; F ru
Erm enild studsede og sagde:

„ Je g  ser kun ot K irketaarn."
„ D u  m aa huske paa", svarede Gunhild, „a t Landet 

ssrst "for hundrede A ar siden, ja, nceppe saa lcenge, er 
blevet ret kristnet. M en  se hisset i F jorden ligger Skib 
ved S k ib , som det kunde vcere Themseu."

D a  mvdte de et Selskab af H erre r og Dam er, 
som bare Falke paa Haandeu, et Tegn paa, at de skulde 
paa J a g t .  Selskabet lo og v ar lystigt. F r u  Gunhild 
vendte sig mod Huskarlene og spurgte:

„Kjeude I  dem, der drage paa J a g t ? "
Knud red frem til F ru e n s  S id e  og sagde:
„D et er Thorkil Geysa og hans D o tre ."
D e to Rytterskarer ncvrmede sig nu hinanden, Knud 

red frem, hilste paa J a r le n  og fortalte, hvem det var, 
han og de andre H uskarle ledsagede. J a r le n  bod Knud 
velkommen til D anm ark, studsede ved a t hore, a t Vjorn 
J a r l  v ar bleven myrdet og red frem fo r a t byde de 
fornemme D am er velkommen til D anm ark. M en  Knud 
benyttede Lejligheden til a t hilse paa J a r le n s  D o tre  og 
navnlig paa D o tta .

„D et gloeder mig a t se D ig  igjen", sagde D otta, 
„og a t erfare, a t D u  ikke har glemt mig. D er er en 
anden, som ligeledes bestandig tcenker paa m ig", tilfojede 
hun skjoelmsk.

„Hvem er d e t? "  spurgte Knud med bankende 
Hjcerte.

„D et er Kong H ara ld  den onde."



„ Je g  har hort, at han har to Koner, vil han 
have en tredje?"

„ D u  m isfo rstaar mig, Knud. D u  vsd, D ronn ing  
Alfhild forlod Kong S v en d s  H of og drog til Norge. 
H un h ar aldrig kunnet holde T and  for Tunge og h ar 
da fo rta lt Kong H arald , hvor lystige mine S o s tre  og 
jeg have gjort os over ham, og at vi have sagt, at 
vore Osteankre vel kunde holde Kong H ara ld s  Skibe. 
H an jer derover bleven saa rasende, at han har svoret 
paa, a t vi skulde komme til a t undgjcelde for vor S p o t. 
I  S o m m er har han sogt os paa S k jerso , som han har 
plyndret. Heldigvis vare vi her."

„G ud  vcere lovet, at D u  var her!"  udbrod Knud.
D eres S a m ta le  blev afbrudt ved, at Thorkil vin

kede ad sine D otre, for a t de kunde blive forestillede 
for de fremmede.

Kong S vend  var endnu ikke kommen hjem fra  
Udlandet, men ventedes hver D ag. Knud blev i Hedeby, 
tll han kom, og fik derved Lejlighed til en G ang imellem 
at se J a r le n s  D o tre  og at tale med dem. H an erfor, 
a t D o tta  havde haft en Bejler, men at Faderen havde 
sagt til ham, at hans D a tte r  allerede var lovet bort 
til en anden, saasremt denne anden kunde faa opfyldt 
en Betingelse, der var stillet for G ifterm aalet. Knud 
blev meget lykkelig ved at hore J a r le n s  S v a r ,  men 
D o tta  spurgte:

„ T ro r  D u , a t din Fader vil blive forlig t med 
K ongen?"

„ Je g  vod det ikke", svarede Knud morkt. „ Je g
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m aa forst se at faa m in F ader snilden. H an  er ncrppe 
her i Landet; jeg horte ovre i England, at han havde
vceret der."

„ D u  gjor mig bekymret", sagde D o tta .
„M ine B rodre  have lovet at vcere mig behjcelpelig 

med at finde vor Fader. - H ugo bor i London, og der 
kommer Kjobmcrnd fra  hele V erden; han vil udsporge 
dem, og faa r han noget a t vide om min Fader, vil
han stikke mig B ud derom."

„ M aa tte  han da erfare noget!" sagde D o tta .
Endelig kom Kong S vend  hjem fra  Udlandet med 

et stort og prcrgtigt Folge. H an  havde lcert baade 
Kejseren og Paven  at kjende paa Konciliet i Rheims. 
Kejseren v ar den G ang E vropas mcrgtigste Fyrste. Det 
gjaldt for S tif te re n  af det nye danske D ynasti om at 
vinde Anerkjendelse, saa a t det blev kundbart for Alverden, 
a t ikke H ara ld  H aarderaade, men S vend  Estridson var 
D anm arks retmcrssige Konge. O v e rfo r Landets S to r -  
mcend vilde det ogsaa kunne styrke Kong Svend, at 
han havde vceret Kejserens velsete Gjccst.

I  Rheim s havde Kong S vend , som sagt, gjort 
Bekjendtstab med Pave Leo den niende og tillige med 
hans beromte Ven og R aadgiver Subdiakonen Hilde- 
brand. H an  var bleven indfort hos disse mcrgtige 
Mcend af Erkebisp Adalbert af Brem cn, der skulde faa 
saa stor Indflydelse paa Kirkevcesenets O rd n ing  i D an 
mark. Kong S v en d  forstod, a t der arbejdedes hen til, 
a t Kejser og P ave skulde slotte hinanden; Kejseren saae 
i Kejserdommet den af G ud  indsatte O vrighed her paa



J o rd e n ;  det havde a t vaage over Kirkens Sikkerhed og 
Renhed, og Endemaalet v a r et mcegtigt Verdensherre- 
domine. F rank rig  v ar den G ang  svagt og adsplittet i 
P a r tie r , hvorfor der fra  den S id e  nceppe kunde ventes 
M oditand mod Kejserens hojtflyvende P laner.

I d e t  Kong S v en d  saaledes v a r kommen til E r -  
kjendelie as, hvor M ag tens Tyngdepunkt den G ang laa 
i Evropa, indrettede han klogeligt sin Politik  derefter. 
M en  paa samme T io  glemte han ikke a t udvikle sit 
R iges K raft og a t samle det til en Enhed; han gav 
D anm ark  det Landeomraade, som det bevarede hele 
M iddelalderen igjennem, og han gav Landet de endnu 
bestaaende Bispedommer.

Kong S vend  tog ind i den nye K ongsgaard, som 
han havde ladet bygge i Torvestrcede, og lod sig s tra r 
give B eretning om, hvad der v ar sket i hans Fraværelse, 
og iseer om, hvor stcerkt Kong H ara ld  i denne S o m m e r 
havde plyndret paa de danske Kyster.

„M ed G uds Hjoelp stal der blive sat en Gram se 
derfor", sagde han.

I  Hedeby erfvr han forst sin B roder B jo rn s  
D rab . H an  lod Knud kalde som den, der kunde give 
den mest udforlige B eretning derom. B jo rn s  D ra b  
smcertede Kongen dybt. H an  spurgte K nud:

„ H a r  D u  ikke set noget til min yngste B ro der 
A sb jo rn ?"

„N ej", svarede Knud.
„H an  er ikke saa godtroende, som B jo rn  v a r" , 

sagde K ongen; „lidet anede jeg, at det v ar sidste G ang
Hildur.  1 0



jeg saae B jo rn , da han besogte mig i S o m m e r paa 
m in Flaade. —  F a a r  jeg fa t paa S v en d  Godvinson, 
lader jeg ham drcebe."*)

Kongen sorgede paa det bedste for F r u  Ermenild 
og F r u  G unhild. D eres S o n n e r  vare endnu for 
unge til a t blive optagne i T hinglit. Nogle D age efter 
drog Kongen nordpaa, og mellem de Huskarle, som 
ledsagede ham, v ar Knud.

D et v ar tydeligt at se. a t den Uvillie, der tidligere 
paa flere S teder, navnlig i Jy llan d , havde voeret til Stede 
mod Kong Svend, v a r ved at forsvinde. O vera lt, hvor 
Kongen holdt Thing, kom Befolkningen ham venligt i Mode, 
og overalt bad Folk Kongen befri dem for den grumme 
S o ro v e r  H arald  den onde. H an lovede a t giore, hvad 
han formaaede. D a  Kongen imod AareLs S lutn ing  
kom til Roskilde, hvor han vilde holde J u l ,  traf han 
der sammen med sin F rille  T hora .

Hendes O pforsel overfor Kongen var bleven noget 
forsigtigere end for, dog kunde hun ikke helt beherske 
sin ilsindede N a lu r. E fter a t de forste H llsner vare 
vexlede, sagde hun:

„ Je g  kommer tilbage til, hvad jeg talte med Dig 
om, fo r D u  rejste, D u  skal gifte D ig  med mig. D et vil 
ogsaa gavne vor S o n , n a a r  han en G ang  stal paa 
V alg til Konge."

„D u  kan maaske have nogen R et deri", svarede
*) Kongen fik ikke fat paa S ven d  J a r l ;  th i M ordet paa

B jorn  nagede ham saaledes, at han gjorde en P i lg r im s 
rejse t il Jerusalem , og paa Hjem vejen dode han.



Kongen, „men ej er det saa let en S a g  for en Konge 
o t gifte sig nied en F rille , iscer da D u  ikke er nogen 
^a rled a tte r. Im id le rtid  h ar jeg ta lt om den S a g  
med Erkebispen af Trem en, og han har ment, at jeg 
fluide sende vor S o n , n a a r  han blev noget celdre, ned 
til R om . N a a r  han saa havde vundet P avens (Nunst, 
vilde Paven  eller en af hans betroede M crnd kunne 
fo rm aas til a t skrive herop og opfordre mig til a t 
gifte mig med min S o n s  M oder."

„H v or D u  er god, S v en d !"  raabte T hora, slyn
gede sine Arme om hans H a ls  og kyssede ham.

„D u  h ar ofte ta lt ondt om Kirkens M cend; jeg 
antager, a t D u  ikke gjor det herefter."

„ I  det mindste ikke om P aven  og de hellige Mcend 
i Rom , de m aa vcere meget bedre end de, vi have her 
hjemme. N a a r  skal Knud M ag n u s  rejse?"

„ Je g  toenker om et P a r  A ar."
„H v orfo r ikke til nceste A a r?"
„H an  er for ung, han vil ikke kunne udholde den 

onstrcengende Rejse."
„Svend, S v en d ", bruste T h o ra  op, „jeg har dog 

taget fejl af D ig, D u  elsker mig ikke."
„T h ora" , sagde Kongen fast og saae paa hende.
H un  tav, kastede sig atter til hans B ryst og sagde:
» Ja , ja, jeg ved nok, at jeg ikke er, som jeg bor 

vcere. M en  vent, til jeg bliver D ronning, saa skal D u  
faa a t se."

Kong S v en d  holdt J u l  i Roskilde; der saas flere 
a f  Landets moegtigste Mcend ved Julegildet, saaledes
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Kongens Slcegtning Ulf J a r l ,  ogsaa kaldet U lf G allicie- 
farer, med sin unge S o n  T rund , den fra  England for
drevne O sgod  Clapa, den unge S k ja lm  Hvide og mange 
andre, hvis N avne ikke ere blevne opbevarede. S to rs t  
T illid  stcenkede Kongen B isp Vilhelm af Roskilde; han 
foretog sig intet i kirkelige S a g e r  uden at sporge ham 
til R aads, ogsaa om vigtige S ta ts sa g e r  talte Kongen 
med Bispen.

D et var en D ag  kort efter J u l ,  a t Kongen sad 
i sit Lonkammer sammen med Bispen. Krigen med 
N orge var paa Tale.

„H ara ld s  R overtog mod D anm ark  ville vedblive", 
sagde Kongen, „han mener a t gjore de Danske kjede af 
m in  Regering ved hvert A ar at plyndre paa Kysterne, 
ved a t lade mig i R o  frygter han for, a t jeg kan 
blive saa stcerk, a t jeg tilsidst gjcester ham i Norge."

„ Je g  ved, a t flere danske Hovdinger i Som m er 
have hcerget paa N orge", sagde Bispen.

„D en  Skade, som de have tilfojet Normcendene", 
sagde Kongen, „kan lang tfra  opveje den Skade, som 
H ara ld  har tilfojet os."

„H ara ld s  Toge herned", sagde Bispen, „ere helt 
p lanlose; hvis det v ar hans alvorlige Agt a t erobre 
Landet, vilde han forsoge a t scette sig fast paa et eller 
andet S ted , men det g jor han ikke; han ved, at de 
Danske bade ham og kalde ham den onde."

„ Je g  havde haabet, a t der forlcengst vilde vcere 
udbrudt O p r o r  i N orge mod den strcenge Konge", sagde 
S vend . „ Je g  har i al Hemmelighed sendt Mcend



derop med rige G aver for a t ophidse Bonderne mod 
Kong H ara ld . Bonderne noere dog saa stor F ry g t for 
Kongen, a t de ikke to r  scette sig op imod hans B ud ."

„ Je g  foreslaar, a t I  gaar en anden V ej", sagde 
Bispen, „en Vej, der vil blive Eder til storre W re . 
I  skal stikke B ud  til Kong H ara ld  og lade ham sige, 
a t  I  med den danske Flaade venter ham noeste S o m m er 
i G ota-E lven ."

„ T ro r  I ,  han vil mode m ig?"
„D et vil han. D et er H ara ld s  storste Glcede a t 

kcempe; han bilder sig ind, a t han er uovervmdelig."
Kongen talte med sine S torm cend om Bispens 

Forflag, og de fandt alle, a t det var godt. D e r blev 
derfor sendt Moend til N orge for a t opfordre Kong 
H ara ld  til noeste S o m m e r med sin Flaade at mode 
Kong S v en d  i G ota-E lven.

Femte Kapitel.
A g n a r  k r i s t n e s .

Knud havde denne V in ter haft O rlo v  fra  Kongens 
Tjeneste. H an  v ar rejst til D ju rs lan d  for a t faa at 
vide, hvorledes det stod til i T horsager. N a a r  Faderen 
en G ang  v ar dod, vilde jo en stor D el af hans G ods 
blive hans yngste S o n s .  Maaske havde Faderen i al



Hemmelighed vceret hjemme. Knud undrede sig over, a t  
den Tanke ikke for var falden ham iud.

D et var en mork og sludfuld D ag  m idt i D e
cember, a t han fik T horsager i S ig te ;  hans Hest v a r 
troet, hvorfor han kun kunde ride langsomt. B arndom s
hjemmet var noer, og B arndom m ens M inder troengte 
ind paa ham. B o rte  vare de nu allesammen, som for 
mange A ar siden havde vceret samlede om Julegalten , 
Fader, M oder og B ro d re ; Knud skulde fejre sin J u l  
i T horsager alene. D og  nu erindrede han sig sine H alv
sostre, Ragnhild, der var Enke, og S v a fa , hvorledes 
mon det gik dem?

Taagen blev tcettere, han kunde kun se et P a r  
Alen frem for sig; da dukkede pludselig en underlige 
fantastisk Skikkelse frem af Taagen. Knud studsede, 
men blev strax efter klar over, at det var Thorbjorg, 
Lysmoderen.

„Velkommen hjem igjen, E rland", sagde hun, „ilde 
er det gaaet, siden vi saas sidst."

„D et m aa D u  nok sige", svarede Knud.
„En J o m fru  vilde have D ig, men fik D ig  ikke. 

D u  vilde have en Jo m fru , men fik hende ikke."
„D u  taler sandt."
„Held har D u  alligevel haft med D ig " , sagde 

Thorbjorg, „men Uheldet ram te din Fader."
„Hvad kalder D u  U held?" spurgte Knud.
„ Je g  kalder det Uheld, a t han drak den Elskovsdrik, 

som H ildur havde bestemt for D ig ."
„En Elskovsdrik! J e g  har ikke for hort T ale  derom."



„D et var den Aften, jeg sidst var paa T h o rsag e r: 
H ildu r havde g jort mig en Tjeneste ved at synge B ard - 
lokur for mig, jeg kunde derfor ikke afflaa hendes B e- 
gjcering om a t hjcelpe hende til en Elskovsdrik. H un  
sagde mig ikke, hvem den v ar bestemt for ;  siden erfor 
jeg, a t A gnar havde tom t det Boeger, som v ar tiltoenkt 
D ig . D erved fik hun ham aldeles i sin M a g t og fo r
ledte ham til mange onde G jerninger."

Knud korsede sig ved at hore dette.
„ M in  F ad er" , sagde han, „er altsaa ikke saa 

brodefuld, som jeg har antaget."
„D et er han ikke; H ildu r blev hans onde Aand 

og fik ham i sin M ag t."
„ H a r  D u  siden den G ang hort noget fra  m in 

F ad er?"
„Nej. men jeg kan fortcelle D ig , at jeg, da H ildu r 

var dod, ophcevede T ry lled rikens Virkninger, og at din 
F ader tcenkte med G ru  paa, hvad han havde gjort."

„G jorde han!" udbrod Knud.
„H an  forlod Landet, og G uderne m aa vide, om 

han nogen S in d e  vender tilbage."
„ Jeg  vil haabe det", udbrod Knud.
„H vorledes!" udbrod T horbjorg . „D u  hader ikke 

din Fader, og dog har han ikke vceret D ig  god."
„D u  ved", sagde Knud, „at jeg er bleven kristnet, 

og den hvide Krist lcerer os at tilgive Krcenkelser."
„D et v a r stor S o rg , D u  og dine B ro d re  fo r

voldte A gnar ved a t forlade de gamle G uder."
„D e have mistet al M a g t i H im len og paa Jo rd en ."



„ Je g  tro r  det ncesten selv", sagde T horbjorg . 
„D eres T id  er forbi. J e g  paakalder dem kun endnu, 
n a a r  jeg forudsiger Frem tiden."

„ E r D u  ogsaa bleven kristen?"
„Nej, jeg er hverken det ene eller det andet, men 

det aner mig, a t de T ider snart ville komme, hvorom 
den store V ala har sunget:

D er skulle paany  
Forunderlige  
G yldne T avler  
I  Grcrsset findes,
S o m  de, i T idens O phav  
Ejet havde 
G uders Fyrste 
O g F jo ln ers Slcegt.
Usaaede A gre  
Skulle da F rugter bcere,
A lt ondt forsvinde,
B alder gjenkomrne.

J a ,  ja, K ristus er maaske den gjenfodte B alder, og 
hans V isdom  de I d u n s  W bler, som ikke mere forynge 
Guderne, men Menneskene. F arve l E rland, her skilles 
vore Veje."

„Lov m ig", sagde Knud, „ fo r D n  forlader mig, 
a t give mig U nderretning om m in Fader, hvis D u 
saa r saadan."

„D et lover jeg D ig ."
T horb jorg  vendte sin Hest og forsvandt i Taagen. 

E n  G aard  viste sig kort efter paa Knuds hojre H aand; 
han v ar nu kommen til T horsager. H an  red videre; 
th i hans F aders afbrcendte G aard  laa i den anden



Ende af Byen, og den G aard , hvorpaa hans S o s tre  
form odentligt opholdt sig, noget derfra.

I  S ted e t fo r en B ran d to m t fandt Knud et stort, 
nyt Bjcelkehus, hvor hans B arndom shjem  havde staaet. 
H an  studsede, holdt sin Hest an og red hen til Huset. 
Hundenes G oeu kaldte en Trcel udenfor, Knud spurgte 
ham :

„H vem  har ladet dette H u s  opfore?"
„D et har S v a fa , A gnars D a tte r ."
„H v o r er A g n ar?"
„ In g e n  ved det."
„ V is  mig Vejen til S ta ld e n " , sagde Knud.
D et gjorde Trcellen; mens Knud var ifcerd med 

med at scette Hesten i Baasen, kom S v a fa  til og ud
brod:

„Altsaa har Auti dog haft Ret, han kom lobende 
og fortalte  mig, at en K arl, der lignede m in B roder, 
havde fo rt sin Hest ind i S ta lden . Velkommen til 
G aarde, Knud."

„ E r  det D ig, S v a fa ! "  udbrod Knud. „ Je g  er 
kommen herti! fo r a t se, hvorledes det staar til her 
paa Egnen. D u  har faaet vort nedbrcendte H u s  op
bygget i S o m m er."

„ Je g  har saa. R agnhild er tagen til Hornslet, 
hvor hun bestyrer G aarden for sin S o n , og jeg tcenkte, 
a t jeg ligesaa godt kunde bestyre G aarden  for vor 
F ader. J e g  lod komme Tom m erm am d og fik rejst 
dette H us. D u  skal se, at det er ligesaa godt som det 
gamle."



Knud fulgte med sin S o ste r ind i Huset og besaa 
det noje:

„D et er et godt bygget H u s" , sagde ham „og D u  
har ladet Trceskcereren pynte paa mangen Bjcelke. S e , 
der er vor F aders Hojscede, skulde han en G ang komme 
hjem. vil han savne sine gamle Gudebilleder."

„ Je g  har ikke ladet dem skarre i Hojsceoestotterne", 
sagde Svaka, „thi de bringe ikke mere Velsignelse til 
H uset".

„ O g  det siger D u , som er en H edning!" udbrod 
Knud.

„ D u  husker nok, a t D u  talte til mig om, a t jeg 
skulde blive Kristen, den G ang jeg hojst ulykkelig kom 
til D ig  i V iborg. J e g  tcenkte ofte over den S a g , men 
opsatte bestandigt at tage nogen Beslutning. D a  var 
det, a t H ara ld  den onde i S o m m er hcergede paa D ju rs
land og opbrcendte Skjerso . Bouderne rustede sig imod 
ham, og det kom til en Trcefning, hvori mange faldt; 
mellem dem var Prcesten ved T horsager Kirke. Heldig
vis naaede de norske ikke herop til T horsager. D er 
gik nu nogen Tid, da kom der en ung Prcest hertil 
fra  A arhus. J e g  horte ham et P a r  G ange fortcelle 
Menigheden om Kristi M irak ler og hans M artyrdod, 
saa sagde jeg til Prcesten, a t hall kunde dobe mig. H an 
og jeg talte da nogle G ange forinden om den hellige 
Lcere, og jeg blev tilsidst overbevist om dens Sandhed, 
saa dobte han mig. H an  har ogsaa dobt flere andre, 
og jeg mener, a t der ikke mere her paa Egnen er Folk, 
som have den gamle, fejlagtige T ro ."



„ D e t glcrder mig a t hore", sagde Knud. „H vad 
hedder Prcesten?"

„H an  hedder Arnketil, og er nok kommen hertil 
fra  England. H an  bor endnu ikke her paa Egnen, men 
rejser jcevnligt herop fra  A arhus for a t lcese M esse 
og dobe de smaa B o rn . Im id le rtid  er S o g n e t ved 
at bygge et godt H u s  til ham, og n aa r det er fcerdigt, 
bliver han her. H an  ventes hertil i Ju le n ."

„D e t m aa vcere en from  M an d ", sagde Knud, 
„og jeg lcerer ham vel at kjende, thi jeg bliver her i 
Ju le n ."

„D e t glceder m ig", sagde S v a fa .
H un havde udviklet sig til a t blive en dygtig og 

villiestcerk Jo m sru , der med Forstand styrede Huset. 
H un  havde beholdt nogle af Faderens H uskarle i sit 
eller rettere den fravcerende A gnars B rod, for ikke a t 
vcere uden F orsvar, hvis det behovedes. D isse vare 
hver D ag  paa J a g t  og forsynede Huset med Vildt.

Knud og S v a fa  havde besluttet, at Ju le n  skulde 
fejres med samme Lystighed som ellers, dog med den 
Forskjel, a t det blev en kristelig Julefest. D e r  blev 
derfor ikke bragt O ffer til Guderne, ejheller blev der 
afgivet Lofter for det kommende A ar. Prcesten Arnketil 
v a r kommen til T horsager og boede i A gnars G aard . 
H an  og Knud talte ofte sammen og kom til a t synes 
godt om hinanden.

D et v ar i J u le n  et morkt og sludfuldt Vejr. Folk 
fcerdedes saa lidt ude som m ulig t; thi de mente, a t 
onde Aander i Juleugen  opholdt sig i M ark  og Skov,



det v ar de gamle G uder, som onskede at tilfoje M enne- 
stene ondt, fordi de havde forladt dem. T ro d s  denne 
F ry g t saae m an en Aften i Ju leugen  en M and  stige 
op til T h o rsager Kirke og gaa derind. D et v ar R o 
bert, som havde modtaget Prcesteindvielsen i England, 
og som nu var kommen fo r a t bede ved det Alter, 
hvor han som ung havde set sin F ader svinge den af 
det varm e B lod rygende Offerkniv. Lcenge kncelede han 
i B o n ;  da han rejste sig og forlod Kirken, var det 
blevet bcelgmorkt. Pludselig horte han en S tem m e 
stonne udenfor Kirken:

„Blod, Blod, hoje G uder! H a r  jeg ikke udgydt 
meget B lod til Eders Behag, men I  have forladt mig!"

D e r  for en Gysen gjenuem R obert, men han blev 
dog staaende for at lytte.

„M in  O xe har klovet mangen Kristens Hoved. 
Klostre og Kirker har jeg tcendt som B a a l til Gudernes 
ZEre, m in Snekke har vceret i Vest og O st, men aldrig 
have mine Tanker ladet mig i Fred. O din , har D u  
da mistet din M a g t ;  er det sandt, a t den hvide Krist 
er stcerkere en D u ?  —  H vis saa er, da forbander jeg 
D ig , fordi D u  har gcrkket m ig!"

S tem m en tav, men begyndte igjen:
„ M ag t havde jeg og Rigdom  og mange Venner, 

og nu vandrer jeg om som en fredlos M and  uden 
Hjem, m aa skjule mig som det vilde D y r, og lider tidt 
H ungerens Kval som dette. Hjcelper mig, G uder! I  
vandre i J u le n s  tolv hellige Ncetter om paa Jo rd en
hjcelper m ig! I  ville ikke?"



S tem m en  lo vildt og uhyggeligt.
„ J e g  trodser Eder, G uder! Afmcegtige S tak le r!  

J e g  trodser Eder! J e g  forlader Eder! H vorofte har 
jeg ikke her blotet til E der?  J e g  har paakaldt Eder. 
J e g  h ar beronunet Eder. Mcengden stod om mig, den 
troede mig. J e g  har lojet for Mcengden og for mig selv".

S tem m en  tav i nogen T id  og begyndte igjen:
„D erinde i T horsager Gndehov stod jeg en G ang  

som en mcegtig M and , og tre S o n n e r  stode ved m in 
S ide . H vor ere de n u ?  D e have vceret klogere end 
jeg, de have vendt sig til den hvide Krist. T re  S o n 
ner havde jeg, nn er jeg en barn los M and ."

„D et er D u  ikke", sagde R obert.
„Hvem talte i N a tten ?  V a r  det en Lysalf, sendt 

af G uderne?"
„Nej, det v ar en kristen Prcest."
„E n  kristen Prcest! O g  D u  to r i denne Ju le n a t 

vandre alene?"
„K ristus er altid med mig og beskytter mig."
„F ry g te r  D u  ikke fo r a t mode G uderne?"
„Nej, thi de ere afmcegtige."
„D u  kan maaske have Ret. H a r  D u  hort, hvad 

jeg har sagt?"
„ Je g  har ho rt det, og jeg ynkes over D ig . M en  

jeg vil sige D ig , a t alt skal blive D ig  gjengivet, saa- 
frem t D u  modtager D aaben."

„Skulde D u  kunne love mig det, hvorom  jeg for- 
gjceves har an raab t G uderne?"

„D et kan jeg."
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„ M e n D u  vod ikke, a t jeg h a r morke S y n e r . D e r 
er hun igjen, H ildu r med det blodige Hoved! V ig fra  
mig, H ild u r!"

„ N a a r  D u  lcrrer a t bede, ville ogsaa dine S y n e r  
forsvinde. J e g  kjender en M and , der har et saadant 
S y n , men han har det H aab, a t ban en G ang ved 
B o n  og Jas te  vil kunne faa Tilgivelse for sin S y n d ."

„H ildnr, H ild u r! Prcest, frels m ig! H un er 
gruelig a t se, B lodet stivner i mine A arer."

„K an jeg finde D ig  i dette M orke, vil jeg slaa 
Korsets Tegn over D ig  og bede et F adervor."

R obert gik hen til det S ted , hvorfra  S tem m en 
kom. H an  stodte paa M anden, gjorde Korsets Tegn over 
ham og fremsagde F adervor paa Latin.

„ S y n e t forsvandt", sagde Agnar, thi ham var det, 
der havde talt. „Prcest. jeg vil hore paa D ig, jeg har 
aldrig fo r villet hore, hvad Folk havde at fortcelle om 
den hvide Krist."

R obert begyndte da i N attens M u lm  og M orke 
a t tale til sin Fader, hvem han forlcengst havde kjendt 
paa S tem m en ; han talte til ham om B arn e t fra  Bethle- 
hem, og A gnar lyttede til med Opmcei'ksomhed. D a  
bleve pludselig nogle Ju le b lu s  tcendte i Om egnen, og 
noget af Lyset fra  disse naaede op tll Bakken, hvorpaa 
F ader og S o n  stode.

„M aa tte  der i denne N a t blive tcendt Ju leb lu s  i 
din S jcel", sagde R obert, „da vil D u  finde F red  i dit 
Jo rd e liv  og Salighed  hisset."

„D et er mig altsammen saa nyt og saa forunder-



lig t" , sagde Agnar, „men jeg begynder at kunne lide 
det. H v o r vil D u  sove i N at, P rcest?"

„ Je g  vil sove paa samme S te d  som D u ."
„D e t vil D u  ikke, Prcest. J e g  sover paa Skovens 

visne Lov, og N attens Taage er det Tceppe, som ind
hyller mig."

„ D e r ville vi ikke sove", sagde R obert. „ Je g  
stal stasse os begge et bedre Sovested."

„ Je g  er en sredlos M an d ", sagde Agnar. „ Je g  
er kjendt af mange paa denne Egn, D u  kan indse, a t 
jeg ikke to r  paakalde nogens Gjcestfrihed."

„ D u  stal heller ikke paakalde nogens Gjcestfrihed", 
sagde R obert. „ D u  stal gaa til din egen G a a rd " .

„ M in  G aa rd  er brcendt", sagde A gnar. „M en 
D u  taler jo, som om D u  kjendte m ig".

„D et gjor jeg, D u  er A gnar Jv a rso n ."
„Hvem er D u ? "
„E n M and , der en G ang i N attens M u lm  og 

M orke h ar m aattet forlade din G aard . D et gjorde 
mig ondt".

„ Je g  har altid vcrret gjcestfri, aldrig har jeg vist 
en Gjcest ud i N attens M u lm  og M orke."

„D u  har det, Agnar, og det v ar din celdste S o n ."
„Hvad, er det D ig, V isil", sagde A gnar og stod

stille.
„ Je g  fik i D aaben Navnet R obert" , sagde S onnen .
„O g  D u  er bleven Prcest."
„ F o r  a t sinde Fred, Fader. O gsaa mig tynger 

en Brode, en Kvinde drcebte sig selv, jeg var Skyld



deri; hun viste sig for mig D ag  og N at, og fo r a t 
faa R o  tyede jeg til C roylauds hellige Kloster."

„ H a r D u  faaet R o ? "
„ J a ,  S y n e t kommer sjældnere og bliver blegere. 

T ro  mig, der er Lcegedom i den kristne Lcere for alt."
„ Je g  vil ikke modsige D ig, maaske h ar D u  Ret. 

Vifil. R obert, det havde maaske vceret bedre, om jeg 
hin Aften, da den engelske J a r l  gjcestede mig, ikke havde 
vist D ig  ud i den morke N at."

„D erom  ville vi ikke tale nu" , sagde Robert. 
„Vide skal D u , a t det gaar mine B ro d re  vel."

„D et glceder mig at hore. I ld e  er det gaaetmig, 
siden E rland  forlod m ig; det var den S o n , som blev 
laengst hos mig. derfor smcertede det mig dybest, da han 
forlod nug."

„H an  tjener nu i T hinglit."
„ Je g  ved det."
S aa led es samtalende vare de komne til Thorsager, 

A gnar lod sig lede af sin S o n .  D a  han saae det ny- 
oprejste H us, hvor han havde ventet a t finde en B rand 
tom t, studsede han og raab te :

„Hvem h ar vovet a t bygge paa m in G ru n d !"
S o n n en  huskede Faderen paa, a t denne v ar en 

fredlos M and, og a t de begge gjorde klogest i a t op- 
trcede med Forsigtighed. Hundene goede hceftigt, da de 
horte de fremmede komme, men holdt pludseligt op der
med ; thi de gjenkjendte deres gamle H erre. N u  logrede 
de og udstodte Glcedeshyl. A gnar og R obert traadte 
ind i Hallen og studsede ved, hvad de saa; thi H us-



karlene sade ved Bordene og vare lystige, de langede 
til det velforsynede S u le fad  og tomte H ornene; ved 
S id e n  af Hojscedet sad Knud og ncest ham Prcesten 
Arnketil. Sigeoverfor Hojscedet hang, m alet paa Trce, 
et stort Billede af G uds M oder med Jesu sb arn e t paa 
Armen.

„T ag  P la d s  ved m it Hojscede", sagde A gnar til 
R o b e rt; hans K raft gjenvaagnede ved S y n e t af hans 
Mcend.

Djcerv og kraftig som i fordum s D age skred A gnar 
gjennem Hallen og satte sig i Hojscedet. Alle gjenkjendte 
ham og hilste ham med Glcedesraab

„ E r jeg eller en anden Ejer af denne H a l? "  
spurgte han.

„ D u  er Ejeren", lod R aabet, „hil, hil Agnar, 
velkommen hjem!"

D a  rejste Knud sig, gik frem  og stillede sig foran  
Hojscedet.

„Velkommen hjem", sagde han, „jeg er i denne 
J u l  Gjcest i din nye H al, hvor vi fejre en kristelig 
J u l ;  th i D u  stal vide, a t alle her ere kristne, selv 
S v a fa , som har bestyret dine G aarde i din Fravcerelse, 
og som har ladet denne H al bygge. D obbelt velkommen 
skal D u  vcere os, hvis D u  ikke forsty rrer vor Juleglcede, 
men ogsaa velkommen vil jeg byde D ig, selv om jeg 
stal forlade din H al og ride ud i N attens M u lm  og 
M orke til de onde Vcetter."

„Ikke vil jeg forstyrre Eders Juleglcede", sagde 
Agnar, „og ikke skal D u , min yngste S o n , ride ud i

Hildur.  1 9



N atten s M u lm  og M o rte , hvorfra  din B roder og jeg 
komme. B i  ere hungrige og torstige, boerer M ad  og 
Drikke frem for os, siden ville vi tales ved."

D e r blev frem baaret M a d  og Drikke for A gnar 
og hans celdste S o n ;  R obert betragtede opmærksomt 
Billedet af G udsm oder med K ristusbarnet paa Armen. 
D a  sagde han :

„D et er et saare godt Billede. J e g  har set et 
lignende i Klostret Croyland, hvorledes er det kommet
h er?"

„Prcesten Arnketil, som sidder hist henne, har tegnet 
det", svarede Knud og pegede paa Proesten.

„O gsaa jeg er Prcest", sagde R obert. H an  rejste 
sig, gik hen og tilta lte  Arnketil. der ligesom Robert 
v a r  bleven viet til Proest i Klostret Croyland. Medens 
de to Prcester talte sammen, betragtede A gnar opmærk
somt Billedet af G uds M oder, saae derefter paa S v a fa  
og udbrod :

„Prcest, D u  har jo givet din G uds M oder min 
D a tte r  S v a fa s  Ansigt."

Alle saae paa Billedet og paa S v a fa  og fandt, nu 
de vare blevne gjorte opmcrrksomme derpaa, a t Ligheden 
v a r paafaldende.

„ I  S andhed", sagde Knud. „Fader h a r R e t" .
„D et er maaske, fordi jeg h ar toenkt paa hende, 

m ens jeg tegnede B illedet", sagde Proesten.
„ S a a  fa a r  D u  lade det blive hcengende i min

H a l" , sagde Agnar.
Alle studsede over, a t han vilde have et kristeligt

c



Billede hcengende i sin Hal, men A gnar tcenkte ved sig 
selv, a t der var en M ulighed for, a t n aa r han saae paa 
dette Billede, da vilde H ildu rs  blodige Skikkelse blive borte. 
S v a fa  v ar under denne S a m ta le  bleven blodrod og 
vilde gjcerne have Mcendene til a t tale om noget andet. 
D a  traad te  hun frem foran Faderens Hojscede og sagde:

„N u  tro r  jeg a t kunne tyde de to sidste V ers af 
den Vise, som T horb jo rg  kvad til D ig, da hun var 
her sidst."

„ Je g  mindes dem kun dunkelt", sagde A gnar. 
„M en  jeg vod, a t hun spaaede mig ilde, og at hendes 
S p aad o m  er gaaet i Opfyldelse. Kan D u  mindes 
hendes to sidste V ers  til m ig?"

„ Je g  kan det", svarede S v a fa .
H un  fremsagde nu:

Guderne kan ikke 
A gnar skcenke Lykke,
Han som de v il miste 
Venner, Kraft og M agt.
H vis D u  faar et andet 
N avn. da jeg bebuder,
A lt v il modsat blive,
A f hvad jeg har sagt. .

Agnar, D u  din celdste 
S o n  fordrev fra Gaarden,
O g med ham din Frem tids 
Lykke D u  fordrev.
H v is  D u  atter moder 
Ham, din Forstefodte,
V il D u  atter finde,
Hvad forskjertfet blev.
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„V alaen", sagde S v a fa , „bebudede D ig  Venner. 
K ra ft og M agt, hvis D u  fik et andet N avn. O g  det 
vil D u  faa i Daaben, n aa r  D u  lader D ig  kristne. 
O g  n aa r  hun talte om, at D u  a tte r vilde finde Lykken, 
hvis D u  modte din Forstefodte, da mener jeg, at det 
betyder, a t R obert vil faa D ig  til a t tilbede den hvide 
Krist."

„N u, D u  har fremsagt T horb jo rgs O rd " , sagde 
A gnar eftertænksom, „kan jeg hulle dem, ja, saaledes 
talte hun. H vad din U d lign ing  af dem angaar, vil 
Frem tiden vise, om D u  har Ret. J e g  er en fredlos 
M and, jeg m aa vel snart forlade m in H al og vandre 
ene om i Skov og paa Hede."

„Vel er D u  fredlos", sagde Knud, „men Kong 
S v end  h ar lovet D ig  Tilgivelse, dersom D u  lader D ig 
kristne. J e g  har sogt D ig, Fader, for a t sige D ig dette."

„O g  hvis D u  gjor det, vil, som D u  nu erfarer, 
T h orb jo rgs  S p aad o m  gaa i Opfyldelse", sagde S v a fa .

„D et er ikke for a t vinde jordisk M a g t og W re". 
sagde R obert, „a t D u  stal forlade dine Guder, men for 
a t vinde Sjcelefred."

„ Je g  vil i M orgen  tale med D ig  og den anden 
Proest om S a g e n " ,, sagde Agnar. „ I  Aften vil jeg 
gloede mig over a tter a t sidde mellem mine Venner."

F o rst sent gik alle den N a t til R o  paa G aarden 
i T horsager. Knud havde faaet nyt H a a b ; D o tta  
kunde nu blive hans, hvis R obert kunde faa Faderen 
omvendt til Kristendommen. D a  viste H ildu r sig a tte r 
fo r ham, hendes Ansigt var roligt, og hun sagde:



„Jeg  har forgjcrves 
V illet D ig  drage 
I n d  i m in gamle,
B lod ige Kreds.
Ikke har H ildur  
Kunnet D ig  daare,
D erfor herefter 
Sjceldeni v i ses.

M tlin g  af H ogne!
H ildur D ig  siger:
E vigt t il Slcegten  
Kuyttet hun blev,
V arsler om ond Tid,
V arsler  om D odstid ;
M en  fra din Him m el 
Skyerne drev."

D a  hun havde talt, blev hendes Skikkelse utydelig, 
vg hun forsvandt.

Nceste D ag  talte Knud med sin F ader om H ildur 
og skjulte ikke, hvorledes H ildur oftere og nu sidste N a t 
havde vist sig for ham ; han endte med a t sige, a t det 
v a r hans O verbevisning, a t det var Kristendommen, 
som havde frelst ham fra  at komme i den onde Kvindes 
M ag t, og at hun var sendt af Djcevlen for a t friste 
Menneskene.

„D et m aa ligge i vor S lcegt a t have S y n e r" , 
sagde Agnar.

„D et er vore Gjerninger, som have fremkaldt dit 
og m it S y n " ,  sagde Robert, som var kommen til og 
saae paa sin Fader. „D et er Sam vittigheden, som 
vaagner. Knuds S y n  har en anden Oprindelse."



„Sam vittigheden?" spurgte A gnar. „ E r det en
af de Kristnes S v a r ta lfe r? "

„Nej. eller ja. om D u  vil. D en er en S v a rta ls t 
men n aa r  vi angre, kan den forvandle sig til en Lysalf."

„D et vil jeg hore mere om ", sagde Agnar.
En M aaned efter var der s to rH o jtid  i T horsager 

K irke; thi A gnar lod sig dobe af sin S o n  R obert og 
fik i D aaben N avnet Peder. H vor han for havde 
svunget den blodige Offerkniv, bekjendte han nu Kristus, 
og den store Mcengde Mennesker, som vare forsamlede, 
bleve dybt grebne af den hellige Handling. M en da 
nu A gnar kom hjem og satte sig i Hojscedet, kaldte han 
sin D a tte r  for sig og sagde til hende:

„ Jeg  har hort, at nyomvendte Kristne ikke have 
let ved at finde sig tilrette i mange Ting, der angaa 
T roen. S e , derfor har jeg ta lt med S ognets  Prcest, 
Arnketil, om ofte at vcere hos mig, og han har lovet 
mig det, og han har bedt mig om D ig  til sin Kone; 
jeg har sagt J a  dertil og lovet ham i M edgift et P a r  
gode Agre til Prcestegaarden. J e g  haaber, a t D u  er 
tilfreds dermed."

D et var S v a fa ;  hun havde i S tilhed  fattet stor 
Kjcerlighed til Arnketil, og han havde forlcengst sagt 
hende, a t han elskede hende.

Alt, hvad der hidtil havde vceret A gnar og hans 
S o n n e r  imellem, svar nu ryddet af Vejen, og han 
befandt sig vel derved; han var ligesom forynget. 
H an  betroede Robert, a t han ikke saae H ildu rs  Gjen- 
fcerd saa Lidt som for, og a t han haabede, n aa r



han havde lcert H errens B on , det da vilde helt fo r 
svinde.

I  F eb ru a r M aaned kom Kong S vend  til V iborg. 
Agnar rejste med sine to S o n n e r  til den gamle B y , 
og Knud fortalte Kongen om sin F aders  Omvendelse.

„E j ej", lo Svend, „saa den gamle Hedning er 
bleven kristnet. D et er mig kjcert; n aa r andre erfare det, 
ville de folge hans Exempel. Lad ham komme til 
mig, og han skal faa m in Tilgivelse."

A gnar traadte nu frem for Kongen, der talte 
venligt med ham og lykonskede ham til, a t han havde 
forladt de gamle falske Guder. D a  sagde A gnar:

„H erre, I  er en vennescel M a n d ; jeg har altid 
staaet paa E ders S ide , og I  skal aldrig sinde en H ov- 
ding, der er Eder mere hengiven end Agnar, hm, Peder. 
N a a r  vi til S o m m er skulle kcempe med H arald  den 
onde, vil I  sinde min Snekke blandt de bedst ud
rustede."

Velfornojet drog A gnar tilbage til D ju rsland , men 
hans to S o n n e r  bleve tilbage i V iborg, Knud for a t 
tjene i T h inglit og R obert for a t soge en P la d s  ved 
B yens Kirke.



S je tte  Kapitel.
D o t t a s  F r e l s e .

I  Hedeby havde Thorkil Geysa trav lt med at 
udruste den Ledingsflaade, hvormed han i M a j skulde 
stode til Kong Svend . D e r var mange T ing  at paase, 
ikke blot a t Snekkerne vare i sodygtig S ta n d , men 
ogsaa a t Mandskabets Vaaben vare gode. Rigtignok 
havde Sysselm andene det ncermeste T ilsyn med sligt, 
men J a r le n  havde ogsaa et Ansvar, og Snekkerne skulde 
kcempe under ham ; han var i S la g e t deres Hovding. 
D e t var de tre  sonderjyske S y s le r , som vare ham 
underlagte.

Kongen havde sendt nogle af sine Huskarle til 
Hedeby for a t vcere J a r le n  behjælpelig med Tilsynet, 
og mellem disse var Knud. D e t var en smuk D ag i 
A pril, a t han red md i J a r le n s  G aard , og hans Hjcrrte 
bankede i glad F orven tn ing ; nu var jo Hindringen for 
hans Trolovelse med D o tta  ikke mere til S tede. Thorkil 
modtog Kongens H uskarle med Glcede og sagde, at de 
vilde kunne vcere ham til megen Nytte. D e fik anvist 
de overste P ladser ved hans B ord  og en god S ta ld  til 
deres Heste.

Knud fortalte J a r le n , a t Kongen havde tilgivet 
A gnar i T horsager.

„ S a a  m aa han have ladet sig dobe!"
J a r le n .

„D et har han."

udbrod



„D et glcrder mig at hore. D in  Fader og jeg 
have, som D u  ved, i mange A ar vceret Venner, og det 
gjorde mig ondt, at han begyndte at fejde paa mig."

„ I  husker vel", spurgte Knud nu, „at J  har lovet 
mig E ders D a tte rs  Haand, n aa r min Fader lod sig 
kristne og blev forlig t med Kongen?"

„ Je g  husker det; jeg vil tilstaa, a t jeg, den G ang 
jeg gav D ig  Loftet, kun havde ringe H aab om, at din 
Fader vilde forlade sine Guder. M en  K ristus har 
vceret naadig imod ham som imod saa mangen anden 
forstokket Hedning. D e r hviler i dette Land en usynlig 
K raft over Menneskene, den drager dem til K ristus 
enten de ville eller ikke."

J a r le n  lovede Knud, a t Trolovelsesgildet skulde 
blive holdt, n aa r denne S o m m e rs  Kamp med Kong 
H ara ld  v ar forbi, og Knud fik nu Indbydelse til lige
som tidligere paa S k jerso  at besoge Fruerstuen.

„ Je g  er glad over, at D u  faar D o tta " , sagde 
F r u  O su ra , „thi hun elsker D ig  hojt. H un  har grcem- 
met sig meget over din F ad ers  onde D aad, og hendes 
Kinder bleve blege, nu smiler hun igjen. D et er om 
D ig, jeg taler til Knud", sagde M oderen, da D o tta  
traadte til.

„ Je g  mener", sagde D otta , „det er bedst, at 
vi ikke tale om, hvad der er sket. men om Fremtiden, 
nu a lt er blevet godt."

„ J a " ,  sagde O su ra , „saaledes ser det ud, men 
hvo ved, hvad Frem tiden vil kunne bringe?"

„D u  tcenker maaske paa Kampen med H arald  den



onde", sagde Knud. „H an vil aldrig kunne vinde nogen 
M a g t i D anm ark, selv om han er mere sejrrig i S la g  
end Kong Svend."

„Hedeby gjemmer store Rigdomme, scet, han faldt 
paa at angribe B yen", sagde D o tta .

„D u  glemmer", svarede Knud, „at Hedeby er den 
danste By, der ligger lceugst borte fra  N orge."

„Skulde han komme her", mente D o tta , „vil det 
gaa T hora, G udrun  og mig ilde; thi han har ikke 
glemt vore Osteankre."

„ T ro r  D u " , spurgte Knud, „at en Konge mindes 
en Jo m fru sp o g ?  H an  har vigtigere T ing  at tamke 
paa."

„ O  nej", svarede D o tta  stolt, „Kong H arald  har 
al G rund  til a t huske Thorkil Geysa, saa husker han 
vel ogsaa hans D otre ."

„Vel talt, min D a tte r" , sagde M oderen.
Nogle D age efter kom Kongens unge S o n , Knud 

M agnus, trl Hedeby. H an var med sit Folge paa 
Rejsen til Rom . Kongesonnen saae bleg og svagelig ud. 
Fo lget fortalte, a t det var Kongens Frille, som havde 
vceret ivrig  for at paastynde Rejsen. D e r  blev talt 
meget om denne S a g  i Fruerstuen, og F ru  O su ra  
sagde:

„D er siges, a t Kongen vil cegte sin Frille, hvis 
P aven  synes godt om S onnen ."

„W gte en F rille , som ikke en G ang er af Jarlecet" 
udbrod D otta , „det kan en Konge ikke."

„D et er aldrig sket for" mente T hora .



H I.

„ T h o ra " , sagde G udrun, „skal ikke voere god, og 
hun skal vcrre gjerrig. J e g  maa le ved Tanken om, 
a t vi kunne faa en D ronning, der er gjerrig. J e g  kan 
forstaa, at en F rille  skraber G ods sammen, hun kan jo 
miste Kongens Gunst, men en D ro n n in g !"

„D et gjor mig ondt, a t den lille Kongeson stal 
tiltroede den lange Rejse", sagde O su ra . „ Je g  havde 
hellere beholdt ham her og plejet ham."

„ Je g  vil haabe, a t han voper sig stor og stoerk", 
sagde DotLa, „thi D anm ark  behover en Konge, der kan 
fore et tungt Svoerd mod R igets Fjender. D et kan 
Kong S vend ."

„D en lille Knud M ag n u s" , sagde G udrun, „ser 
ikke ud til a t kunne leve lceuge."

„Knud sagde til m ig", ytrede D o tta , „a t Knud 
M ag n u s  snarere ligner en S o n  af Munkekongen i 
England end af vor Konge."

„ Je g  vil ikke onske ondt over D rengen", sagde 
T hora , „men det ved jeg, skulde hans D od foranledige, 
a t Kong S vend  forstod sin F rille  og tog sig en jævn
byrdig D ronning, vilde alle oerbare F ru e r  og Jo m fru e r  
ikke beklage dette."

„Stakkels D reng", sagde O su ra , „horte D u  dette, 
vilde din Kind blive endnu blegere end den er. Hvad 
kan D u  gjore for, at D u  har en ond og gridsk M o d er?"* )

Dagene gik, og i Begyndelsen af M a j M aaned 
sejlede Thorkil Geysa med Ledingsslaaden op i S to re

*) Knud M a g n u s dode paa Rejsen til Rom .



Bastt for a t stode til Hovedslaaden. Kongens H uskarle 
fulgte med ham, ikke for at tjene paa hans, men paa 
Kongens Snekke.

D e r blev stille i J a r le n s  G aard  i Hedeby, da 
Flaaden v ar sejlet bort. O su ra  og hendes D o tre  kunde 
dog gloede sig over den skjonneVaar og sidde under de hoje 
Lindetræer, samtalende om den forestaaende Kamp mellem 
Kongerne. Af ankomne Kjobmandsskibe erfor de, a t 
H ara ld  den onde allerede laa med en moegtig Flaade i 
G ota-E lven  og oppebiede Kong S vend . N u  blev 
Spcendingen sto r; m an ventede i Hedeby hver D ag  at 
hore om et S la g , men der hortes intet, m an fik tvæ rt
imod at vide, at den danske Flaade vedblivende laa 
under Sjcelland. Folk spurgte hverandre: - „ H vad venter 
Kong S vend  p a a ? "

Kjobmandsskibe bragte nu Efterretning om, at 
Kong H ara ld  var bleven kjed af at vente, en stor D el 
af hans Ledingshcer havde begyndt a t lide M angel paa 
Levnetsmidler, og Kongen havde derfor ladet de Folk 
sejle hjem, som boede lomgst borte, og beholdt hos sig 
sine Hirdmceud, Lensmoendene og de Bonder, som boede 
den danste Gram se noermest. Kong H ara ld s  Forbitrelse 
paa Kong Svend, hed det, v a r meget stor, og han var 
begyndt at hoerge paa det voldsomste paa Jy llan d s  
Kyster.

D isse E fterretninger foruroligede ikke Indbyggerne 
i Hedeby, hvor Handel og Vandel vedblev a t gaa sin 
rolige G ang. F r a  Kong S vend  hortes intet. D er 
forlob en M aanedstid  og mere, da hed det en D ag  i



Hedeby: „Kong H arald  er sejlet med en stor Flaade 
ind i S lien , den roer af alle Krcefter ned til Hedeby."

N u  blev Skrcekken og F o rv irringen  stor. Alle 
fik trav lt med a t gjemme deres Kostbarheder, og ingen 
tcenkte paa at forsvare B yen ; J a r le n  og hans Mcend 
vare jo borte. D e r udstedtes mange Forbandelser mod 
Kong S vend , fordi han ikke itide havde leveret N o r
mcendene et S la g .

„H vad skulle vi g jore?" spurgte O su ra  sine D otre . 
„ S e ,  der kommer den onde H arald  sejlende. Skulle vi 
flyg te?"

„ J a ,  J a " ,  sagde G udrun  bleg, „lader os flygte."
„H vorhen?"  spurgte T h ora  tonlost.
„ J a r le n s  Kone og D o tre  bor dele Skjcebne med 

B yens Indbyggere", sagde D o tta . „ B o r  F ader er 
den forste i S lage t, vi bor vcere de forste til a t lide."

„ D u  har R e t" , sagde O su ra .
„M envoreK ostbarhederborvinedgrave", sagdeD otta.
S n a r t  stormede Normcendene gjennem B yens 

G ader og ind i Husene, a lt værdifuldt blev taget og 
fo rt til Skibene, mangen Kvinde blev skcendet, og mangen 
M and  myrdet, efter a t Normcendene havde beruset sig 
i V in  og M jod.

Kong H arald  jublede hojt over a lt dette, og et 
P a r  islandske Skjalde, der vare hos ham, besang hans 
nye, store og berommelige D aad. E fter S ag aen  
kvad de:

„M odigt er H aralds Hjcerte,
H ans Aand betvinger Lande."



Denne S m ig e r behagede Kongen, og han lonnede
dem med nogle af de rovede Smykker.

D a  han havde faaet a t vide, a t Thorkil Geysas 
D o tre  opholdt sig i Hedeby, ilede han  selv til J a r le n s  
G aa rd  og styrtede ind i H allen i Spidsen  for nogle 
Hirdmcend. D e r stode F r u  O su ra  og hendes tre D o tre
ro lig t og ventede paa Kongen.

„E re  I  T horkils D o tre ? "  spurgte Kongen.
„ Je g  er hans Kone, det er hans D o tre " , sagde

F r u  O su ra .
„ Je g  har Lyst til a t lade Eder indebrænde", 

sagde Kongen.
„F o re r  J  K rig med F ru e r  og J o m fru e r? "  spurgte 

D o tta .
„N u  kan D u  forsoge, om dine Osteankre kunne

holde mine Skibe", sagde Kongen.
„P irre lig  m aa I  vcere", sagde D o tta , „naar en

flig aargam m el Skjem t ikke er bleven glemt."
„Hojmcelet er D u " , sagde Kongen, „men jeg skal 

kncekke dit M od. N u  bliver D u  og de andre Kvinder 
sorte til m it Skib , og norske Lcenker skulle blive lagte
om danste M o ers  Lcegge."

O su ra  og hendes D o tre  bleve forte bundne ned 
til Kongens Skib , og en islandsk Skjald  kvad, begejstret 
af dette S y n :

„Af Valle-Ost udstare 
Skibsrustning danske M oer  
O g Anker-Hager; Kongen 
D et crggede til Vrede.



I  denne M orgen m angen  
M o  ser JcermAnkre svcere 
V or Herskers Skibe holde,
D o g  sikkert ej med Latter."

Normcendene forte en stor Mcengde G ods om 
B o rd  paa deres Skibe, ligeledes mange ansete Mcend 
og Kvinder, og derefter stak de I l d  paa Hedeby, som 
helt afbrcendte. E fter den D ag  naaede den gamle 
Handelsstad ikke sin tidligere S to rhed . D enne D aad  
beromtes af Skjaldene, og de sang:

„ I  Hedeby vi lode 
D en hele S ta d  fortceres 
B r a t mellem begge Ender 
A f B rand, det P u d s  ej glem m es.
F or S ven d  i N a t udfortes 
D et Vcerk, for D agen  gry'de,
Ved B orgen s F lo j saas Flam m en  
F ra  Huse klar sig rejse".

M ed tredsindtyve, fo r det meste store Skibe, r ig t 
ladede med B ytte, sejlede Kong H ara ld  nordpaa langs 
Jy lla n d s  Kyst. F r u  O su ra , hendes D o tre  og de andre 
F anger vare meget nedsiaaede; thi de vidste, a t de gik 
et haardt Fangenskab i M ode, hvorfra de kun for store 
S u m m e r vilde blive udloste.

D o tta  tcenkte paa Knud. Hvad vilde ban sige, 
n a a r  han erso'r, hvad der var sket? J a ,  hvad vilde 
Kong (Lvend og hendes Fader sige? H vor vare de 
n u ?  Havde de kcempet med Kong H arald , vilde han 
ikke voere kommen til Hedeby. D o tta  v a r meget m is- 
sornojet med Kong Svend, og det var ligeledes de



andre F anger. O g  saa maaLLe de hore, hvorledes N or- 
mcendene i deres O verm od haanede de danske og hojt 
berommede den altid sejrsscele H ara ld  Haarderaade. 
Denne sagde haanligt til Fangerne:

„Kanske finde de danske det bekvemmere at drive 
S v in  til S kovs end at stride med os Normcend."

Kun langsomt sejlede F laaden n o rd p a a ; thi S k i
bene vare svcert lastede og havde vceret lcenge til S o s ,  
hvorfor de trak Vand. D et forekom D o tta  at vcere 
en Trost, a t hun havde sit Fæ drelands Kyster i S ig te , 
saalcenge v ar der endnu H aab om, at Kong Svend i 
sidste Ojeblik kunde bringe Frelse.

D a  F laaden v ar naaet til Limfjorden, sejlede en 
M orgen  en B aad  fra  Land ud til Kong H ara ld s  Lang
skib. D en raabte op til Kongen, at den havde et Bud 
a t overbringe fra  Kong S vend . H ara ld  lod Sende
budet komme om B ord, det var den tidligere engelske 
J a r l  O sgod  Clapa.

„H vad har D u  at sige mig fra  Kong S v en d ?"  
spurgte Kongen.

„ Je g  h ar forst a t bringe Eder Undskyldninger, 
fordi Kong S vend  ikke kom til M odet i G othe-Elven; 
thi mange uventede H indringer ind traf. H an  er nu 
beredt til at kcempe med Eder, n aa r  I  vil gaa i Land 
og holde S la g  med ham ."

„D et ville vi ikke", svarede Kongen. „V i sejle til 
N orge med vort gode B ytte ."

„ D a  lader Kong S vend  D ig  sige", sagde Osgod,



„a t liden W re  er der i a t rove fra  B ander, som ikke 
kunne forsvare sig, deres F a a r  og Kalve."

„D e t er for a t hcrvne de Danskes Falskhed", raabte 
Kong H arald , „a t vi denne S o m m er have rsvet i deres 
Bygder. H vorfo r modte de ikke til S tev n e t i Elven 
og forsvarede deres Kvinder og deres G o d s ? "

O sgod  Clapa m aatte sejle bort med uforettet S a g , 
og for Fangerne v ar det nn tydeligt, a t a lt H aab var 
ude om Frelse fra  Fangenskabet.

Flaaden sejlede videre og fik M odvind, da den kom 
til  Skagen, hvorfor den lagde ind under Lceso. E n 
toet T aage kom om N atten  og skjulte Skibene for hin
anden. O m  M orgenen lettede Taagen lidt paa den ene 
S id e ;  da meldte Kong H ara ld s  M cend:

„V i se ligesom flere I ld e  broende paa H avet."
D a  sagde Kongen: „L ad ero s hu rtig t lcegge Aarerne 

ud; thi det er den danske Flaade, som styrer imod os. 
Taagen m aa have loftet sig der, hvor den er, det m aa 
vcere M orgensolen, som skinner paa de guldbelagte 
Dragehoveder."

Kong S vend  havde om F o raa re t ikke faaet sin 
Flaade samlet saa tidligt, som han havde haabet; thi 
paa G rund  af M odvind vare Skibene fra  det vestlige 
Jy lla n d s  S y s le r  forst sent stodte til Hovedflaaden. 
Kongen havde monstret sit M andstab, og der v ar op- 
opstaact nogen T v iv l hos ham, om det kunde maale sig 
med Kong H ara ld s  Mcend, som hver S o m m er laa i 
Ledingsfoerd. D e t v ar desuden a t antage, a t den norste 
Konge havde g jort store Anstrengelser for a t kunne

Hildur. 2 0



vinde S e jr .  Kong S vend  besluttede da at se Tiden 
an. F o r  ham var det om at gjore at undgaa et Nederlag, 
der kunde faa uberegnelige F o lg er; han var forst og 
fremmest S ta tsm anden , H arald  derimod den ubcendige 
Viking.

E t S m il  fo 'r  over S vends Ansigt, da han af 
sine Spejdere havde erfaret, a t H arald  havde hjemsendt 
en D el af Ledingsflaaden. D erefter kom der E fter
retning om, a t H arald  hcergede paa det voldsomste paa 
Jy lla n d s  Kyster. Hovdingerne spurgte da Kong Svend, 
om det ikke v ar paa Tide a t lette Anker.

„Endnu ikke", svarede Kong Svend.
H an  arbejdede paa at gjore sine Skibe saa kamp

dygtige som m uligt. H an s eget Langskib var det smuk
keste i F laaden og havde en Bescetning af over 
to hundrede M and. D e ts  S ta v n  var prydet 
med et udskaaret og forgyldt Billede af en D rage. 
O gsaa  Hovdingerne havde prcegtige Langskibe, hvis 
S ta v n e  vare prydede med forgyldte Billeder af 
Ravne, G ribbe, Lover og andre D y r. Foruden Lang
skibene horte til Flaaden en D el mindre Skibe, som 
kaldtes Snekker, B arder, Skuder og Barker, de an
vendtes blandt andet til a t tilfore F laaden V and og 
Levnetsmidler.

D a  kom der en D ag  E fterretning om, at Hedeby 
var blevet plyndret og brcendt og dets fornemste Mcend 
og Kvinder bortforte  i Fangenskab. Kong S vend  
sagde da:

„N u  er Tiden kommen!"
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H an  vidste, a t alle nn fra  den hojeste til den 
laveste broendte af B egæ rlighed efter a t kvmme til a t 
kanape med Nvrmccndene, og han sagde sig selv, a t 
H ara ld s  Skibe m aatte vcrre saa stcerkt ladede med 
B ytte, a t det skadede deres Kampdygtighed. Thorkil 
Geysa v ar meget bekymret for sin H ustrus og sine D o tre s  
Skjcebne; thi a t de enten vare myrdede eller faldne i 
Fangenskab, herom tvivlede han ikke.

R ast sejlede F laaden  nordpaa. Kongen lod O sgod  
C lapa sejle foran med det Budflab til Kong H arald , 
som vi hende. D en norske Konges Afflag kom ikke
S vend  uventet, nu gjaldt det om a t indhente den norske 
Flaade.

Knud v ar om B o rd  paa Kongens S k ib  og tjente 
under S tavngjcm m eren i Forstavnen. H an  stirrede 
forud, men saae kun de blaa Bolger, en enkelt Fiskerskude 
eller nogle flyvende M aager. Langskibet syntes ham a t 
flyde en a ltfo r langsom F a r t !  O gsaa han mente, a t
D o tta  rim eligvis v ar som Fange om B o rd  paa den 
norske Flaade.

D enne v ar ikke a t se, da den danske Flaade om 
Aftenen ankrede under Loeso. Knud lagde sig bedrovet 
til a t sove. H an  vaagnede for S o le n s  O p g an g ; en 
teet Taage laa over Havet. N u  var der intet a t ud
rette, F laaden m aatte blive liggende, til Taagen lettede. 
H an  spejdede imod O s t og haabede, a t den opgaaende 
S o l  vilde fordrive Taagen, og se, hans H aab gik i 
Opfyldelse, der koin Bevoegclse i Taagen, den fik glim 
rende F arver, den rullede sig sammen i scelsomme
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Form er, steg og dalede igjen ned til Havet, og imens 
brod S o le n  straalende frem M iltten: Skylaget, og de 
forgyldte S ta v n e  funklede og lynede. Flaaden lettede 
Anker og sejlede forbi Lceso. N u  hcevede Taagen sig 
ogsaa lcengere nordpaa og se, der laa Lamgslernes 
M aa l, den norske Flaade.

D e Danste roede af alle Krcefter. D eres Skibe 
vare lettere at ro ; ' thi de vare ikke ladede med Bytte, 
og Kong H arald  flygtede; han, som roste sig af aldrig 
at have vendt nogen Fjende Ryggen, han flygtede. M en 
i den norske Flaade sejlede Kong H ara ld s  langskib 
bagest; thi det var tungest a t ro . Vinden havde lagt 
sig, der var stille paa S o en , og S tro m m en  gik ned 
mod den danste Flaade.

P a a  Kong S v en d s  Drageskib var m an Vidne til, 
a t de danste Snekker halede godt ind paa de norske, og 
at Kong H arald  ikke vilde kunne undgaa at kcempe. 
D a  begyndte de forreste Skibe a t holde inde med F o r-  
folgelsen. Hvad var der siet? Kong H arald  havde 
kastet T om m er over B o rd  og derpaa lagt de herligste 
Klceder og andre Kostbarheder. D e Danske bleve fristede 
heraf og lagde bi for at opfiske de smukke S a g e r ;  
herved glemte de a t ro efter Fjender:. Kong Svend 
roede hen til dem og tilraabte dem vredt:

„D et er en stor Skam , om vi ikke skulle indhente 
og overvinde Normcendene. J e g  undrer mig over, at 
I  lade Eder standse af denne falske P yn t, som intet er vcerd, 
og rkke hellere ville vinde en stor S e jr .  Tcenker paa, 
hvor megen S p o t  I  have a t hcevne paa dem for de



Mcrnd, de have fcrldet, og det G ods, de have rovet. 
M ange af Eder have her at soge efter Eders cedle 
H ustruer eller D o tre , og ncrppe vil en saa gunstig 
Lejlighed atter vise sig, hvis vi nu lade dem slippe bort. 
S a a r e  berommeligt vilde det blive, hvis vi i en kort 
T id  kunde faa hcevnet paa dem al den Bancere, de have 
tilfojet os."

Bed at hore deres Konge tale saaledes, begyndte 
de Danske a t ro  stcerkt til, og snart vare de igjen den 
norike Flaade meget noer. N u  befalede Kong H arald  
sine Mcend, a t de skulde lette deres Skibe ved at kaste 
M a lt, Hvede og Marsk over B ord, og at lade M jod, 
O l  og andre Drikkevarer lobe ud i S o en . D et skete, 
men desuagtet kom de Danske ncermere.

D a  sagde Kong H ara ld :
„N u  ere gode R aao  dyre; tager nu alle S t r id s -  

skjcerme og skyder dem over B ord, foester derved tomme 
T onder og Fade og scetter saa derpaa de Danskes 
Kvinder og ovrige F an ger!"

D a  nu Kong S vend  saae Fangerne komme drivende 
og horte deres R aab  om Hjcelp, forbarm edes han over 
deres Nod og glemte at forfolge Kong H arald . H an 
bod Flaaden at redde Fangerne. O g  se, hist henne
stod den Kvinde, som Knud elskede; hun havde ogsaa 
set ham og rakte Hcenderne ud imod ham. Kongeskibet 
sejlede hen til hende, og snart var hun om B o rd ; hun 
havde Laenker om Haender og Fodder. Knud fortalte 
Kongen, a t det var D o tta , Torkil Geysas D a tte r  og 
hans Trolovede.



„ S a a  er D u  namnesi kaldet til a t befri hende 
for Lenkerne", sagde Kongen smilende.

Alle de danste Fanger bleve opfistede af S o e n ;  
imidlertid havde Normcendene faaet et saa stort F o r 
spring, at Forfolgelsen m aatte opgives.

„Kong H ara ld" , sagde O sgod  Clapa siden til 
Kong Svend, „vilde ikke have handlet som I ,  H erre! 
H an  vilde have ladet Fangerne sejle deres egen S o ."

„D n  kan have Net. O sgod", sagde Svend, „men 
at kunne frelse Menneskeliv scetler jeg mere P r i s  paa 
end paa en S e j r  over H arald . Hvad jeg har gjort, 
vil behage vor H erre og Frelser."

S aaledes talte og handlede Kong Svend, S tif te ren  
af det nye danske Kongehus.

D a  han kom med sin Flaade paa den anden S id e  
af Leso, fandt han der syv norske Skibe, hvorpaa 
der var Ledingsfolk og B onder fra  Bigen, N orges 
sydostligste Landskab. D e bade Kongen om Fred og 
bode Losepenge. Hovdingerne opfordrede Kongen til 
ikke a t skaane deres Liv, men at lade dem undgjcelde 
for, hvad deres onde Konge havde gjort. D a  sagde 
Kong S v e n d :

„E n  stor S e j r  er stuppen mig af Hamderne, men 
min Fortrydelse herover stal ikke komme til at gaa ild 
over dem, som selv overgive sig til min B arm hjertighed. 
J e g  skenker disse B onder Frihed og Liv, de skulle drage 
bort i Fred."



N u  var der intet mere til H inder for, at Knud 
kunde holde B ry llup  med D o tta , og det fandt S te d  
ved Ju le tid  i T horsager. Thorkil Geysas G aard , 
S k jersv , v ar endnu ikke bleven opbygget, efter a t Kong 
H arald  havde afbroendt den, og i Hedeby laa a lt i 
R uiner. I  T horsager Kirke blev Vielsen fvrrettet af 
Prcrsten Arnketil. R obert, som var bleven Prcest i 
V iborg, v ar til S tede  derved.

A gnar var rolig  og tilfreds. S jæ ldnere og sjceldnere 
saae han H ildu rs  blodige Skikkelse; han holdt meget 
af a t samtale med sin D a tte rs  M and  om K ristus 
og Kirkens store M a rty re r . D a  han endnu troede, a t 
de gamle G uder vare til, mente han, at de vare blevne 
hans Fjender, fordi han havde forladt dem, og at 
han kun kunde sikre sig imod, a t de gjorde
ham Skade, ved re t a t leve den H erre Krist til 
Behag.

Knud levede lykkeligt med sin elskede D otta , og i 
Aarenes Lob fik de mange B orn .

N a a r  noget vigtigt skulde hcendes en af Sloegten, 
viste H ildur sig for Knud, men hun forsogte aldrig 
soni i hans Ungdom a t paavirke hans Beslutninger.

R obert havde fundet F red ; M ath ildes M inde var 
blegnet, og aldrig  viste hun sig for ham, enten han 
v ar vaagen eller dromte. H an  v ar en meget nidkjcer 
Prcest og vandrede om og prcrdikede i V iborgs Omegn. 
S i t  Onske om. a t V iborg m aatte faa en Bisp, fik 
han opfyldt nogle A ar efter.



Hugo kom aldrig mere til D an m ark ; han blev i 
London, hvor han blev den forste af en rig  og anset 
Kjobmandssicegt, der levede gjennem flere Aarhundreder.

S vend  Estridson regerede efter de her skildrede 
Begivenheder endnu i 25- A ar og blev en af vort Lands 
berommeligste Konger.

Ende.
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